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L DIE HANDSCHBIFT. 

von Guillaume h clerc de Nonuandie verfasste Sitten- 
gedicht Le hesant de dieu hat sich bis Jetzt nur in einer einzigen 
Uandu'Jtrift vorgefunden , wehhe der kaiserlichen Bibliothek zu Paria 
angehört als Manimrit frayicais 19rf2ir , früher fmds S. Ger- 
mainlSöß, nach älterer Meisichnung 2^>G0. Ein früherer Besitur 
wird unzweifelhaft m^f^ehn duroh ^en auf dem ersten Blatt 
etekenden Namen Philippes Beftpnrtes und dwek ein danmter 
gemaUee Wappen: geun» der JHekter dieses Namens, der naek dem 
Tode seines OSnners Seinrieh III 1589 sieh nach der Jhtei Son^ 
port fDiSme JBereuaJ marOebtoff vnd dort 1606 etarh; s, Ed, IHre^ 
Manuel du hiMiegraphe Normamd, Meuen 1858. 1860, 2 Bde, 8\ 

Die Handtehriß enikaH Ji02 hesehriOene PergameniMaUer m 
Uem 4^, Jede Seite hat meei S^Mltenj mit JMsnakme emiger 
IVosastücke, welche durchlaufend^ und eine» htrzgereinUen Gedichtes^ 
welches in drei Spalten geschrieben id. Auf der Seite stehen durch- 
gängig S2 Zeihn. Die Sehriß rührt ron wenigstens zwei, recht 
sorgfältigen Händen am de tu Anfange des XJV. Jahrhunderte her. 

Bei der Aufzählung der in dieser Handschrift vereinigten 
Gedichte und Prosadiicke gehe ich die Titel an, welche Herr P. Paris 
auf dem Versetzblatte des Mnbandes verteiehnet haty ziehe die Mn^ 
gange und sonst bemerkenswerte Stellen aus^ und füge bei, wo bei 
neueren Gelehrten ifon diese» Stüeken gehandelt ist. 

1) Bl. l'i "De S. Zaarent.** 

Maistre, a cest besoing vus dreciez 
Kt iiu'i cumme deciple aidiez . . . 
1 " * Gest« ovre faz , (jue ci conmeuz, 
Por nne ancele saiut Lorenz . . . 

M&rtln, mltlhns. Gedieht a 
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DiH Gedteht mekiui tüA namentlich durch ente ^fctehimcUcte 
HamüekMng iaUmcehvr Ftexiaiufcrmm 4N», 6 ^ ' del temple 
Jovis as ceriues Olimpiadis; 6 * ^ »M/ar quant dcmauderent 
[/. domamlont] tei, regehi esse Jesuiii liliiim doi. 

2) ''Adimx de Jeme Chrüt a JSoire JJame, par WH- 

Scignors, or escntez, qne den vus beneie . . . 
12*^ [0]r voll a tei parier, qni ai faite [/. fait] la chancun. 
Jeo ai a nmi Wfllemine : n'oblier pas mnn nun ! . . . 
PrcBtre sni ordene, tis sers sni et tis hnem ... 
Mis peres et ma mere (ices ne oblienm) 
Aient tuit ensemble al del manciim . . . 
Nostre livre dame ici finiin. 
Der Abbe de la BWj m minen / ^ v kütoriqms sur lett 
hardfs^ Jes fonfflmrs et ies tromeres Nwmandis et Angh-Normands 
ß Bde. Com 1Ö34J Bd. 2, 276 hält das Gedicht für abgekürzt 
am emern anderen , la genesis et la mort de Notre Darae S. Marie, 
MiC, Mari. 222; hier nennt sich dw Verfaeeer Jco ai a uom 
Hermans. De la Mue verimdet beide tarnen sm einem j setzt den 
Dichter CfmUamte Mermant i» die erete Hälfte dee XIL Jahr- 
hunderte, und echre^t ihm am umerer BanMtrift noth die 
Nrn. 14. 17, 19. !tO mL 

8) 12'» *'La viewn 8. Paul*" 

Süiguürs treres, urc («scoutez, 
Vos qui estes a deu nummez, 
Et aidez inei a translater 
La visiun saint Pol le ber . . . 
Das Gedicht findet sich auch im Msc. Cotonn, Vesp. A. VII 
(e. F. Michel in dm Dooum. üUd, cur Vkist. de Frame, Farie 1839 
8» 120J; wo eieh am Sehkme mft dm Jmen der Schreiber; oder 
wie De la ßm 3^ 139 memtt der DitMer nemt: Jeo BniB serf 
den Adam de [/. lef) Roe. Ici fais jo le mim repos. Kar 
plas ne dit ici le livre Ne jo ne voll nient plus eacrivre. 
4) 15'^ ''JJe S'« Marie V Egiptienne.*^ 
Oez, seignors, une raisun, 
Ou il n'a se verite nun . . . 



De nia daiiie sainte Marie 
Lo Egipcieiio orimt la vio . . . 
Die in Roht-rt Grouetexfr ^ (.'armind Ayu/Io-Normannim von 
M. Cüoh f London, (axton Society 18')'JJ heramgegehe'ne Vie de 
8'" Marie fEgyptienne stimmt zwar in dm zwei ztäetfd, ange/iihrien 
Zeilen y aber nicht im Eingang. [*. d. Nachtrag.^ 

5) 26^1 'Ik iS. jiUxü," », llaupU Zeittehr, 5, U99 Imd 
den NaMrag\. 

Bons fa Ii siedes al tens ancienor: 
Car feiz ert et justise ot amor, 
8i ert creance, dnnt or n'i a nul pro . . . 
0) 31 ' *^l>e 8. Johtm V^wiff^Üete.** iVo««. Le secunt travail 
as erestiens apres Neran Tempereor fist Domicien Tenipereor . . . 

7) 36' "J>e S. Johm Bapiüie."^ Preea. AI tens Herode 
Ic roi de Judec fu un provcire par nun Zacaiie del linguagc 
Abic ... 

8) 38 S. BartMemi/.'' Prom. 0 [/.C] CO cuiitcnt ceus qm 
sevent dt'viser ks paities dt'l munde, quo treis Indes sunt . . . 

9) 11' ''De SS. IHerre et Paul'''- Prosa. AI tens Nemn 
Cüsar esteieut a Borne deas feels maistrcs as erestiens saint 
Piere et saint Pol . . . 

42"^' Apres la passion saint Piere contenm la passiun 
saint Pol . . . 

10) 43"^* '*I)u Jn^emeiU de DüfU*^ 
Seignors, oez raisun gloriose et saintisme! 
Del ciel en est la voiz, de parais la vie. 

Den Tenvoia en terre por preeehicr noz vios . . . 
46^' Oi finist le livre del dampnedeu jnis. 

Den nos prenge a sa part par la soue merci. 

11) 47'* ^^Sermon en rrrs mr le Jugement de Ihetü* 
Schweif reimende Strophen von neehs Junfsilbigen Zeilen. 

Graut mal iist Adam 

Qui par le sathari 

Tal conseii erat. 

Mal conseii Ii {tüge Ii] dona 

Qni ceo lui loa.- 

Car tost l'ottt soduit. 
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FerofenUield vm A, Jvbinal, Btm 1834, 8\ 32 SS. 
«. Eut. m. 23, 251. 

12) 60*^ ^'LßgMdt d$ PaaU,*" Jyota. 

Geo avint al qidnsime an quo Tyborio Coaar aveit oste 

enpereor de Roinc . . . 

Bl*"* Noniu . . si connu^ il crout sol par unc forot . d'uu 
agu tust sc tresporca. cn tfle guisc inonit. ot puiB fu Uü 
lous devoix). si commo Siniun rencbantoor Ii aveit dit par Tart 
dei deable . . . 

13) 61 iü ee^"^ '*Du m^rü du nkh/' 
Entendez vers mei, les petiz et les granzl 
Un deduit vos dirai, bei est ot avenanz . . . 

G6'^ Cil qui \mv no» r>paiidi et sun cors et suu saiu* 
Nos Salt et bcneie des ici en avanll Amen. 
JFeit volhtändiger erhalft n int M». Mari, 43tiö «. J^e la Btie 
Bordes de, 2^ 1S6 ff. Ihimuh heramgegehen unter dem lUel 
Le sermon de (juichard de Beaulieu. Paris 1834. «. JKi*. 
m, 23, 250, m übrigen» der Vw/meer wü-kUeh der Ouma- 
eenter Gtseardu» de Seüojaeo fgedwrhen 1137 J geweem eem hmm, 
ereehemt mindeeiem weifei^ß, 

14) 67'^ beginne eme andere Hand. ''De Marie Magda- 

leine par JFillaume.*^ s. die Bevierlcung zu Nr. 2. 

A [^Mim'a^'] pres coo ke uostie seiguor 
Jesu Crist le voir sauvcor 
Fii n lcvez de iiiort a vie . . . 
72 ' ^ En tele manierc c en tele goise, 
Come Willie vus devisc. 
Out la contree desrenee 
La Magdaleine e Ba mesnee. 
A dien qui regne e regnera 
James son regne ne faudera. Amen. 

15) 72^^* **Eneeignmma mr le BOer Noeire, ^ proee,*' 
A Bon tresdüer frere. 

Muu eher frere , sachez ke honie tant ctim il entent e veit 
plus de la veritc c del bieu, taut plus le aimo e plus en 
a joie . . . 
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16) 82^ * "2>0 tmfismn, JSk pro»,** 

Ki voldra bien e beau vestu aparer devaat la üeuse liifl, 
il covient qii*il eit one robe ke ad nun coufession . . . 

17) 86^' **J)e wtre Ihm» 

18) 96' 1 **jm du betont iedieupar WOhume,'* «. Jitekn. IL 

19) 125'* **J)e8 tfws mnuü de Phomm par IFülaume, 

failc a la yrüre de Veveque Alexandre.'' s. u. Ahschii. III. 

20) 129''^ "F/<? de Tobte, adrem'e a Guillaunie prieur de Kenil- 
lewerche m Ardenm:' De la Bue 2, 271 ('s. oben zu Nr. 2J, erlJärt 
dien als Kenllivorth in der Grafschaft Wanciek. Wolter duuu aber 
der ZusaU en Ardene ? Doch fand ich keine franz. Abtei des Nametu. 

[C fehlQ il qoi scme bone semence 

Ou bone parole oomcnco, 

Deit garder (c'est verite fine) 

Qao sor pere ne sor espine 

Ne la gei ne en veie batue . . . 

[L] e prior OuUl'me me prie 

Del Iglise sainte Marie 

0e EeneiUeworcbe en Ardene, 

Qui porta la plus haute pene 

Bc charite que nule iglisc. 

I)e tut lo rcalmc a dcviso, 

Que jeo Ii ci\ romaiiz la vie 

l>e celui (jui out noii Tobic . . . 
Merci, Verite ^ Justise e Fes sa seror verhandein über das 
Sehicksal ein^ft Priton^ der Mensehhsit*), Urlosmff der Alien, 
XMe wn 162'^ 

Dono Vit Tbobie Bon seignor 

Qa'il avait desire maint jor 

Por qoi U enaevilisseit 

Les cors qnant leisir en aveit 

Si come vns orrez en Testorie 

Qui bien est digne de memorie. 
M 132'^ "Blau fe" feit ü **alez nos querre 

Plus des cliaitis de uostrc terre . . . 



*) Au» Robert Qroa*^ttU , Vliattem «Patmur V, 230 ff, enäehntf 



Digitized by Google 



vt 



SnrLBITVNO. 



141*^* L*estone est (iefino id 

« 

Qao tranlate avon brefincnt 
E se nul la velt antrement 
Traiter, ü ne m*on peise niio: 
Aincei's me plaist que mielz la die. 

21) 142'» "Tii- de *S''« Margiiei-iU:' 

A [Mimutnir] scotez, tote bone gent! 
Dire vus voü aperti^ment 
Comcnt la bone Margarite 
Porchaca de den tel merite, 
Qae elo est virgiio e dame damee 
Od la crestiene mesnee . . . 

145 Ore est la viigiie a gaioison. 
Tuz o totes la requeiiou 

Qu'elo prit deu qu'il nus gard de baau [/. d'aban] 
D'enl'ciii! si dites tuz: ameul 

22) 145'* **Li rmam det romaiu.***) Qmlrama von 

I \Jd.iniatm-\ ci comence Ii romaiiz des rumaiiz 
Molt dcit bon cstre . car Ii nun est grauz 
E profitable o fornient delitanz 
£ as oraülcs e as quei's des oanz. 

Jco nel eomence par nule presompde 
Ne por fiance de ma bone clergie: 
Gar petit sai e sui de fole vie 
£ Ii mlen sen a ceo ne snfSst mic . . . 

A cest romanz est Ii mondes matire 
Com fa jadis e come ore s'empire, 

Par quelo maniere nos Ic veon desfire 

Tant en natui-e com eu faire e en diie . . . 



*) 8» wird i» i$r Em* du BrU. Mus. 20 B. XIV i» dvcr, nJler- 
dinffs erst ftp^fer stigeßigtcn Einleitung das Chmteau d'amoHr Roberts Gh'os- 

«rfenfe hrzeiclitiet, x. De la Für, Bardes n. ». /. S, IvT fff. Ein anderes Gedicht 
dieses Samens^ eine Satire gegen den Clerm führt De la Mue an, Bardt» 
M. *./. 1, 215. 
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153''^ Judas Ycudi suu seiguor vdrenieut. 

Repenti s'en: mes nel fist sauveraont 

Par roj)entaii('o rendi cel argent, 

Mes (U'si)iir [/. desespeir] Ii toli sauvemeut. 

Car s'il eust a dcu merci crie 
Od bone fei e od simplicite: 
Deus est si plein od sa grant bonte 
Qo'il eust tat le pecche pardone. 

23) — 28) **Qmfre [cmfß temmt m laim H frun^ü, 
DroBeJ* S5u Ortmde Itegi da» Bueh Jaua. 

23) 153"^ D [_JJini(i(ur^ onavit illi nomen (jikhI ost 
super onme nomen et cetera. Seint Pol Ii apostre dit de nostre 
salveor ... 

24) 170' Dixit dominus ad Jesom Moni Nave mlmstrum 
Moysi ... 

25) 174'^ Misit deus exploratores . . . 

2d) 180' ' Cum aatera esset Jesus in agro nrbis Jerico . . . 
27) 184*^ TuUt antein mros ex filüs Israel aliqnid de 
anatbemate Jorico . . . 

2^) lill''* tDe Lazare et tles miracles de J. C\ et ck la 

Mult par hl ;j:rande icele election 
Dont Magdaieue recut si grant pardoii. 
Colui esloist, par qui vait tut le mon, 
Äs suens 8er\'anz qui rient tel geredon . • . 
202 * ^ La passioD den ore finerom. 
Seinte Marie en depreom 
Qu'ele uns seit en aie 
Vers nostre seignor e nuit e die, 
£ eil deus nns ^nt 
Qoi fist terre, herbe e fruit 
Amen, amen, diom tuit 
Als Ei^mMmlichlräm m der Schr^ihtmg der Hs. sind Jtir 
den Bemnt de dieu folgende heitierkemwert : 

a für au Guillame, für ai tarrai larrai, für e sarmoner. 
ai für a Alemaigoe, für ei solail aparaiUer. 
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e für a chescim blesniie sevent (gernetes 1338 tmd sapeme 
3168 umim immih dm JSmn alt dm DuMw /rrnnd me^ 
am), für ai gmoohnUeh Hes u. a,^ für i desciples ji)ocresie 
descredon, für u femier eiuprenter 1734, für ie wÄr oft 

rcn deners Ic pitc, für oi bcvre vcsins, für eu de im 
Reim 2578. 

ei für ai s'abcisse, für e anceisorie 819, für oi fmt deltt aveir 

sok'it b<'ivrc veille, für i eissi moutepleier guarcison. 
eo für e ceo jeo. 
ea für iea den. 

i für e crie criator iglise , liale , für ie virge matire (m JUm 

156), für oi diene 673. 
ie für e hiet siet biel piere 1878, für oi {mi v&rtekruhm 

für ei) fiez 32 liest 2996 lieal 3053. 

0 fSr OQ jor por otre ovrer «. no 3467. 3475 nel), 
^/iir 6Q demore höre tenebrose «. a., /ir oi amot mangoent 

loer 1393, für e moole flomondre bosoigne 2574. 
oe für eu moert poez doel ostrioer «#. «. 
«i y«;- eu voil poi urgoil, für ui uile trois. 
ou y«r eu dous out, für oi donout 99. 

u für e snmus 3521 retornamus {Reim auf poriionsamos 3525"^, 
für ou fiehr oft pur clus rtnnir w. für (*u häufifi \v\n-m 
lur fu, /«r 0 for Liquidis vunt cumpaignie furmt'nt savum. 
{Diese Miidiimg der J, I'hsr» wird ah der Am^raehe den Dich- 
ters ufumgemeue» erwüam dmreh den Rem feoB: veon 253). 

ue für ie snen. 

01 /ür oi oonnist 367 rocoiuiis 2416, für ou tnit 

C&imnmtem, Emfaeihie perdeppeft nalfrer, trebbles 3754, 
serra irra lanrai tami ovrren verrai, vvont wages triwes. 
Doppelte vereinfacht dona, piere, rendisont euse. s vw c 
iu(/efügt inuscicr oscis richesce, evesche hasche es; femer in 
mesmes {durch den Reim auf priiiies 2934. 3623 ah gegen 
des Dichters Aussprache nachgewiesen). coli für ch peccha 
tecche u. a. gn ßir iig lugn 903, auch g loigtaine 3523. 
m für n savum deusom. r für 1 und umgekehrt concire miro 
2321 evaiigire (1595 iind ^md durch den Reim hewie- 
«m, doch enueh «tuf vile reimend 3500)^ fortelesee 183. 
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1 nach Vocalen mehi tu n aufgelM maWes tumbel miete 

poldrc dulz, ah vneeM hmtnemi poiilz: raiz 2289. i vor 

Vocal oft vieht in die t orJxryehende Silbe aufgenommen advcr- 
sarios glorie i>ati iiiionie. EtymologiwlicB d heiheJudtm vedvo 
jnuliu IS ad od; dagegen o stets für ct. 

Dirtie Eigrntümlichkeiten sind grösstevteih allgemein norman- 
nisch. Sie ßnden sich wieder 2. B. in den Hss. des Jiestiair$ 
vm l^hilipp von Thütaty so mmser den bekannten ei für oi, a für 
Oll aueh nd od ren aparaillce voil necessarie {im Etm mf 
faire) busuiu de dirrai pecchet enlummoat(: chazot) u. a. 

Maneht der JB^feHÜknliekkeäeH der M». werden durch ümn 
oder Veremase ah dem Dükter mehi miatdgereeki hemeeeUf oAfM 
date jedoeh die MogUekhit, daet er teihd so eekriebt ansffesehloseen 
wäre, NamefUlieh gilt dies von den Fallen der eiymdogis^en 
OrtJwgraphiex m als Endung der L JPlur» u. 0., n^h sicherer von 
Formen wie snirms retornamus, femer mesmes, glorie tf. a. Mier 
auszug/eichen , seihst wo die Reime dmu aufforderten , hal^e ich mir 
in dieser Ausgabe , dem e-rsten Abdruck eivrr einzigen Jfs. nicht 
gestaltet. Dagegen habe ich aUerdings die zahireichef? FtiUr (geän- 
dert, in tcelclufi ein c oder a falsch zugesetzt oder weggclam-n war, 
weil hierdurch das richtige licsen der aehtf^ithigefi Ven^e erschwert 
schien. So schreibt die Hs. dwchgängig averas, oft devende- 
reit 336 entcudereit 968 estovera 945 «, a.; ore cle tele 
meillore gieignore (/m.) malevoillancc 1094 (?) u. 0. stehen oft 
wo die apoAopierten Formen notwendig verlangt werden, Anderer* 
seits hohe ich in benurc marchandise raindre dair^gängig e, in 
derain gainer dwrehg&ngig das vor dem Voeal versehknekte a her' 
stellen müssen. Auch fra front st^ mtweilen g^fen das Versmass. 
Jn diesen, fast regdmässig wiederkehrenden Fällen habe ich nicht 
einmal das Bexeiehnen der handsehriftlu^^ Lesart für nötig gehal* 
ten; ebenso wenig y wo ieh dem Mdrum st» Liehe gegen die B», 
Elision des stummen e zugelassen oder aufgehoben habe. 

Duingen habe ich natürlich die he //d'^chfif fliehe Ueherliefirung 
genau- (ingegehen an all^n Sfeih wo ich den Sinne« wegen geiinderi 
habe. Ich hdhe dies ziemlic/t oft tun müssen und allerdings atich 
manche zweifeUinfte Besserung aufgetiommen; in welchem Falle ich 
der handsehriftiiehen Lesart ein Dragesseiehen votyesetnt habe. In 
Mar t In, altfrAuz. <i«d1clit b 
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mmkum Jhekmüen vertritt der dem Bedudre GuälaivmM ange- 
h&mgte Axumg üe Stelle emer weUet^^ nmet fireüieh tehieekteren 
Sm. Wem üih mßk ihr gebeeieri höht id der handeehnßlieheH 
Zemi e^ Stern vergeeebd werden. Eine ffome Seihe 9en Vene», 

1212 bis 1273 ist durch Hamr unlexhnr tmd ffrouenieil» wol 
auch U7iher stellbar geu orden: oß'tnbar rirlelztc hier der In/talt, die 
m'e Kcheivt etwnfi derhe Behandhtnfj d^r Frnfff nach der Ent- 
htehing des Menscimi dwt zarte Oemiii et/wn, uahrscheinlich geist- 
lichen Lesers. 

Sehliesslich bernerke ich, dam die Absätze de« Druckes nach den 
greeeen gemalten Buchstaben der Ih. angtxffzt nind: sowie daee ee 
nicht ganz überflüssig schien t dir lildtUrztihlen der ITs. anztmer^ 
ÜN», eheehm eie naeh der gleichbleibenden Zeäemahl leiebit am- 
gerechnet werden ietwtenm 



II. DAS GEDICHT. 

Mne InhaHeengabe wird zttgleich Anordnung und Verbindung 
der eunehen Gedtmien erhmnen heeen, 

Einleitung: Veranlaeeung und andere Umdände 1 — 404. 

Der Dichter will Gottes Pfund nicht vergrahen ] ~1'>. Xie 
war es nötiger Gottes Wiederkunft zu erwarten: ahcr alle ziehen 
sich ron fteinn» GaHtnal zurück, ja der Dichter siihd tut e» 
trotz besseren Wiesens — 78. Guillame ^ ein Clerk auft (l^-r Nor- 
mandie, früher weltUeher Dichter , bedenkt an einem Samfttag Abend 
im Bette seine Lage, wie er für Weib und Kinder durch seine 
Dichtung den Unterhalt gewinnen müeee. Neeh wichtiger ereeheint 
ihm für eeine Seele m eorgen, daee eie Od hohe, wenn der BräU' 
t^om hemme. Er überdenkt die h, Cfeeehiehte und heH^Uenit dar^ 
«m den Stoff eemer Dichtung su entnehmen — 158, Eben war 
der KSeug wn Framäerewh im Kriege gegen die Toloeaewr ge^hen. 
Von seinen gierig erworbenen Zandern blieb ihm nur die Grube: 
er ward ärmer eiln irgend euwr eeiner Soldner — 201, So kann 
es auch anderen Fürsten gehen. Der Mensch ist so hinfällig y so 
eletul. Utit^r den Schnie^rzen seiner Mutter hilflos geboretiy in der 
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Jvgend aAmloa, tp&Uir tänÜg, dum hntnß, Sem Lnh wird der 
Wurmer Frttet — 362. Daher dae StrOe» u-duehe SOäke 
sm emmneht torieM — 404. 

Er Her Teil: TarheU und Sünde der Meneehen 405-^1166. 

Sretene m oUffememen 405 — 572. Jkir Meneek hA drei 
Feinde: die Weit die täglich ver e^nm Augen das Ffeieeh 

in eeiner unmi^^baren Nahe, und den unsichtharm Teufel^ die 

beiden anhetzt und dem Menschtn rat ihnen zu folgen — 4B4. 
Das Fleisch id zu züchtigen und durch nuiyere Kost zu hajidigen 

— 570. Aber viele gehen mit ihren Feinden; ttie verlasmi den 
gutefi Herrn , um dem bö.sen zu folgen , wie wer den Königsdienst 
mit dem harten Bamrndienst vertauscht, wie eine Frau den guten 
Liehhaber dem eehUehten naeheM — 572. 

Weitem die einaelnen Stänße 673—1166. €f^ die geiet- 
keh Geiildetenf die Chrke. Doch werden die guten ^ fremmm^ 
armen^ gt^eomeny rnäMaOgen amgenmmen, Jher eekr eieh eind 
anderer Art, namen^i^ habgierig und geut^. BisiMfe «MfiAm mit 
iMreiehem Gefolge arme KUster heim. Ihre Sdureiber verkaufen 
JHepenee für die eehlimmeten Sünden. Oumulatien der Ämter, 
Nepotismus. Pfaiter lamen sich Meueti bezahlen, die sie nicht 
hulten. Sie verführen ihre Lämmer und wagen es doch das Opfer 
SM bringen. Die Langmut Gottes ruft sie zur Busse. Aber sie 
werden dereinst au<'h mehr als die Laien verantwortlich sein — 760. 
Gegen die Fürsten, die zum Schaden der Bauern kriegen. JSie sind 
verantwortlieh für die Seelen der Gefallenen. Loch ist Vaterlands- 
Verteidigung gegen ungerechten Angriff erlaubt und verdienstlich. 
Am beeten wäre der Kriegeei/er gegen die Sarmmm m hehren 

— 846. Cregen die Seiehen, die aue Sabeueht ihre Ukterg^enen 
eehmden. Daher tage da$ IhangeUum^ date em £amel iSwr dterek 
ein NadeiShr gehe, ah eie in dm BSmmei hemmm wurden. Beeee^ 
dere tadelntwert eeien die AUen, die an den lad und die ewige 
JRwi m«M denken. Sorgen det Meiehtumt* Der aHe FkHosoph, 
der all eeinen Beeita gegen OeJd verkaufte und die» dann ins Meer 
warf. Der Beiche im Evangelium und LMzarus : ersterer nur wegen 
seiner UnmitteilsamJceit verdammt ; um luie viel mehr , icer um des 

' Gutes willen Unrecht begehe — 1110. Gegen die Armen, die 
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fin'di/ich, lüstern <f dtebmh und faul sind. Dir ! i^mufriedmen , dt0 
nkht ßir da* ihnen ttigencherU Mmmelreioh danken/ — 116€. 

Zweiter Teil: Bdrachtunyen zur Minderung des Stolzes 
1167— 20 1)8 . 

Jftedrtffkeit des Meneehen. TkriscJie Brunst sein Ursprung^ 

eimiger Afunahme van Adam und Eea, Sein erHer Sekret 
em Weinen. £lend det Lehn»; daher Jliohe Wvnechi nickt jf^oren 
9U »ein — 1304. Mmeke werden verhrvppeU ^uren. Die 
anderen bringen schlechie Früchte ^ ungleich den Emmen. Was 
durch de» Mmehen Zeib geht, wird unrem, Metst wird der 
Mennik wieder kindüek — 1434. 

Der Stolz das teußischsle aUrr Lader: am Stolz fiel Lttctfery 
wegen des Stolzes ward Adam rert rieben. — l')i)4. Seitdem ItersclU 
auf Erden Stolz. Doch es wird am ßitigsteti Gericht die Strafe 
kommen. Gleichnis von der Sat und dem Unkraut. BeechreihuMg 
der Samen: der Teufel säte immer wei Lader gegen eine Skigendf 
gegen Demut Steh und Bo^teit u. ». f. — 1776. 

JHe WeH wäre dureh den Sidt verloren ^ wenn die 
Burg der Moide wäre. Da »ind die ScMMerrinnen Geduld und 
Demid, Sie fährt »dt Anfang der Welt Krieg gegen eine Stadt. 
In die Burg führt ein enger Pfad, in die Stadt ein weiter. Aber 
wer in die Burg kmmnt^ wird am Eingang von der Partnerin 
Almoaen erquickt. Milde hat das Senf:^<liatla)iit. Freude, JTÖßich- 
keit und Massigkeit lassen die Tische aufftctzen. WahrJieit und 
Gerechtigkeit richten. Gnade und Mitleid treiben die Strafen ein. 
Frieden und Treue wachen. Oben auf dem höchten 'lurnie sitzeyi 
Geduld, Demut und die Königin Gehorsam. Keuschheit sorgt für 
jReinhcit der Lc^er. Wer in der Burg bleiben loill^ kann es ewig 
— 1894. Dagegen [ohne Uehergang; ist hier etwas ausgefallen'/] 
fähren Sehande und iSimde ihre Gäete. An der Pforte hegrüeet 
»i» SUeie milS Sehlägen. S^Mftt tieUt »ie amfy Schmutz irwgt die 
^Pehlen, Oea da» Brod. Kargheit iei Küehenmeieterüt, de wknd' 
det Jede» Stuck m nwd oder drd. Vor dem KeHer »Ott Foßerd. 
2hmkenkdt bedient den £a$»er Stohf der ednc 2üd^enc»»en ihm» 
handelt. Die Betten verteil WoUuet. Angebern und Fahehhdt 
reden in den Geriehten, Ihug enteekddet, Verrat rat. Luga bot- 
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tchüfUii, Drmkiigktit besetzt d$$ Weg*^ Diehtahl und SirUerlist 
haUen die lyttrtm, BiAgm trägt dm Seekel, Wwh»r borgt. 
Sodomißf VerUumimg, SekneiMei, V&rwHßunff md Urmur eitt- 
fiUtm auf dm JSMUärmm ihre Fahnm; VerUmnimg wtd faltOar 
Jluhm habm ne mit Sehmmcehrm umstellt. Im JITampfe trägt 
Neid die Fahne, dm ffefährHehite oUer Zaeter — 1992. 

Uehn-all hrrsrhi iitoh. fn England hat er sogar seine drei 
älteden Tiklda' terJteiratet : Neid, Wollust utid TVuvhoiheit. Seihst 
das Schiff Kirche ist dadurch erschüttert. Doch dies alles 
sagt der Dichter nur um zu mahnen^ wie maw^er Erzieher 
androht als er selbst mtsführm will. So hofft er auch durch sein 
£üehlei» manche vm der Stadt mtr Bwrg hmmtßihrm — fiOÖS. 

Dritter Teil: Vom Zustand dir Kirche 2059 — 2662. 

AUgemeinB SündhaßigJceit. Der Mensch^ durch die Taufe und 
JMmeignation mm Kinde Gottes getoordm^ verläset bald sein 
weissee Oemnd und mrß seine Kerte weg. Dass die Mutter 
Kirche ihn mit dm Vater m$ vereohnm veryirieht, beoMet er auch 
nicht, Sem ganxes Strebm geht nadk weUliehem Gemmn^ nadt einer 
Beute^ die er doch niemals erjagen wird. der Welt! — 2194. 

Wehe, daes das Uebel vom JBaupte hmmt! Bitte an C^rittuSy 
seine Braut nicht ztt verlassen, das Schiff der Kirche mt steuern. 
Freilich gehen die Wogen hoch; aber Gott Mit den Steuermann 
— 2260. Wir alk mllm diesem gehorchen. Aber leider sind 
seine Gehilfen habgierig über die Massen. Daher viele Taiu^ende 
an dem Heile der Kirche verzweifeln. Detn Haupte muss das Gift 
in seiner täglichen Begegnung gefährlich werden , wenn auch Gott 
' Heilung verschaffen kann., wo hundert Aerüe verwweifeln. Die 
Legatm eändigen in Mabgier und Wollust , wenn ausgeschicH 
werdm^ um Friedm m$ sUßm — 2372» Mierdinge eoU der 
Pabd für dm liriedm sorgm. Aber dies sdUe «nmA ßrüd/ert^ 
geschehm; nicht soäte Born seinm greeeerm Sohn gegm dm Mdnerm 
hetKcUf wie ebm die Jrammsehm Bitter von dmpabetUchm Legatm 
gegm die Tblosaner geführt wOrdm, Betrus sei angewiesm worden, 
Mommdtiebonmgmfail mt verleihen. Weil die Kirche dies nicht 
beachte daher der Sturm, daher die Zeiehm vom Welt^tntergang. 
Und dieser Krieg zwüclien Christen fitide Statt, elus das h. Grab 
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gerettet sei. Manche der franzörnnchen Kreiafahrer seien schlimmer 
ak ihre aUngtHtüchm Gegner. Und wenn diew ungläuitg wäreH^ 
80 sollte nian doch die Unschuldigen mit vertilgen f sondern 

Gott am jüngsten Gerieht die JSoheidung und Vergeltung Oherlaseen 
— 251 Krmaiug, Orotse Schande, dtut Damüüet ^ 
ffkmiek von Heiner Sehar gewmmenf imn tterhrm gegemgm tei 
ffftgm d«r Sahgür der Kreiafahrer, weU eim CSerk die B^ter 
htfehiigen mUte* Der Pohtt teUte teM den Krewmtg /Ohren und 
Jeruealem, da» nun hM vierstg Jahre verlorene meder gewinnen. 
Aber der JTiederenherer werde »ehon kommen: ylüehlieh wer da* 
erlebe/ Ermahnung an alle Fürsten deti reicJien Lohn der Fahrt 
zu gewinnen. Auf jeden Fall will der Dichter nicht uhdchm ruu 
seiner Mahnung mtd mit gutem Werke Gottes Jfund wuchern 
lassen — 2(>*hL 

Schluss: £cangeli*c/te Gleiehmsee zur Au/munterwtg JiüOü 
--3758. 

Gleichnis von den anvertrauten Pfunden^ die die verschiedene 
B^t^ung der Meneeken bedeuti^en. So wiU aueh der Dichter 
eeme Rednergabe nicht unbenubst kteten — 2796, ^mmmenfao' 
eung aäee bisher ^tagten — 2638, JHe JBmte naht. Wehe dem 
tri^en Arbeiter und dem der m»m Muhe fahch anwendet. Beide 
werde» kein Korn haben. Nur ünem König wiU der Dichter 
dienen; der wieee wdt tu lohnen — 2920, Evangelium vom 
Weinberg und den Arbeitern^ unter denen die htaten eo viel erhiel- 
ten wie die ersten. Doppelte Auslegung: einmal seien unter den 
früher gekommenett Abraham u. «. f. zu verstehen. So der ßimlioj' 
Moriz von Paris. S^weitem aber nnch anderer lateinischer Quelle: 
wer von Jngend auf dem Herren diene — H120. Aber dexhaJh 
dürfe man nicht säumen, weil auch dem Zuietztgekoaiaimen der volle 
Lohn verbrochen sei. Man waffne sich wie Mitter, die einen 
Ueherfall erwarten, JSk kommt die Nacht da niefnand irirken kann, 
der Tod, Man edUe et »mA^ machen wie dus Lasttier de» Peal- 
mieten — 3220, Mm/äO^ie» der mentchüchen Frmidc, die eich 
eofort in Thmer verwandele, Beiepiek dienen die Sühne- 

Stöbe j über deren Gelage dae Sau» tueammenbraeh. Dae Leben sei 
nach Innoeena ein beetamüg Sterien. Daher preüe Solomon die 2hten 
gläeklieher als die Lebenden, Der 2hd eei unmmeidlich — 3342* 
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Der verhrme S^ohn. Die Juden ddlm dm aHeren Bruder dar^ 

die Christen den jiimjerm , das geschlachtete Kalh Christus. Aber viele 
lehen noch wie der verlorene >iohn ohne das Brod des Ootteswortes. 
Sie M0(je7) BiiKse tun: ihre Jieue wird Gott belohnen und die Engel 
werden sich über einen Wiedergewannevm mehr freuen als über 
neunundneunzig Gerechte — 3004. Noeh>/mlige Zmammenfassung. 
Neue Aufforderung zur Busse, sicher die Keilswahrheiten seien^ 
so wahr möge durch GoUee Gnade der IHehter zuletzt als ein treuer 
Mekrer eeuiee Pfunde» erfunden werden — S7Ö8, 

Tn dieM InhaUeangdie emd auch die SteUeUt nach denen die 
Entetehmffemt det Chdiektee m heetmmen üt, aufgenommen. Naek 
W. 16V ff. deektete OuiUaume eehr hold, nachdem der Eenig 
Ludieig (VIIL) von Frankreich m Kriege gegen die Toheaner 
geetorhen war. Die Albigeneer Kriege^ die 1208 nat^ der Ermor- 
dung Peters von Ca^telnau begonnen hatten ^ waren durch die Betei- 
ligung der franzöfiixchen Ritter und später auch des französinclten 
Kmigs zu Ende f/ehrachl u^orden. Aber unmittelbar nach der roll- 
ständigen Niedenrerfung starb Ludwig, am (S. Aorember zu 
Montpensier in der Aurergne. Auf die sieh hieraus für die Ent- 
stehftng des Gedichte» ergebende Zeit^ Ende 122G oder Anfang 
1227^ weist auch ei?ie andere Angabe hin, die über den Zustand 
des h. Landes und den Kreuzzug, Nach VF. 2^)92 ff. war Jeru- 
»ahm beinahe volle viermg Jahre m heidmeeher KnetMethaft. Am 
3* Oetdber hatte Sakdin Jeruealem emgenommen. Wender 

genaue Bee6immungen ergiU ein emtelne» <m« den hteUn Kreush 
ssägen angeführte» Ereignüf die Betetmng von Ikmiette. FT. 252of. 
heM e» da»» Iktmiaief von einer Ueinen tapferen Sehmr eroberty 
' durch die Malier und Unfähigkeit de» m C^ri»tenhere befehligen- 
den pabstliehen Legaten meder verloren gegangen sei. Die Erobe- 
rung Damiettes fand im Xoremher ^219 Statte der l'erluM im 
AvguM 1221. Oh der Dichter in seiner T erkündigung vom Nahen 
def! ll^iedereroherers der het/i;jen Stadt W. 2r>97 fg. auf Friedrich Tl 
und seinen Ä'reu^ug vom Jahre 1228 hinweist, ist nicht mit 
Beetimmtheit zu sagen. 

Die Anxh utungen über persönliche Verhältnisse , die der Dichter 
im Betont gOi^ werden im vierten Aho^nitt beeproehen werden. 
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wu vmeandU» Sekrifim Mi, ob m «oZe^ QtuUm benuM hat. 
Zahlrei^ »md mmenilieh die Bibddelfmt welche emgefuhrt werden: 
und zwar aus den Pmlmen, dein BucJie Ilioh und dem l^edigert 
90wie am den Evangelien. 

Eine Riihe dieser Stellm fdnd zugleich mit ihrer Ihaluti»] 
oder den mch an sie anhiupjetideti /»eiraehfufigen unserem Gedichte 
gemeinsam mit einem Werke, welches Guillaunte selbst -mpeimal als 
Quelle mführt. 1251 eagt er: 

Car pere Innocent 1o nie dist 

Qni ordena e fist Tescrit 

De la condkion humaine. 
Uni noch emmal 3299 : 

Innocent dit qae nos morron 

Besque a Tivre comencon 

£ quo ans lesson a moiir 

Quant nostre vio deit fenir. 
Der Geicährsnuinn ist Pabst Innocenz TIF, der noch v&r seiner 
Pabstwahl fllf)8j de uiiseria eonditionis hiiiiiciiiac geschrieben 
hatte, s. (resta Tnnncentii Cap. Tl. Die Schrift ist öfters niii den 
übrigen des Inmvenz, zuletzt allein herawujeijehen worden von Jo. 
Ile. Achterfehlt Bonn 1855 ntiler dem Titel Iniiocentii III. de 
contemptu niundi sivo de misoria Immanac cunditiunis libri trcs. 
^«t dieeer S^ri/t sind ganze Abschnitte des Besant entlehnt y wobei 
die buqjtpe, scharfe, antt^eeenreieke S^praehe de» Originai» 
AmuQ em bedeutendee erweüeri tmd verbreStaei werden 
ttne eeme weUveraehtendej allee Mmse^tehe Uef herabedsende 
Stkntnmff bei unterem Ihchter gmnaetigt und gemUdert ertehemi. 
Foigendee eind die Mmpiparallelenf w^ei die beireffenden 
Bibelstellen niur durch Angabe ihres Orte» bezeichnet sind, 
Be». 246^248 ^ Inn. T 1 fTcb 10, 19). 332—336 = /// 1 
Cui gratissimus erat amplexus in vita, molestus etiam erit aspo- 
ctus in morte. 409 ß. l 20 Du liostibus luniimis. Militia 
ergü est vita honnnis supor tciiam flob 7, IJ. An non vera 
militia est, cum multiplices hostcs sempor undiqiK- msidientur 
ut capiaiit, perscquantur ut perimant, dacnion et homo, niundiis 
et caro? Daemon cum vitiis et coucupiscentiis, liomo cum 
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bestüs, mundos cum elementis, caro com sensibus. 413 = U 22 
De generalitate Inzuriae. Familiaiis est inimicus, habitans non 
procnl sed prope, non exterins sed mteiiiis. 959 — 961 »I 16 
Labor in aoqairendo, lünor in possidendo, dolor m amittendo 
raentem eins semp&e &tigat, solicitat et alfligit 1175 — 1259 
vffl. He Cap&ei I $ De vitio conceptionis, 4 De conceptione 
infiuitis, b Quali cibo conceptos nntriatnr In ntero. 1270 — 73 
•«= I 8 Si quis autem indutus ingreditur, attendat qualc iiroftrat 
indumentura. Turpc dictu, turpius auditu, turpisäinium visu. 
Foedam polliculaiii saugume crueutataui. 1274. 1275 = 1 7 
Omnes nascimur ejulantcs ut uostram miseriam exprimamus. 
1276 — 82 == I 1 (lob 3, 11. 12). 1308 - I 8 Nudus egre- 
ditur . . pauper accedit. 1310 — 20 =^16 Quidam eniin tarn 
deformes et prodigiosi uascuntur ut non homincs sed abomina- 
tiones videantnr. 1321 — 1400 I 9 Quem frnctom homo 
prodndt . . Herbas et arbores investiga, Dlae de se prodn- 
cnnt floroB et frondes et fractns» et hea tu de te lendes et pedi- 
calos et InmbHcos. lUae de se fondimt oleum, Tinnin et batea- 
mum, et tn de te qnitum, nrinam et Stereos. Dlae de se 
Spirant snavitatem odoris, et ta de te reddis abominationem 
foetoris. Quaüs est ergo arbor talis est frnctas. 1409 — 1434 
= 111 De iiK'üiiiDiodis sciicctutlü. Si quis autcm ad senectu- 
tem proccssorit, statim cor ejus affligitur et caput coucutitur, 
languet Spiritus et fuetet anlielitus, facies rugatur et statura 
curvatur, caligant oculi et vacillaut articuli, nares efflmmt et 
crines defluuut, tremit tactus et deperit actus, deutcs putrescunt 
et aures surdoscunt. Senex facile provocatur, difficilc revocatnr, 
dto credit et tarde discredit, tenaz et cupidus, tristis et qaem- 
los, velox ad loquendnm, tardns ad aodiendum, sed non tardos 
ad iram, laudat antiquos, spemit modernos, vitaperat praesens, 
commendat praeteritom, suspirat et amdatiir, toxpet et infinnap 
tnr. 3237. 38. 45 — 77 I 23 De inopinato dolore. Semper 
enim mnndanae laetitiae tristitia repentina snceedit Et quod 
indpit a gaudio, desinit in moerore . . Experd sunt hoc liberi 
lob, (jui cuiii coniederent et biberent vinum in domo fratris sui 
priraigeniti , repente vehemeiis ventus inuit a regione düserti et 
coiicussit quatuor augulos domus, quae con-ueus universos oppressit 

MartiB, altfraiu* QsdieJit C 
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(Vffl. lub 1, 18. 19) Mehto ergo pater aiebat: Vei-sa ost in 
luctum cithara mea et Organum meum in vocem tleutium (au. 31). 
Melius est euim ii-e ad domum luctus, quam ad domnm oonvivU 
(£ccL 7, i)). 3295 — 98 » I 34 Mille anui ante oculos morieu- 
tis tanqnam dies hefiterna quae praetonit. 3299 — 3311 = I 24 
Morimur eium dum vivimua semper et tunc tantum desimmus 
mori cum desinimus vivorc. Melius est ergo mori vitae quam 
viverc morti, quia nihil est vita mortalis niai mors vivens. Unde 
Salomon: Laudavi magis mortnos (juam viventcs et tttroque feli- 
ciorum judicavi qui uectluiii uulub est (Ectl. 4, 2. a). 

Noch einen anderen Gewährsmann führt Ouillaume V. 3073 
an, lo bou e\es(iue de l'aris Maurice. F.s /.st di(f< Moriz von 
ISully^ der als Nüfihf olger des retrus Lonibardus 1100 das Pariser 
£üitm ühentahm und 1196 tiarb.*) Obtekon hewnäerB berühmt 
iä» Erbauer der neuen Xa^edrale Neitre Dame^ üi er doch au<A 
Uterariseh bedeutend: noch jetzt eind von ihm lateinüche Predigten 
erhalten, mit frantoeieeher Uebersetzmg am ziemlich gleicher Zeit 
e. J)aunou in der SSet. IM. 15 y 149 158, 

Undliih (d der (jmaucu LchcrchititiiiDnimy zu t/edenketi, toehhe 
zwischen einer Alkyorie GuiUawim und der cotcfi gleichzviiiytn 
JJichtcr.s hrrnc/d . ohne d<iss sich eutsv/tcidc/i /icfi.sc , wer Vorgänger 
und wer JS^achahrner gewesen. Die drei Feinde des MenscJien 
eehildert auch Jiohert Grosseteste, Bischof vmi Jjincolnf gestorben 
in hohem Greisenalter 12i)S , im Chasteau d'ameur, von welchem 
eine AuegtUte oben K 6 aufführt worden ist, 

787 Fraut'lie piiLck' leiiu', 
JÜc nliii föi te teimine, 
A toi ebt maliuc [/. m'alnie] veuue, 
Ki a ta porte liuche c huo, 
Hue, huelio e hue e crie 
"Duce dame, aie, aic! . . . 
Deliors tun clmtel sui asis 
De trois de mes encmis. 



*) Vnbegreißieh, icie Mippeau, Bestiaire p.70 Von Moriz satten konnte: 
.qui occupu lu üitigc c-pii>copal lic 111b ä liöü. 
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III. DIE ÜBRIGEN WEBKE DES DICHTEitÖ. XIX 

C'est Ii diables c Ii mand 
E ma char qui me somont 
Trostut ades de man fero. 

Mut fiint a rHaunic contieii'. 

Grant parlement ont tcnu. 

Li diables ost primo voiin 

K'a trois iiosts eniiii [/. cn mei} se drosco: 

C'est orgoil, irc o pprr«;cc. 

Li münz ad dous a sa devi&e, 

C'est envic e coveiUse, 

£ la char que tant se plie 

A fon delit o glotnnie u* $* /. 



///. DIE ÜBRIGEN WERKE DES 

DICHTERS. 

OuiUaume sagt im Betont V. SO. 81 , dost er einst Fahliatm 

gedtchttt habe und Erzahhingm vorzutragen pflegte. Ein Müder 
dieser seiner Dichtungen id erhalten im Fabliaii " Vom Priester 
und AJinnyi^^ , velehe.'i Jfrnn in seinen Fahliaujr et Contes 4y 427 
verößentlicht hat. Auch hier gibt der Dichter in der Einkäung 
an, dms er vieles derartigem gedicfUet habe. 

V, 4, GuUlaiune qui aoavent se lasse 

En rimer et en labloier, 

En a nn fait, qni molt est chier, 

De la fille d'une borgoisc 

Qni meint en la rivi^ d'Oise. 
Maitre Alexandre ^ Kapellan von S. Cire. geboren zu Ardes 
zwischen S. Omer und Calais, verliebt sieh in Marion^ Tochter 
einer Gefnüsehandlerin, der Dame 3Iahatd. Diese schiebt die Dirne 
Aelison unter ufid ihre JHenerin Hereeht ruft durch angelegtes 
Feuer die Bürger herbei^ welclie dem verliebten Kapellan flicJdig 
durchprügeln. Aoi Ende nennt sich der DicMer noekmaU Gui^ 
laume Ii Normanz. Das Fdbliau hat nicht eben viel von der 
GroMÜy mit wekher eonti die Framoten gerade Oese JHehimmguni 

c* 
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hehanieh» SMM wid dtr^^ niä tffiniänr SMhnfrmde wird 

BemerJmmwi td eins Reihe vim Mtudfmten, die für da» tägliche 
Lt^m und den Veriekr hmmehnend emd. 

Das zweite weltliche Gedicht, welches der Dichter durch nähere 
liezeichmmg ah sein TArjentnm sicher (jcdeUt hat, ii*f der Roman 
von Fregtts. F. Michel hat ihn lieramgegehen unter dem Titel 
Le roman des aventurcs de Fregus par Guillaome le clcrc, 
trouvc're du Xlir si^clc. Edimboorg, imprim6 poiir le club 
d'Abbotsford 1841. Di» Awffoh id ein reiner Abdruck der 
emsigen ]^md»ehrifi, die «mA auf der kai»»rUe^ BibUeilkeh wn 
Bari» befindet alt M». Jrang, 155S fane. 759$ J; nur «m Jsthang 
»md euU^ Verie»»erunff»9or»ehii^ m^^Aen. Und dtnA hedarf der 
hondatikrißUehe Text^ der »ehon dareh »eine pieardüdie Sehreikm^ 
dem Origmaüfem etekt^ einer vielfaoken Ndehhe»»enm§, Da über- 
die» die hieherige Aufgab« mar in einer Sweeret geringen Znhi tum 
Exemplaren gedruckt und dem Buchhandtl voUdandig entzogen iH^ 
so wird eine neue correctere^ die zugleich mit der mittelniederländi- 
schen Bearbeitung*) erscheinen soll, wol auf freimdh'ehe Aufnahme 
rechnen dürfen. An sich gehört Omlhnmen Roman zu den hesfiern 
seiner Gaitnmj. Ein einfacher^ durch I^pisoden nicht .wiool ver- 
wickelter , ah vielmehr nur aufgehaltener Plan ; edle Charaktere^ 
eine nnfaohe, reim Sprache: dies alles macht den Fregus zu einer 
«ngeathnen iM^Sire, Dabei iet em Bmei für die CSuaraMeritUk 
de» Diebter» von beeanderer WiekUgheU, I^ej/u», der SOdd^ der 
»ikik dmtk mefmSdMdte» i^nben und Kdmpfen die Aufnahme in 
die Tafelrunde und die Band emer »ehSnen JüSn^in erwirUy iet 
wendeten» väterlicherseits der Sohn eines Bauern, Wol kommen 
Bauern <nmA «i anderen dltfiramikieehen Oediekten ah tüchtige 
Kämpfer wt Waren : allein sie stehen dann stets neben oder vielnwhr 
hinter den Hanjjlhclden ^ sind Diener eines JTerrn ^ dem sie mit 
unerschütterlicher Treue anhangen. Auch haftet ihnen, schon in der 
Wahl ihrer Waffen u. a. etwas Komisches^ Unhäßsohes an, was sie 



*) Di* bisherige Ausgabe üeaer BeerkeUunf von X. ff. Viss^er: 

Ferguutf Hdierrovmn nit rfen fahellrinfj ran 4$ rottds Utfsif Utreekt 1838 
ist eis gan» uagsHÜgend aUgemein anerkttnut. 
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ändert Fregm, der wMü seihet von der Bhme der SMereehaßy 
von Gamatn ob voUkemmen ffleteJAereehUgt aneriamd wird. Um 

80 hedeutungsvoUer tvird dieser Zug ^ wenn es sieh unrMieh wahr- 
schein] ich mach-en lässt, d<iss der Roman nicht auf sagenhafter 
Grundlage leruM, sondern eine freie Erßndmg des jyiehiers ist; 
darauf weisen aUerdings einerseits die ans Chrestiens Jferlcen, 
nanmdlich dem Mrec enilehnten Einzel/teiten ; andererseits die mit 
der Xarleee^e femeimamen Namen Galiene , und vielleicht auch 
Fregus (= Ferragm^ J Am Schlüsse des Fregus {bei Miehel 
8. m3 Z, Vi. 18J hat ei^der Jmter beaeüthnet 
Guillaames Ii clers tnit a fin 
De aa matere e de sa tnieve. 
Seme EJrimait dag^en, vne m FaXikm nennt er in einem 
dritten Werket *i^chee den Uelergang wm eemer welUieken Diehr 
Umg mr aeeeOeehen bildet. Ee ist diee der BeeHaire^ eine Semm- 
lung von meistenteile wtmderharen Frzähhmgen vSber Tiere, aueh 
Vögel, Fische, seihst Sieine, deren Eigefischaften mystisch gedeutet 
werden. Auch dieses Werk Guillaumes ist bereits h&rausgegeien: 
nicht ganz vollständig hei Ch. Cahier und A. Martin, Melanges 
d archeologie , d'histoire et de litt'-rature. 4 Bde. Paris 1847-1866 
im Bd. 2, S. 85 ff.; 3, 203 ff.; 4, 55 und vollständig, aber 
nach der schlechtesten TTatidschrift und in einer ganz ungenügenden 
kritischen B^andhmg (seihet in der Verszählung sind mehrfache 
Fehler begangen werden) «t dem XIX, Bde der Mimoiree dee 
Jad/igumree de la Nemumdie^ aueh beeonders ertekienm wder dem 
SUel: Le bestiaire divin de GiiiUaume, derc de Normandie, 
tronvöre du XIIT siMe, publik d'aprte les Sfonuscrits de la 
biblioth^ne Nationale avec nne introdactioii sor les beatiaireB, 
Yolucraires et lapidaires du moyen-äge, conaiddr^. dans lenr 
iapi)ort avec la syniboliqiie cliretienne p. M. C. Hippeau. Caen 
1852. Auch diese Ausgabe ist jedoch jetzt iia Buchhandel so gut 
wie unerreichbar. Fs u-ürde daher eine neue , irirllich kritische Aus- 
gabe nicht uywerdimstlich sein. Bekannt sind bis jetzt zwölf Hand- 
eehriften^ welche ich um so mehr von neuem aufzähle, als sie bei 
JTippeau, in der Anmerkung zu S. 12 unvolleta^idig und mehrftuh 
fMerhaft bemehnet worden eind* poeh macht die Jnardmmg^ in 
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der He Mer auf einander folgen, auf hräüehen Werl keinen 
Aneprueh, 

Auf der haieerliehen Bthlieiühek tu Parte heßnden ei^: 

(fj Mfic. fran^. 14964 y früher Suppl. fr. 660. Perg. khm 8'\ 
Eine Sparte auf der Seite zu 28 Zeilen. Wol noch dem XI /f. 
Jahrhundert angehöriff , ohsehon die Jahreszahl 1267, die anf d/h) 
Vorhlatte eingeschrieben id, mit Unrecht aus einer 8te/k der dem 
Jseetiaire voraufgehenden Image dou monde gejolgert ist. Minia- 
turen. Es fehlen viele Bliitter und damit die Verse des Druchee 
571—614. 721 — 766, 985 —994, 1055—1098. 1309— 
1S51. 1407—1498, Der gamse Aheehnäi XXIII {wie m ej. 
fiZU—22&r, 2402— mö, 2546—2593, 

hj Ub, fr, 902, früher anc f. 7268 »«»wirf CelbeH 3745, 
Pergam. XIV. Jahrh. 4*. 2 Spalten von 46 ZZ. Der Sestimre 
findet sich Bl. 136 — 169. Ueher die Iis. s. P. Paris ^ T,i s 
manuscrits Fran(;ois de la bibl. du Roi 7, 199. Diese Iis. liegt 
hei Cahier und Martin zu Grunde. 

c) Ms. fr. 25 WS, fnVter X. D. 273 his. Aus dem XIII. 
und XIV. Jahrh.; der Beetiawe iet nach einer Unterschrift 1260 
ff^^ri^en, Perg, klein 6^ Der Bestittire nimmt BL 63^ hie 
107 in je wei S^Hen mf einer SeOe ein, Dieee He, iet eey 
weiche Sippeau ahgedruekt hat, 

d) Me. fr, 1444^ ane. f, 7534. Pfrg, XTT, Jahrh. greee 4\ 
2 hie 3 Spalten sw 40 ZZ. Der Bestiaire reicht von Bl. 240 

his 2^)6., ist aber wivoUdäyjdig erhalten: der letzte Vers ist Du 
val k'est iiiüeus et parfoiit Ojl- Druck V. 304C)J. 

e) M^. fr. 24428, früher N. D. 193. Perg. XIV. Jahrh. 
4°. 2 Spalten zu 35 Zeilen, Miniaturen. Der Beetiaire von 54 
hie 78 feigenOieh 79 J. 

f) Me, fr. 14970, früher SuppL fr. 632123. Perg. XIV. 
JakrK 8"*. 2 SpaMen tu 32 Zeilen. Miniaturen. Beetiaire 
Bl l—35\ 

g) Ms.fr. 14969 y früher Suppl.fr. 632125. Gegenwärtig 
auf der kaiserliehm BihliofheJr als en deficit angegeben. 

h) Ih'ppenn führt noch an anc. f. 7882. Dtese Ms. ist 
gegenwärtig Me, fr, 1878, eine Papierhe, dee XV, Jahrh, ^ welche 
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ni^U mithäU al» L^horloge de iopimee, eme I¥oia»^r$ß de» Dmi^ 
nättmere Jehan d» SwbtMrhe, Lagegen hemi Mippeatt nicht da» 
»eAoH van Cahier und Martin henubUe M», fr, 20046^ früher 
8. Germ. 1985 fCoitUn. 27,3»J, Geeehrüien 1338. Ferg. 8\ 
40 Blätter y 2 Spaltm zu 32 Zeilen. Der Bediaire endigt 36^. 
^Itmuii mit Z», auch da/ in, c/auji untiiitlMur durauj die poetiicJhe 
Aumßikmng des Puahm ErmtuvÜ folgt. 

Ueher drei engliec/is Hss. des Bestiaire fiat F. Micfiel hericldet 
in den Docum. m^'d, »ur lliistoire de France. Mapports au Minietre. 
JParü 1839. iiü. Ö6. 119. 143, £» »ind die foigenden: 

ij Br&, Mm. m Bogal 16 E VIII. Ferg. XIII. Ä'. 

k) M». Cetmn. re»pa»ian A VJJ. Ferg. XiT. 2 SpaHen, 

Miniaturen. 

l) Ms. Bodl. Nr.? früher in Besitz rm F. Uouce. Ferg. 

XIIL Fol. 2 tipalten. Der Bestiaire Bl. i)3 bis 82. 

Daau kmmnt etuUioh mj eine JB». welche »ich früher im Beeüa 
ven lechener m Fori» hefand, später nach Belgien an Barrai» 
verhauß ioorden i»t, Sie ist van F. Fori» im Bulletin du hVio- 
phiU 2. S4rie 1836. Nr. 7 243^243 hetchriehen worden, 
». F. Wolf Jahrh. f wi»». JETrita 1837 p. 139 ff. 

Von einer altenglischen Uebersetzttm/ unter den Mss. der 
Bibliothek von JS'orlk \_Norfolk?'\ sj^richt De la Itue ^ Bardee 
u. s. /. ö», 23. 

Jiaeh m Bestiaire g^ »ich der Dichter mit Namen und 
Meimat an, wie er amh meid ver»ä»emi die Zeitumridnde, unter 
welchen er dichtete, und den Gämter, der ihn dafür hdohntcy nam- 
haß XU machen. JS» geechicht die» an drei Steäen de» Gedieht», 
von welchen die Bandeehrtft, weUhe JEßppeau hat ahdrueken lateen, 
nur die eine^ in der Mitte de» Gedicht» heßndHehe heihehoHen hat, 
während eie den Anfang verkürzte und di^ Schlussdedicatioti ganz 
weg iit'äa. In dir Vvrdiiniinlung des Eingangs steht sie ganz alhiny 
wogegen der Sch/iuit< auch noch m anderen Jlandschrißcn fehlte 
freilich von uudcien iMuvtm (^n. Beide Stelli')i teile ich nach 
der Ms. des Brit. Mus. Old Mogal 10 II V/JI mity indem ich 
bemerke, da»» ich deren Jbeehriß der Güte de» Mm, Edward Scott 
verdanke. 
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Qoi ben cameiiGe e bein define 
(Co est verite fleine e fine) 
En totes ovnugnefl en deit 
Estre loea qui quo il seit 
livre de 1x>ne eomencaUe, 
Qui avra bone definale 
£ bon dit e bone luatyre 

Vielt Guillauuie en lüinanz dire [/. mit den übrigen 

De bou Latiu ou il le troeve. Mas. escriro.] 

Ceste ovraigno fu fete noeve 

El Ulis (jue Phelipü tuit France, 

£1 tens de la grauut mesestaance 

Qa'Engleterre fu entredite 

Si qQ*ü n'i avoit messe dite 

Ne cois mis en tere sacree. 

De Tentredi ne lui agree 

Qae a ceste foiz plus en die 

Por CO que diietare mendie 

E leaute est pcivre e basse. 

Tote ceste chose trespasse 

Guillaume, qne f Ormont s*en delt 

Qu'il n'oso (lire coe qu'il veil [/. velt] 

De la tricherie que cnit [/. curt] 

En Tune c en Tautru curt. 

Mais a plus lialt dii'e se prent 

Kar en cest livre vos aprent 

Natures de bestes e mors 

(Non do tutes, meis do plosors) 

On malt avra moralifo 

E bon pas de divinite: 

On l'em pnrra essarnjAe aprendre prendre] 

De bien fere e de bien aprandre 

Bimes iert par consonande. 

Ii elers fad nez de Nonnandie, 

Qui auctur est de cest romannz. 

Or oez qui dit Ii ^uruiaiiz. 
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Die SoUmtwidmmg corrtgtert ieh nach de» Parit&r Ä»., 
wekhe ne Utbeha&m Mm: hh und af. 

Gaillanme qni cest liwe fist 
En la definaille taut dist 
De fiire Baol son seignotir, 
Pnr qni il fut en cest labor, 

Qui [Qu'fl hhnf] lui ad ben gucrdone [ah gacrredonnej. " 

Pramis lui ad e boiu dune, 

Ben lui ad covenant tenu. 

A Raol est ben avenu; 

Car il ad son iioii aompli, 

Ne l'ad mie mis en ubli. 

Tel est conie son non devise 

E jo m'en lo de sim servise. 

Gest non Baol sone graunt ehose. 

Cr TOS enprendrai [/. en aprendrai?] la glose. 

Treis sUlabbes i ad saonz plos, 

Le Ba e le Dal e le Fns. 

Le Ba est pris de racon [bhaf ratio] 

E le Bnl veint de dnlcedo 

E le teirce sillabe Fas 

Dist autretaunt eume fultus. 

Si le non est a droit glose, 

Fultus eilt en mileu pose: 

Dune eilt [bhaf Tuuc erit] foltos undlque 

Racione, dnlccdino. 

Cest non Raol est apuie 

E de raison e de pito. 

Pite dolcor [bhaf P. e d.] e reisen 

Ont en son qner iait [bhaf faite] meison. 

E deas Ini ottreit par sa grace 

Que il si bon ostel lor face 

E tant les serve e tant les eint 

K*en la baute [bhaf b. joie] on dens meint 

Piiise monter a icel jor 

Que Ii justc e Ii pecheur 

IfArttn, altfnuu. Gedieht ^ 
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Devaunt le jiige trembleniiit 

£ lar jagemont atendrot p. atendniat]. Amen 

Man erfährt aho aus deni Eingang« den Gedieht*^ dass es 
verfmst wurde icuhrmd d^-s Interdicts , tvelcJua Imioccnz iii. am 
23. Mär% 7208 über England verhängte und icelches erd in der 
Mitte des Jahres 127, H aufgehoben ward. Noch genautrc Ztit- 
btdnnmnng ergibt sich aus einer etwa m der Mitte des Gedichts 
befindlichm StelU 2518 ff. 

Quant ranctor, qui rima cost livre, 

Beyeit ici endreit escriTie, 

Malt estoit tristes e dolanz. 

Qaer il aveit passe [Gar ja a. esto ef] treis anz 

Sainto iglisc est [ost fehlt ef] si dolerosc 

Et iiiatc et si ])aoro80 

Que mainz cuideicnt par fnlie 

Que son espos i'eust gü< ii)io: 

Quer el n'osont le [sou e/^ eliict Icver. 

Poi i cntrout genz por orer [Anceia Ii conveneit cliner ef] 

Par tote l'ilc d'Kngleterre. 

Malt ert la dame en dare gaerro 

Par tot le rcaune a cel jor 

Et en peril et en dolor . . 

Der Dichter schrieb demnach den Bestim're drei Jahre nach 
Beginn des /nterdidfi^ 1211. Er schrieb ihn für seinen Jfcrrn, 
sire Ramd. Man hat versucht diese m unhestimml angegebene 
Fersanlichkeit festzustellen. Allein abgesehen davon, dms taenigdens 
die von De la Bord<' tind De la Rue vorgeschlagenen Raouh in dieser 
Zeit ga/r nicht mehr lebten, muss es sehr bedenklich erscheinen.^ 
ohne einen bestimmten äusseren Anhilt, den man schwerlich ßnden 
wird, irgend eimn Träger des so häufigen Namens herausaiii^ei/eH. 
Et ßnM eiek sl ün CaUäogue dee Aeiee de I^iüppe Jngtute, 
hermug, vm Ltop, Delide fJM» 1866J eine knge Seihe vw 
Baouk^ ven denen em groeter Teil die Ehte teanepm^ien kSnnie, 
Quillmunee Gönner gewesen s» eein. 

Der Bee^iaire etehi ntm zum Besant in einem ganz eigentüm- 
U^en Verhältnisse j wekhee mich hauptsächlich veranlasst hat^ auf 
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ai$ e» mir uberhai^ mogUeh war, NaeMem nämlieh d«r eigenU 
Kche Gegenstand j dü naiurhüiarüeAen Ensahhmgm und ihre rnygU- 

8che Deuiuny hcetidigt üt, und nachdem noch eine zienilich allge- 
meine Miiimimy sich au die Zuhöi'er gewendet hat (Seignors et 
dames, geiiz nobire, 3230 flf.\ heginnt eitte neue Anrufung 
(3240 Bocne gcnt, i[ue Dcx bien vos face!) nnd es folgen 
gam andersgeartete Betrachtutigen , evangelische Gleichnisse mit Am- 
legung. Dieser Teil stimmt grodenteils mit dem Bemnt iiheretn^ 
und Mwar meid wörtlich. Beet. B272 hie 3366 wird das Gleich- 
nie ven den anvertrauten Pfunden «nsaAft, wie Bes. 2675 — 2782; 
und 3436 — 3732 dae von den Arbeitern im Weinberge de$ Mtrm^ 
ebenso wü Bee. 2917— 3174. Am SMiete werden 3910— IS 
die droi Feinde des Mens^en angeg^en, vnd hurt wMummgefauAy 
was Bee. 405 /. weiter ausgefäkri ist, EniUeh ßndet eieh schon 
MM e^entUehen Bestiaire das Beispiel von dem J'^Hosophent der 
seme Sähe gegen Gold umtausekt mnd dies ine Meer wirft 2306 
— 71 y wie Bes. 959 — 1038. ^ Genauer gesagt, es etimmm fast 
wörtlich Best. 2306. 7 mit Bes. 959. 900; 3272 — 2676; 
3274—3353 = 2079—2768; 3351 — 57 2779—82; 
3A30 -49 = 2917 — 32 ; 3452—87 = 2933^-09; 3489 
—3027 2973 — 3010; 3530—41 = 3011 -22; 3542 
^45 = 3025 — 28; 3548. 49 3029. 30; 3551. 52 = 
303L 32; 3554 = 3033; 3556 — 59 = 3035 — 38; 3566 
^68 = 3041 — 43 : 3570—3635 = 3045 — 85; 3639 — 
3704 = 3087—3152; 3707—12 = 3153— 58 ; 3718 « 
3161; 3719—23 - 3163—67; 3727—32 - 3169—74, 

Diese wortliche Xli^eineitkmmmg ist namen^i^ bei Mwei 
Gedichten desselben Verfassers auffaUmd. Wäre der Besamt de 
Dien nur die Ausfuhrung des un Anhemg des Bestiaure schon 
gesagten f In dieeem FaUe wurde der Dichter doch wol darauf 
Bezug genommen haben y wurde er überhaupt wcl wörtliche Ueber' 
einstimmung vermiede haben. Viel wahrscheinlicher ist, dass erst 
ein Abschreiber die ihn besonders ansp?-eoltendt n Stellen des Bemnt 
dem zu nllgeitieinerer Verhreitiouj hestimmkn Bestiaire anhängte. 
Dafür sprieht auch schon die ntigeschickte Verbindung des Anlmnges 
mit dem ersten Teil und der Ücldusswidmung. Der Verfasser dieses 
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JnhangH htuß sieh mear 3262 darauf ^ datt tr (jo) im Anfange 
det Gamm vertproehm kaibe aueh emm guten Sehluss zu liefern. 
Ä igt «Ä^r 9iel wahrBeheinlicher , das» der Dichter im Eingang, 
wdem er seinefn W erke einen guten Anfang und ein gutes Ende 
nachrühmt, mir meint., es sei durch und durch gut: eheim wenig 
wie er im FAngang etwas hesonderea zu /(einer Vorlage hinzugetan 
hat, wird er daran gedacht haben ^ am Ende noch etwas fremde9y 
besseres anzufügen. Oh dagegen die schon dem. eigentlichen Bestiaire 
einverleibte Stelle vom PhilosopJien aus dem Besant entlehnt m\ id 
damit nicht entsehieden. Die growe Versektedmheü diewr F^snilkl- 
stelle (es stimmen von 66 Zeäm nur 2 näher uberemj lätd viel- 
mehr die Jmakne av, dan hier der JHehter eine ihm beeondere 
mtereeeante Aneedete meemal, aher elen detwegen gam vereekieden 
MandeH hohe. 

Et wirft eieh natürlich eo/mi die Frage mf, iib die Vermu- 
tung doM der Beetiaire aua dem Besant interpoliert ist, sich etwa 
aueh durch handschriftliche Ueherlitfirung beweimi lüsdy d. h. oh 
eieh Handschriften finden, welche den Anhang nicht halben. Dies 
ist allerdings der Füll; aber die htinjjmden Hss. lasaen nicht nur 
den Anhafig weg, sondert? auch dir notwendig vom Dichter her- 
rührende JFidmuttg an Herrn liaoul. Zudem schliessen sie an ver- 
schiedetien Puncten ab, die Iis. e (Pariser 24428J mit dem V. S257, 
an welchen noch angefügt ist Ici fcnist Ii bestiairo Dont oi aveiz 
ressamplaire; die Hs. l (Mt, JhueeJ mit F. Dagegen haben 

du übrigen ^ariter Em. — eie eind oben 8, XXV angeführt — 
und die dee Brä. Mue. vor der Widmung aueh den Mhang. Se 
bkibt daher w der Tht nur übrig anmmehmmf daee bereO» da» 
Vrexemgßair^ am welchem uneere eammtlichen Ese, fioetent den 
Anhang hatte ^ oho interpoliert war. 

Bieter Jbihang de» Bestiatre mustc allerdings aueh zur Kritik 
dee Betont hermgezogen werden. In der Hegel zwar bietet er, wie 
natürlich, einm schlechteren Text. So Best. 3574 Dono lor t'iis( i^r,ia 
l)cx la lei vgl. Bes. 3049 : 3570 Pienes et. Pol, Johau, Aiidreu 
vgl. Bes. 3051; 304!) Ei eii poi d'ore deu laborc vgl. Bes. 3097 ; 
3660 Kt sofert la peiiie et orc vgl. Bes. 3108. einigen »Stellen 
kann er jedoch, wie S. X bemerkt ist , zur Verbetterung der Schreib^ 
fehler der Betanthandtehriß benutsst werden. 
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Dü huSur lehanäeUm OediehU »md alle Sureh «inen 2ktsaii 
mm Namen €httlhmne — entweder h eiere oder le Normand oder 
leides — aU lünfcrni. Dichter angehörig .sic/n'n/f.stfiit. Man hat 
aber noch einige atidire ihm zuweimu icoUcn , die entweder den 
Namen alhi^i oder anch nicht einmal dienen tragen. Von den 
ersleren scheinen wenigHtens zwei ihm allerdings mit Sicherheit 
anzugehören. Fs m'nd dies die beiden Qedkhte^ von loelchen in der 
Hh. den Besant das eine diesem Werke vorauf geht., das andere ihm 
nachfolgt. Jh» mmte verdient am meieren Gründen wol in einem 
umfänglieheren Jxmetg ndtgeteiU s» werden ^ welcher wgleich durch 
eme Reihe von Uii^eiiuitfymnui^eni ja dnereh eine heUmmie Besuff" 
nähme auf den Beeant eelbet die JiMiwrte^ß uneeree JHehtere ab 
mmeeifelhaß heraueatellen wird. Die Orthographie behandle i^ 
nach deneeßen GrundeätiM wie die dee Beetmi (e, 8, IX), 

Bl, [T fehW] Reis inoz qui me sont enchai-gez, 

Dont jeo me siii trop atargit'z 
Quo jeo lies ai dit c mustrez 
E doscovrrz v eutaiiicz, 
Vus dirrai se vns ]>l*'^t «Miti ndro: 
E ressample est buuc a ai»reudie. 
Mustit' in'a Tüvesqe Alisandre, 
Qui autant, com la salemandre 
Aime le feu e la chalor, 
Anne cnrteisie e valor: 
Qae treis choses el siecle sont, 
Qui a home malt graut mal fönt 
£ le cbacent de sa meson. 
Namlieh . . Fmnee . . degot . . male moiUier . . 

Und zwar werden diese moralisch gedetUet: 
La funiee de Torgoil . . . 
E quele est la degoteuro 
Qui par nuit c par joi* Ii durc? 
Oeries ceo est la cuveitise, 
Qui tuz jorz Tpspreut e atise 
De plus aveir, de plus conqnerre 
Bichesees e honoi^s en terre . . 
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E qni est 8i mftle moiUier, 
Bl 12$ Qall ne padlC nie chastier? 

Geo est sa char, nel dotez mie . . . 
Ges treis vicea (ceo est la fM>me) 

Cbasserent hors lo promier homo . , , 

Soignors, si jeo n'eussc ilit 
En un autro livret j)etil, 
Qiic jeo Iis au [/. df»l?] moiidc despire, 
Jeo me restuce por plus dire 
B'orgoil e de sa ülle ainznec, 
Covcitiso la forsenco, 
E de luxure la malvese, 
I^a desleiee, la puiBeise, 
Qni plus ert amere qne snie ... 
Une parole que joo oi \h j'ol] 
31. 127 Yus entroposerai id 

£ 86 TOS la retenez reteniez?] 

MelUoTB (ceo crei) en serrez [/. serriez?]. 

[U fehlt] ns home enrot par un pais, 

Qui estcit gastcs e soltis, 

Taut que il fu aparceu 

D'uue* beste qui l'ot von, 

Qui mult est cruol e salvage. 

Gele bcle [beste] en nostre knguage 

Si est apelee unicome 

Per ceo qu*el n'a quo une corne 

Grant e ague el front devant, 

Dont ele maine orgoil uralt graut 

Gele beste Tome chaca. 

E Ii foianz taut s'avanca ' 

Qu*il Vit nn arbre deTant sei. 

Gist bom aveit e faixn e sei: 

En p. E en] cel arbre la amont 

Ayeit le plus blau fridt del mont, 

Dont bien saolcr sc peust, 

(Ceo Ii fu vis) se il Teust. 

Gil qui fuoit devant la best^ 
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De si q'ft Tarbie ne s'areste: 
Puls est malt tost amont rampe. 
Antrement fast il atiapc. 
Quant la beste nel pot ataindre, 

Si s'aparaille por rcmaindre. 

Au pie del aibic Va asis. 

E eil qui a mult sc fu niis [Zw/teV]. 

Car de son arbre vit le pie 

Trestut onviron deschaucic 

Si quo les racines pareicnt 

Duut ies plusors rotes esteieut 

E celes qui ercnt entieres 

Rongoent dous bestes mult fieres: 

L*ane esteit neire e Tantre blanche. 

Ne par noit ne par jor n'estancbe 

Nole de ces dons de rangier 

Ne de ees lacines mengier. 

Pres del arbre mains d*ane teise 

Aveit une mult graut falaisc 

Come une quarrere pariuude, 

Ou le plus tier dragon del monde 

Esteit. e aveit la dedenz 

Crapouz, colovres e sei*i)enz 

Une trop graut inl'onto [infinite ?3' 

A celui qoi fu sus monte 

Sembla que cel arbre charreit» 

Si tost Gome ele croUereit, 

En cele fosse tut a plain: 

E dl [/. s'il] chaeit a l'aatre main, 

L'unicome, qoi Tatendeit, 

Aatresi tost le mengereit. 

Or la en grant penl cest las 

£ sa faim ne le lessa pas, 

Qui peüst bieu rcsuagiur, 

Que il osast del fruit mengier, 

Qui sus sun cliicf esteit pendant 

Mes s'ü se meust tant ne quant 
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Solenient denii pie amont, 
L'arbrc charreit tut en un mont 
£n la fofiSd, ceo Ii semblA. 
Ea itel maniere trembla, 
£ s'aventnre e BOn juise 
Atendi en iceste guise. 

Biau Boignors, se ore venm [l, se or Tetom] 
Un tel hamv , quo feriom? 

Ne Ii devrion nus aider 

E a uüs püoirs fonscillier? 

Oil veir, jeo rcspoiuli.ii jtrimes. 

Orc aidora donc a uos meinies, 

Qui somes en autretel cas! 

Kn trestat, le moudo u'a pas 

Un home qne issi no soit 

Pur ceo fust [i. f. ilj reson e dreit 

Qae chescun se fust pcHTveu 

Ainz qne son arbre fast chau. 

Jeo 801 en Tarbre e tos i estes: 

Aais homes [l. somes] de males bestes. 

*Qr di GuiUaume, bians amis! 

Coment i somes nus assis?* 

En meie fei, jeol \tis dirai; 

Par cssample Ic mostorai. 

Le Premier jor quo lioinc est ne, 

Est il en cest arbre «lonte. 

I/arbre ceo est le cors dv [/. del] home. 

L'almc d(^l cors [?] (ceo est la somo) 

Si tost com elc est al cors mise, 

Si est del uniconie asise. 

LWcome ceo est la mort, 

Que james ne seia si fort 

Ke si forment aradnez 

Qae au derain [/. Qo'an daerain] ne seit finez 
Par les doos bestes, que jeo dis, 
Qoi le pie Ii mugent tot dis. 
Or Yus di que ces bestes sont 



Digrtized by Google 



m. J>IB fiBBIGSN WERKS DES DIOUTBBS. VTfviTT 

Qni tat ades au pie Ii vont 
Par fei c'est le jor e la nuit. 
Par la neire beste (ceo cuit) 
Si devez vm la nuit entendre: 

E por la blanche devez prendro 
Le jur que chescun jor ajurne. 
Car chescun jor fait une ome 
E choscune nuit tiiisement 
Vers le püint de sou liiiement. 
Chescune nuit e chescun jor 
Los voQt ces dous bestes entor. 
Ja de rangier no finenmt 
Taut que l'arbre abatu avnmt 
Quant il prist hui a eschaicier, 
Ot mains a vivre qu'il n'ot ier: 
E le matin mains en aura. 
Ja ceste Inne ne faudra 
Jesqu'ii n'i aura mes rascine 
Ke Gontre la mort medidne. 
Le sage home entent bien e veit 
Quel part son arbre cbair deit: 
Si Si se] poi\eit e se porpense 
Com ü 1)01 l a a\ eii- defense 
Qn'il ne cliiece sor ki dra^on 
En la tenebrose prison, 
Qui est plus freide que nul marbro. 
Taut dis com il est en mis en] Tarbre 
E qu'ü a rascines entieres, 
Fait ovraignes que dens a ehieres: 
Geune, almone e oreison 
En fei e en confession 
Qui Ii defent p. defendent] au cbaeir 
Bl 1^8 Que le diagon n'i a poeir. 

Tant se porveit, taut 86 traTaüle 
Ainz que sa rascine Ii faille. 
Ne Ii chaut tiuuui a terre vieuge 
Ne quant l'uuicorue le tienge. 

Martin, altfriuiz. Uedicbt 0 
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Car pois qae II ranra ocis 
Sera il toz aaliis e toz lis 
£ si Terra deiis [/. dea] en sa face. 
MeB poi i a qiii si le face. 
Ii flages hom iasi le fidt: 
Mes Ii fols antre vele ^ait 
Car il ne se porpcnse raie, 
Taut com il est cn cestc vie, 
Quül part bou arbre cbaeir deit. 
Au fruit (jue sor sa teste vcit 
Monte eu liaut e taut se delite 
QiKi ja une liorettü potite 
Vers le pic ne gardera regardera?], 
Saveir quant son arbre chana 
En la fosse ou le dragon maint 
£ issi avint U a maint. 
Oertes issl fiont ni plusors, 
Qui taut coveitent leB, honnrs, 
Les baUlies e les richesces 
£ les terienes havtesces, 
Qne d'ayal garder ne lor duuit 
des montent en Tarbre trop Iiaat: 
E il charront si sodcement [/. sodement] 
Quo ja iiü lüi laudia turment. 
Li sages liom iiei lait pas si: 
Tant dis com il est [/. est mis?] ici, 
Totes ies joies de cest mont, 
Qui comc fumee tresvont, 
Desdeigne e despit e refuse. 
Au fruit del arbre pas ne mnse 
(Ceo est terrienes delices, 
Qui totes sunt plaines de vices): 
Ne [l n ne] bI prent ne ne s'enlace. 
Mes dl a finement [finalment?] la grace 
-Kostre aeignor, qui iaai ovre. 
Dragon ne serpent ne oolovre 
Ifanra ja de s'alme baillie, 
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Quaut la force est au cors failiie: 
Anceis ira mult belo veie 



Por deu, seignors, femmcs e homesl 

NuB qai uncore en l'arbrc sumes 

E avon este p. este ja] grant piece, 

Porveon uns ainz qite ü cbiecel 

Nns qiü tanz jors avon ven 

E tantes nnz [/. nnis] avon jeu 

En peccbie e vilaineinent, 

E veam bien apertement 

Qae le pie de nostre arbre tust: 

Ne gardon Tore qn'il s'en ant 

En la fosse sor le dragon! 

Por amur deu quo ateiidum? 

Se iius fuissün verai confes 

E il chaist tut a un i'vs 

Uucor ne nus peust chaleir. 

E quant rien ne nus puet valeir 

Fors la confesBion verraie 

E satisfacüon e paie 

De tant came nns poon rendre, 

Nns qni ja somes pndre e cendre 

£ n'ayom raes rasdne entiere 

E bien veom en la qnaiire 

Le mal dragen qni uns atont, 

£lor qni nostre arbre dine e pent, 

Qne atendumf ceo est menreillie 

Gerte s, que home ne s'esveiUe. 

Si m'ait deus, jeo m'esmerveil 

Que jeo meimcs ne m'esveil. 

Mes joo e maint somes trai 

Par les treis vices ([m jeo di, 

Qui taut sollt coutrariüs a deu. 

Fols somes qui lor donon licu, 

Fols somea qui les acoillon. 

Mielz fnst qne nns les chacion 
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CerteB qae il chascassent noB. 
Deus, por qnei est homc orgoillos? 
Par quoi coveite plus qu'assez? 
I*ur quei n'est il james lassez 
Do faire de son cors laidare 
De malveste e de luxure? . . . 
BL 129 . . . Vus ai ces trcis lauz recitez, 
En tele maniere euditez, 
Que bieo poez aparccveir, 
Se jeo VHS di reson e Yeir. 

[0/«^] nuuA penses, homo dignior invonietur, 
Cigos ad ofiGidom cimcta parata vides. 
Onmia si trutinas, homo vilior invenietur: 
Parent cimcta deo: solus oberrat homo. 

[L fehW] a plus digne chosc qui seit, 
Qui parfont ilsgardc [/. i esgarde] e Neil, 
Ceo est homo sanz nulc dote. 
Car l'autre creature tote 
Li obeeist oltreenieut 
E est a son comandemeut. 
£ se Men garde vus prenez 
£ en Tostre quer ob pensez : 
Home est la plus vil neu del mondo, 
Qui denst estre la plus monde. 
Gar tote Taatre criatore 
Obeist solonc {ßig« sa] uature 
Plus a dou que home ne fait 
Güü mc scmblc mult grant forfait 
Quant homo siet (luc il deit faire 
E il ovrc tut a contraire: 
E la beste qui lu n seit rien 
Sert e obeist e fait bien 
Le scrvisc que faire deit. 
Donc deit home perdre par dreit 
Sa noUesce e sa digueta 
K estre tut desherite, 
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Sanz rovenir äl heritago 

Qu'Atlam pordi par sou oltrago. 

l:.\i)iicit. 

JDast D$ h Jim, Barim 2, 272 /. dies und da» fdgende 
G^Ueht GuUiamMf t&wü das wa^eifelhafU Nr. 14 0inm G. Bm^ 

mans beigelegt hnt, ist bereits S. Jf erwähnt. Erst V. Le Clerc 
hat dies Gedicht ebenso wie die ührifjen der Handschrift^ welche den 
Namen (Juillaw»c,s tragen^ umerem Ih'ehter zttgeschrieben ^ JTist. 
litt. 24, 2iyS. 2ij*S. Schon Inhalt und Stil führen darauf hin: 
die durchgeführte Allegorie , die Mußge Frageform , die lebhafte 
Mühmng an die Ziüiörer (seignors, fernes e liomes!). Dazu 
iommen gam bestimmte Hinweitungen auf den Betant. Iii. 126 
im Anfang wgt der IHehter^ er hohe in einem andern Büchlein 
eekon van der Veraektung der Welt getproehen: e» itt diet der 
Betont, der F. 2045 auch livret genannt wird und nach V. 156 
heetmmt ist Zehre m gehen del monde hi^ e dcspiro; «y/. amh 
V, 277ß. Das Thema va dieser neuen BetratMut^ hatte der 
Dichter von einem Bischof Alexander erhalten: et kann dies kein 
anderer sein als Magister Alexander de Stavenbg, der Ostern 1224 
zu Rom von Palst TTonmim FFT snini Bischof von Lichfield und 
Coventry geweiht wurde und am 20. Dez. 1238 zu Aiidoi er starb 
s. f If. If'/iartonJ Anglia saera J, 4S7 jf. Das Thium selbst 
stniiuiü jt'ilnrh am der f>h^y angiführtcn Schrift fnnoctnz III 
de miseria Iminana«» contiitioiiis B. f Cnp. IS: Tria sunt cuira 
quae noii siiiunt in domo i>ei*n)anere : fumua stillicidium et mala 
nxor. Uehei' anderweitige Bearbeitungen und die orientalische 
Quelle der eingeschobenen Parabel vom Wanderer und seinen Fein- 
den Einhorn^ Draehen^ Mausen hat V, Le Clere BSä* Htt. 24, 
257 g^anddt. Eine andere aitfiranweut^ Bearheäung ist nensT' 
■ dings veröffentlicht werden: Le dit de ranicome et dcl serpcnt 
en vicox Picard, p. p. Wellenberg, Berlin 1862. 4* (Festteheiß 
des frawsStitehen GymnasinmtJ. 

Auch It i dir dem Bet^ant in der Pariser II». 19525 vor auf - 
gehetidm Dichtung scfteint die Autorschaft umeres (Juillaime sicher. 
Sie schildert die Gehupt Christi und die Freude eeiner Mutter 
Maria, Anfattg 
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£L 86"* A la loenge o al honitr 
De nostre Boverain seignur 
£ de ea dnce mera chioro, 
Qui ma aporta la liimere, 
Qai nns geta hors d'oscurto 
£ [wu dr^iehm] de ponr a senrete, 
Yaiis comenz ime chose liuove . . . 
Bl, 87 El tens Otovieii do Romo, 
Qui hl tcnu al meillur home 
E al 1)1 HS noble e al plus sage 
E au plus richü de curage, 
AI plus vaillant e al plus fort 
Qui unc cust gtiste de mort, 
£ [wu atrnchen] out cn son ompiro toi poB, 
Ke qmt que tele i ait james. 
Gar 8i TOS portissiez or fin 
Ne en veie ne on chemin 
No en liea ou vns alissiez, 
Un robetir ne trovissiez. 
Tant eit Otoviens amez, 
Tant ert cremnz e reclamez . . . 
Mnit fo Otoviens vaillanz. 
Si Cesar fu plus bataiiiaiiz, 
11 nol passa pas de valur. 
Unc devant lui n'i oiit meillur. 
Mais pnis i a il maiiit tu 
Quo danmedeu a receu [/. rccreu] 
E iiiaiut cuvert e maint felon, 
Si com fu Crassus e Nerron 
E Tarquien Tarquinien] e pltuun 
Qui de Berne forent seignnn. 
Bome seit andenement 
Jnstisier par comandement 
Qnanque a desuz la nmdesce. 
Gar partat deit faire destresce [?] 
Borne: si est d'antiqnite 
La plns admirable cito 
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£ le Chief del monde tut dis. 

Qui veist les mnrs d*arefai Ids, 

Les theatres c les arvols, 

La ou les sagcs (i les Ms 

Soleieut ja dis ascmbier: 

Merveille Ii peust [/. puist?] resciubior — 

E dos tcmplcs o dos paleis 

Ou i ein peust eure d'esleis [?] 

Chevals de Hungrie e d'Espaigne 

Ausi com [tehalU em en] une champaigne. 

Qoi des merveilles voldreit dire, 

£ del aseoter e del lire 

Serrait eimiiie [i. ennui] ollre mesare. 

Jeo ne puis pas ne Jeo Ji*ai eure 

Ne jeo ne sai tut redter. 

Mes treis merreilles voll cmitcr 

Qui avindrente en la dte . . . 

Nämlich der Tempil der CommUa vom Clerc Virgü gmnaeMt 
em Pakid und Taverne par devers le Teivre. 

PO" . . . Beneeitö seit iccle noit! 
Beni'esqiiir la dcvum tuit. 
Car anceis qu'ele fust venue, 
Fu ele en graut clierto teuue 
E mult hautement celebree 
E fu modreniest apeloo 
En risle de la grant Bretaigne 
Sanz prophete e sauz enseigne 
Quc il en eoflsent eo. 
Meis issi oat diens porven 
Qae cele nuit fast celebree 
AinceiB qa'ele ftut demnstree . . . 

95^^ SdgDors, por den or m'entendea 

E de ma paroIc amendcz, 
S'ele est resnable e dreiturc [/. drcituriere !] 
No faites vus vostre preiore . . . 
^ baiuez ceste gloriose. 
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Ceste dolce, beneuroso: 
£ i>or Gnillaiime reqnerez, 
Qui fist ces vers quo vus oez, 
Quo cole dolco (lanu* Toie 
Quant il Ii i;iiii< nteit la joiu, 
Qu(^ Ii angt's Ii dostina . . . 
95" ^ Tuit eil qui [sehalte ein la] salaeront 
E por Guillaume preieront, 
Qui cos Joes Ii rementat 
Aucane feiz, qaaiit il Ii lat, 
Piiisscnt a la joio partir, 
Ou Ii apostre e Ii maitir 
E Ii ami dien regneroat 
Quant tutes choses fineront Explicit. 

Aueh hier ßnde» unr die EigmtümUchkeitm GuiUaumes de 
Nermandie wuder: sein selhstgefäUiges Ausbreiten einer nicht alltu 
tiefen Gelehrsamkeit^ seine mruk^e^ in lang megedehmUn 8ätun 
aieik bewegende JShsähhtngsart; aueh Seime wie evangire: martire 

tote pichor ^91. * ertnnem an den JSesan^, 
JHe Bekmntsehaß mit engUseken Sitten w»d Jmirücken hm» bei 

nuM aufflaßen, da er m wirbeynroehenen Gedickte einen et^H- 
sehen Ganner nennte wahneheinHeh also damals in England war. 

V. Le Cl^c hat a. n. 0. aher aiwh noch ändert Gedichte 
derselben Hs., welche einffi GuiUawDe nJs Verfasser nennm^ ins- 
hesmrdfre dai< Leben der Marin Magdalena uttserm Dichter ztisckrei- 
hen wollen: wol mit Unrecht ^ da nichts in diesen Gedichten auf 
unseren JyicMer fiihrt, sie melm^hr durch die Leere des Lnlialts 
und die Farblosigkeii der Darstellung ifm der starken Eigenart 
desselben abstechen, 

JE^emo «niegrundet ist «f, wenn De la Eue^ Bordes u, 
3, 32 und ihm folgend die meisten späteren ^ die von Guillaume 
hondeh, «fim das FabHau De la male honte isusekreiben, welches 
hei Mdon 3, 210 abgedruckt iet. MAm hatte m T. 160 

Ce dit (iiiilhiunie <>n son conto 
vorsichUgerweise nur bemerkt: Jo ne connois point co G. ä, moins 
qne ce ne seit Guillaume Ic ^ionnand, autour du fabliau du 
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prestre et d^ÄIison. Der 8hf de» FaUiam itt übrigen« meh ein' 
mal hehandelt worden a. Me'on ,9, 202: hier nennt sich der JhcMer 
Hues de Caiiihrai. Er scheint daft Fabhau Guillaumes befiutzt zu 
liahen : fvr'»/f/s-tr//f< dimmt di^r tSchiuss mit diesem überein und zwar 
so, dasa sogar Wefidungen unederhoU sind^ die nur auf die Mrtähr 
lung Guillaumes passeft. 

Sdbtt Gedichte, He nüM einmal de» Namen Guälaumee tn^en^ 
halt mm unterem IHchier beilegen wollen. So hai Bavlm Parte, 
Lee manuserite de la hibliotheque du roi, Bd. VIT fIMe 1848 J 
p. 190 der Vehereehriß mar Beedare^ung der Bm, 7H68 V 
fe. ohen BetÜaire J3». hj w»d im Regiater das darin auf den BesHaure 
folgende GedieM, eine Paraphraee de* WeihnaeMefisalme (XUV) 
Bruetamt ebenfalls Guillautne zugeschrieben. In der InkaHeangahe 
selbst ist Jedoch von dieser T'ern/nhon/ //lu/z/ich Ahxfaiid ucnonimen; 
und in der Tut ist sie anvh dunham untriveislich. Vidinehr spricht 
schon die J*' rsoi/Jirltkeiiy für welcJie dm Gedicht verjasst ist, 
dagegen,. Es beginnt 

Une Chanson qne David fist, 
Qac nostre sire el euer Ii mbt, 
Dirrai ma damo de Ghampaigne. 

Es ist dies /•//'//eicht die Griißn Bianca, TovJiter Sanchos VI 
von iSpanien und Gemahlin Tliibauts III, welche 1200 oder 1201 
starb und fnirh sonst ah Liehhalerin religiöser Poesie erscheint 
e. W. L. Hoüa/nd^ Chretdun de Troies S. 55. Auf jeden Fall 
aber Hegt die Champagne ausserhalb des sonstigen Wirkungskreises 
unseres IHeMers. 

Derselbe ungenügende Grund, wonach hier ein Gedieht Guil" 
laume beigelegt ist, blas weil es in einer Sandsehriß auf ein 

anderes sichtr bezeugtes desselben Autors folgt ^ hat Um. P. Paris 
auch iH'ran/axitt eine Complainte d'anmir auf seinen Namen zu 
setzen. Er mgt im Bulletin du bihliop////e , Paris {Ti e JicnerJ 1880 
S. 24(i von dieser Dichtung: f^lU» roiilc sur iniP in^renieus*' mm- 
paraißon, que le ])oetc fait de sa dame a l'etoile iwlaire, 
nommeo la Tramontane. Yenaiit ä la fiiito des deux po^ines 
coutltis dr G. le N, 011 peut conjocturer «lu'elle (^st aussi de cc 
poöte. Jktgegen hat sieh auch sofort Wolf in seiner ICritifc 
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4er lais io^ditB vm F, MiM ^Mrhudk für wiamiuehaßlicke 
KrUik 18it7. 8. 139 fyj auage^raehm. 

Di« vm De la Äiw, Barde» «. §. /. 20 awtgesprochene Ver- 
mutung , dasx der lai de l'esptuf ro7i (juillaume Jwrrükre, ist bereits 
von 11. de Roquefort in der l'orrt;4c zu den Porstes de Marie de 
France jj. Ü) hekiimpjt und von dem Urh^ter selbst später mtt 
Stillschweigen übergangen worden. 

Gan» grundlos ist endJichf Utas De la Borde in ^efveyi Essais 
tur la imtsique 2y 196 über wuem DieMer ameagt: Ou dit aussi 
qa'il a fait des chansons» 



/F. LEBEN UND CHARAKTER DES 

DICHTERS. 

Wie hei fati alk» nordßraiuoeisehen Diektem iä man m 
Bdreff der L^eneverMUmne Gv^amnee weeenili^ auf dae aa^ge- 
meeen^ was er t^st m seilten DuMtmgen darüber müMU. Diese 
MäMhmgen süid meM e^ reiehhMg, Ver aSem fehU es gan» 
an Zeitbestimmungen^ die sieh mehi auf seine OedieMe hetii^en. 
Warnt er geboren, darnher gieht er auch nicht einmal andeutungs- 
weise Amkioift^ und ehenmivenig erführt mau mnst irge)id woher ^ 
wann er gesiarhen. Nur das ist sicher, dass er 1211 den Bestiaire 
und gegen Anjung des Jahres 1227 den Bemnt gedichtet hat. In 
eine ßiiliere Zeit, vielleicht noch ins Ende des zwölften Jahrhunderts 
fallen die toelth'chen Dichtungen, die Fabliaux und der Baman von 
Fregns. Ma?i könnte demnach das Id^en des DüMers ungefähr 
durch die Jahre 1170 und 1230 umgrenaen, 

Veber Ouülaumes Stand emd wir dagegen durch den mehr- 
faeh wiederhoBen Bemamen h dere unterri^tett ^^"^ ^oimv 
Oethtmmg und Bildung stimmt damit dnrehaus überein. Er war 
also man OeistUehen ertogen. Er erwähnt selbst im Besantj dass 
er eine seiner Deutungen vom Bischof von Paris ^ Moriz von Sullgy 
erhalten habe: vermutlich (mtnerhni er sie eiiicr der Predigten des 
Bischofs f die /a, wenn auch noch gröstentdU unveröffentlicht ^ doch 
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hmtdaehrifUieh fto«A jtM trhaUen 9mA. Sorie der DiehUr dm 
BiMohof i0lbttf w muM tr vor dm Jahr^ 1196t <^ Ihd&tfakr^ 
det Jforts von 8u2ly, m Pari$ gewetm mu». 

Ou^laumeB ElmUnü de» LMmtehe» tritt auch iontt in iemm 

Queßmmfuhnmffm im Betont, m Beetiaire und in den Treis inoz 

hervor, sowie auch in der Bezugnahme auf die Mythologie des clas^ 
sificficf/ AUertmm^ die nick im Roman von Fregm findet. S. 20, 19 
spricht er davon , dam die Sonne in Aetkiopien aufgeht; 2, 13 
wird die Fmouhchnft des Achill und Fairoolm vergleichsweise 
angeführt; 217, 20 fg. heisst es 

D'annüs nc valut .ij. boutons 

Ains AciUes dü Cornaiftiis, 

Diomedes ne Mcnelans, 

Partenopex ne Tidens 

Awn icon que fu Frt^DS. 
Diese leidere Stdk fr»Heh kSimte tAeneogut mtf nUHelaUer- 
Uehe BearMUmgen altekueieeker Sagen, «uüeeondere die dee Benewt 
de Sainte More murmkgekn. 

Igt hier eine gewisse AbsiehiUehkeit der gelehrten dtate mckt 
tu verkennen, so zeigt sich insbesondere «» Bestiaire und Betont 
der JJic/der geradezu dulz auf seine Gelehrsamkeit, mit der e^r als 
Clerc den des Latein unkundigen Laien gegeniihertritt. 

Wie weit er diese geistliche Laußnhn verfolgt habe, id niviä, 
zu nagen. Ah IViesfer scheint er nicht fungiert m haben^ obschon 
er Bee, 12Ö7 sagt: que nuB liäou 
£n la premierc lecon 
Quant des morz faimes Ic senrise; 
wul obwol er »eine Standes- und Zandeegenmen vertritt gegenüber 
den rmieehen dercs, qm as antres mngent los maiiis Be», 2814 
(vgl, $348 /./ 

Brietterwiirdt war er ja dadurch unfShig, daes er, me 
er Be», 96 f, enuihlt. Weih und Kinder kOte, Den UntarhaU 
dieser Familie gewann er dunA das was nusn ihm für seine Gedickte, 
seine diz ffob. Ob er danken noch seine Smntnisse in anderer 
Weise, etwa als Schreiber verwertete, darüber gibt er keine Aus- 
kunft: amh ixf dies bei dem Wanderleben^ das ihn zu versciuedenen 
Merreti führte, unwahrsoheitilich. 
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Dm Bediaire diehUte er für emm Merm JRaoulj der ik» 
dafür mr voUm Befrieiigufig UhJmk, Die treis moz gab ihm 
Büt^f JUxander wm lAehfUU auf; «mA dat GedüM de Notre 
Damo wheiidy nach der J^tffäkmmg eine» angehäeheüehm Ausdrueht 

zu scJih'eftHen^ in England entstanden zu .sein [«. Nachtrag^. Vielleicht 
aber hat Guillaume /tekon den FregrM in England gedichtet ; wenigstens 
spricht die amüchliemliche und genttue Ktnoiihnmtg engliMlm' Orts- 
namen dafür. Das Fahlimi. rom Priester und Ah'^m dagegen 
scheint in der Normandie entstanden zu sein^ da nur dort die au9- 
Jührliehe Schilderung der FereönliehkeHen und Oertliehkeiteti inter^ 
euieren kamUt, 

JJie NomumdM heteiehmt der JHeUt^ eelhH wtederkfiH ai» 
seine Heimat j auch in dem letxterwähnten Fahliau ^ so dass der 
Zusatz nicht etwa auf die m der Fremde verfassten Dichtungen 
hetehränkt erseAeini. Die Normandie nakm wahrend des gamen 
Mittelalters eine Mittelstellung sswisehen Frankreich und England 
ein; der Dichter selbst erlebte den Uebergang seines Jjindes aus 
der Jlir-schafl Ennlands untrer die FrankreicJis. l^OS und 1204 
erohcrff' Philipp Augud das Iferzogtum JSonnandie^ dm er als 
OberU'hnsherr dem König Johann ohm lAind wegen dessen am 
eigenen Isejjen Arthur begangenen Mord abgesprochen hatte. Aber 
d<is Land ward sehr wider Villen französisch. Selbst der ofßzielle 
Dichter des französischen Tlofts^ Guiilelmus Brito war genötigt 
einmigesieh» (FhüippU VIII , 

Postquaiii succubiiit Franco Norniannus et onmis 
Terra l'liilijjpinas susceijit Noustria Icges, 
IndiKiiaiitc diu i)ortavit vertico rosis 
Mite jiigiiiii fidiniiiniiKiuc noquit uescire priorom: 
Quanivis ilie Status sorvilior esset eisdein, 
AdvenA cum gravibas oneraret legibus ülos. 

Auch hei wnssrem Dichter ist diese Stimmung «nverhtmhar. 

Als Konig Ludwig VII T. früh gestorben ist, sagt er Bes. 169., 
dms er von all den Ijärdcm , die er besass nu tust a tort ou tust 
a dreit, nur d<is Grab behalten habe. Doch schilt er auch die 
Engliinde^- Bes. 2001, besonders abei' bei Gelegenheit des InterdictSj 
Best. U618 ff. 
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In düwr JP^age uigi er jedoch «ine Sgikung^ die wugkidt 
gemässigt und freieimig geneamt werde» «mm«. Er güt sw, daee 
ün Jnierdieteireit dae Unreeht w/ beiden Seiten ist, daee tmk der 
römüehe Hof voller Verrt^ »ei. Noch gam andere tr^ dieee 

freümnigc lUchtung ttnseres JJic/Uers, äü ihm namentlich von 
Seifen seiner spiiteren Landsleute dm vollste Lob eingetragen hat^ 
bei Gelegenheit des Albigenserkritges hrrror. Jfie drr Verfasser 
der 'pr&vmzalisc/ien Sehtldernng diesem Krieges, welche lauriei in 
den Documents inedits y raris löS7 ^ veröffentlicht hat^ durch den 
Verlauf dieser hluiigen Kiimpfe ganz sw Gunsten der Anfange 
geee}mltenen Ketzei' umge&tmmt wird^ eo urteilt auch 6fuiüaume, 
daee die frammechen Hüter ^ die gegen die 2hloeaner ziehen, im 
mcMe heeeer eeien ah dieee, und daee die rmnieehe Kirche die einet 
^em SÜfler JPetrue geg^ene Weieung ganz vergeeeen habe^ indem 
eie daU milder BeUhrw^ wwereohnU^ .duerefttung ver/o^e. Und 
vne er greeee PoiiUk der JBerarehü bekämpß^ eo tritt er 

mitM weniger enteehüden dm Aueeehweifungen emzelner Jhrieeier 
entgegen, von denen er m eeinem FahUau eine heeondere verä^liche 
IWsötdichkeit au dm J*ra7iger stellt. ^ 

NiiM hloe aber g^en die Sierarehie^ aueh gegen die weit' 
liehen Cfreeeen eprieht er eich unereehroeken am. Schon im Jiane 
dee Fregus tritt er imt der Aneiehi hervor , daee auch der Niedrig^ 
geborene durch Tüchtigkeit eich die Bildung und Geltung dee Rätere 

erwerben könne. Detdlieher redet der Dichter im Besant. Er 

schilt die Reiche7i die die Arinefi mit umr.sättlicher Habsucht aus^ 
beuten^ die Fürsteft die gium etUsetzlichen Schaden der Bauern leicht- 
einn^e Kriege führen. 

Die letzterwähnten BetraMmgen eud leeondere bezeiehnend 
imd auesteidmend für 6hUUaume. 8oyho<h er in eemem Jtman die 
ritterHehe Tapferheä gestellt ^ er kennt gar wol die Sehatteneeiten 
dieeer glänzenden Taten, die Verarmung der niederen BevoBkerung, 

die Verwilderung der Sitten die in ihrem Gefolge kommt. Und 
dabei int er doch verständifi genug die Verteidiger des Landes , die 
ihrem Tlerren treu sich opfern, von der Verdammung nicht nur 
auszuschltessen , sondern auch ihre Verdienste völlig anzuerkennen. 
Daee er auch die Mremfahrten gegen die Sarazenen und »war im 
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hSehiUn Grade für verümsUieh hm, üi hei emm» Ltekter See 
XTTL Jahrhundert» naiürlteh niekt zu verwundern. 

Diese Friedensliebe ist ein Aiufluss der ecfden Frünuiiiykcitj 
die den Dichter durchim beseelt. TVotzdem er die weltlichen TTän- 
del der Tfif^rarchie bitter behhuft, ist er ein t retler Sohn der Kinhe. 
Si'Jhd eine gn-infje Abweichung von ihrnt Lchreft wäre schwer ihm 
nachzuweisen. Er benutzt ja vorwiegend i^llen, die von dm 
Gröben der Mechtgläub^Jsett^ von Pähsten und Bisehöfen fterrühreff. 
Ihre Anschauung von dem über alles Irddeche erhabenen Verdienste 
rekffioter Handlungen ieüt er vollkommen. Mü dereelben JSegeitie- 
rmg, mit welcher er in der Jugend da» Ideal de» Itttteriam» er/a»^ 
hatte, mahnt er im Alter zur Busee, mar Ahlegung de» Stehe», mir 
TSUgheU «n rdigiMen J^me. 

Die Begeieterung maehte Ou^aume mim Didier; »eme Bef&- 
higung daiu war fireSieh nieM in aUen SUieken meeiffeUo». In 
dem Smengedieht ^erläeet er «ieh aUgu»ehr der Neigung txar AUe- 
gorie, mir Einkleidung in spitz/indif/ ausgesonnens Bilder und Ver- 
gleiche. Freilich id diese Itichiung hei den damaUijen franzosischen 
Dichtem weit verbreitet, — man erinnere sich nur an Raoul de 
Wmiden4 und Jluon de Mery — und hei defn Vorhersehen der 
schoJastischm Bildung sehr nahegehujt. Aber auch die AusfiHirung 
der Gedtmien ist nicht tadelfrei, £» fehlte Guillaume einigemumen 
an dem reinen Geschmacke, der nur da» wirklich Gute gelten lässt. 
Vor aUem ist eine gewisse Derbheit ihm eigen ^ die namentlich im 
FeMim und in einigen Teilen de» Betont die geeehkMidun Ver- 
hääm»»e 90 heepriekty wie e» der ferneren Sitte^ namentHeh fener 
Zeit niekt angeme»»en igt. IMUeh darf man a»ieh meht verge»»»n^ 
da»» geraiie die hä»di(ihgten Bilder de» Beeant ent» der gei^Udhien 
Quelle »lammen. Femer vermiest man in den Werken Guillaumes 
eme wtrhUehe Kund der Entwiekelung , die in den EnMungen 
»einen Charakteren Mannigfaltigkeit und Zeienswahrheit , m der 
lehrhaften Poesie der Verbindung der Gedanken überzeugende Kraft 
hätte verleihen sollen. So einfach die Elemente sind, aus denm der 
Dichter seine Erzeugnisse zuMf/tnieh s^ fzf . m wenig weiss er sie in 
richtiger Folge zu ordnen. Nameniltvh in den Sittengedichten. Er 
wiederholt sich häufig; er bringt zu früh oder zu spät, was an 
riehiiiger Stelle den voüeten Eindruek gemacht haben würde. Beeen- 
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den iieh d(e Rott »tmer DartMhmgtiMm darm^ iau er oß 
vereehudene Gedanken tu einem Sakse verkettet^ der dam ungebÜhr^ 
Ueh lang ereekemi. Jxuh der Wmiqdbrmek üt meht frei wn 
Naehlässigkett ; Wiederhehmtf dem^ben Awdruek» ixt wuerem DieJir 

ter durcham fu'c/d austössig. In d^r metrwcheti Form sclieint er 
sich mehr und mehr rerrollkmnmnet zu haben; namentlich sind die 
ungenauen Reime der acht- oder nmmilbigen Verse — und nur 
in dieften hat er gedicittet^ — treJehe das Fnhllau hesont/erft , aher 
auch noch den Roman verunzieren^ später im JleHiaire und noch 
mehr im BeMnU fast gawk verschwunden. 

Im Öansen kann der Dichter aleo neben dem bedeutendsten 
SrMäkier mner Zeit^ fuhen Qreatien, durekm m'eht gleiehen Bang 
leanapruehen. Und doch üt dessen Emßius auf (hn tauweifelhaß 
und in stojfUeher Setiekung bereits bei Bespreeknmg des F^regus 
au/gezeigt werden: formell erinnert m Orestim unter anderem 
die Vorliebe für veXhdmäieh/e Sprichwörter^ die bei jenem ItoUand 
S. 264 nachgewiesen hat, wahrend sie hei GuiUawne im Fregus 
auch nichts wenü/er ah selten sind. Doch hat (iuiUaume seinen 
Vorgänger in der ErzäMungshunsi ehemowenig erwähnt als andere 
Dichter; nur auf die Branche V des Renart ßndet sich eine Atispie- 
hmg. Best. IMl f.: 

Assez avez oi parier 
Comme Renart soleit embler 
Les gelinOB Ckwtanz de Koes. 

Noch weniger lässt sieh andererseits ein Einßuss nachweiwn^ 
den Guiäamne auf andere geübt hätte: nirgends wird «r, wie es 
seheint j wm einem der Zeitgenossen oder der Späteren erwähnt. 
Auch deutet der Umstand, dass die meisten seiner Cfediohte nur in 
einer Ss, enthalten sind, auf einen geringen Wirkungskreis, Nur 
der BesOau^e hat^ und awar mä den Zueaken au» dem Besant^ msA 
weiter verbreitet. Von diesem Werke ward S.XXIIIeme altengliseke 
Uehrsetmmg erwähnt^ sowie 8. XX die mOtelniederländisehe des 
Bamans von Fregus. In den Niederlanden moste das Ideal des Nor- 
mannen , die Erringung ritterlicher Ehre auch für den Nichtadligen^ 
vielfach gleicher Gesinnung begegnen: es ist dies Ja der Grundzug 
der mittelniederlmdischen Poesie in ihrer ersten Periode s. die l/eber- 
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9kH i&nelben m Zaehert ZnUehriß Jw dmttchs Fhüokgü I 
8, 157 ff, G&rade b&i dem Meuientkten miU^iMerländüehe» 
IHehter, hei Jaeoi von Maerlani Uesen eieh eme ReikB vm Zügen 
nadmeieeny dU m den Nomannm OuHUmm 



Ich echUnw mit emer dreifachen Dankeagung, 1^. Jäüt?/* 
etand du i£4rü hat^ indem er mir gesUMeU eeine reiche B^ieiheh 
tu hemttteny meine Arbeit tcesentlich gefordert. JLr. Dr. Julius 
Brakelmann hat die in der EiMtmg aus der Pariser Sm, 19525 
mitgeteiUen Stellen na^mals mit dem Original verglichen, €fanss 
besonders aber bin ich Wm. Prof. Tobler verpflichtet, welcher mir 
über eine Anzuld zweifelhafter J'uncte, namentlich wo die gncohn- 
Helten Hilf »mittel (die Wörterbücher voti Tht Canrfe- Ifenschel, 
Roquefort, Littrr und die Grammatik ron Huryuy) nicht r/«f- 
reichien, Au-ftkiaift irtrilt hat. Ich hohe die voft ihm etnpfajigenen 
Vorschläge und Helene durch Beifügung seines Namens attsgc- 
aeichnet md letztere ttUt mehreren eigenen Anmerkungen am Schlüsse 
nusammengesteUt, 

Freihurg m Breisgau, den 1, November 186S, 

E. 3L 
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rur ceo que jeo ne voil muscier 
Le besant deu ne acurcier, 
M<'s nietre a creisi e a usure, 
Diiiai tant com leisir me dure. 
5 Car ge ue sai qiuint il veudra 
N a quele höre ü me soinondra 
Que devant lui vienge a couter, 
Savoir com bien piirra durer 
Le guaaiB que jeo Ii ai fait 

10 E qud de son ayoir ai trait 
Si jeo n*ai son besant dable, 
II diira que j'aTrai emble 
Le saen come felim malTes 
E si ne m*amera james, 

15 Ainz m'ostera de sa comune. 
Puis que deus übt solcil o lune, 
No fu onqes si grant meäfcier 
De sa veüue bien gaitier 
Certes com il est ui cest jor. 

20 II aus a äomons par amor 
A un convi qu'ü a fait grant: 
Mes tuit Ii plusur vunt qaerant 
Escnsacion d'aler i 
E se retraient del convi. 

26 Li uns dit qu'il ad femme prise, 
Li antres qae marcfaeandise 
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Martia, «ttfraas. Gedieht 
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A faite ou ü Testaet aler 
PoT saveir e poT esprover 
Que il i porra gaaiaer. 

ao Li tierz se fait essonier 
Qui a acliato luie vile. 
Plus de coiit mile fiez .c. mile 
S'escusent eu ceste inaniere 
Fi si se retraient ariere 

35 Del convi ou dieus los somoiit, 
Quant il vendra en Fair amont 
8i sanglent e si corone 
Com il fd en la oroiz pene 
Les mains percees e les piez 

40 y les treifl eins furent fiebiez 
E le coBte a descofert 
Dont le sanc parra en apert: 
Ooment le oserent veeir 
Qui pur un terrien aveir, 

45 Qui ci trespasse en potit d'horo, 
Ont quis essoine e tait, ileiuurü 
De venir a soii iiiandemeut? 
Fj il vendra si sodonient 
(Jertes, que nus no savum quant, 

50 ksL maiin ou au coc chantant 
Ou a mienuit ou al seir: 
Si nns deuBom parveeir 
(Que eeo savum de verite) 
E laisder cele vanite 

55 Qui en cest siecle nns retient: 
Quant nus saTon bien que il yient 
E il meisme le nus dit, 
Cest merveille que si petit 
Coutre sa venue veillou 

GO E si poi uus apareillon. 



4fi loseront 47 comaiKlcmoiit mjl. 3478 48 sodeement 
2114 und die Änm. 59 v. »i petit veillou 



Quant Salemoü out tut vea 

E tut oi e tut öeu 

Quanque desuz le ciel aveit, 

Si dist il ((ue il ui saveit 
65 Nule chüse fors vanite. 

Par le haut rei de majeste, 

Qui fist ciel e terra e abisme 

Jeo m*esmerveil de mei meisme, 

Qui sai que c'est voir que jeo di 
70 E 1116 retrai de cest convi. 

Seignors, si or yolez entendre, 

Se den plaist, vus porrez aprendre 

Aneune Teie profitable 

Por Tenir a si haute table 
75 Des noces, ou nul n'entera 

Qui a droit veätu ue aerra 

De covcuable vesteure: 

Car Tom u'i ad d'autre graut eure. 
Guillame , uns clers qui fu Normauz, 
80 -Qui verseüa en Romanz 

Fal)lols e contes soleit dire 

En fole e en vaine matire, 

Peccba soyent: deus Ii pardontl 

Malt ama les desliz del mond 
85 £ mult sem ses enemis 

Qui le gaerreeieut tut dis. 

Avant orrez bleu qui eil furent, 

Qui le trairent e decurent 

Si com ü ont maint autre &it: 
90 Bien vus serra avant retrait. 

Mes issi avint (ceo fu veir) 

QuMl jut un samcdi al soir 

En son lit e po purpensa 

De cest siecie qui si passa, 
95 Qui est si fals e decevauz: 
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E pensa qu*il aveit enfanz 
E sa moiller ii f^overner 
E ne lor avoit que doner, 
S'om ne ü donout por ses diz. 

lUU Üonc pensa qu'il crt malbailliz, 
Se le somoneor veiiist, 
Qui idoncques le somonsist 
E qui deist "lev(>/ loyez! 
Seignors, qui este^ atornez, 

105 Etttrez as noces od Tespos: 
Car ja sera elose a estros 
La porte qui n'oyera mes.*^ 
Done pensa qa*ü esteit malves, 
Qa*il n^aveit oile ne clarte 

110 Ne nnle ovre de eharito 
Ne vesteure covenable 
Por venir a si liaute table 
E par devant si bon seignor, 
Qui Ii aveit fait tant d'henor 

115 Qui Ii out son besant baille 
Qu'il n'aveit pas multoplie. 
Donc pensa Guülame, comeut 
Deus aveit el comencement 
Orie e le ciel e la terre 

120 E dent mut la premiere gneire 
I>el angle qne orgoü decut, 
Bont en enfer chm Testot: 
Donc pensa come dens fist home 
Que Ü chaca por une pome 

126 Qne fl manja was son defens. 
Moult ot le chaitif petit sens. 
E tuz ses eirs depuis eiica 
Que cele guerre coinenca 
Furent en paino e eii dolur, 

130 Dcäqu' a taut que le aalveor, 
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Qiü descendi del sain al pero 

Vesti char en la virge mere 

E vint reaindre le& chaitife, 

Qtii aveient este fatia 
136 £ en tenebroBO prison, 

Dom il les traiat a guareison. 

Ainceis qnll Yolsist mort suffirir 

En croiz ou il se vint offrir, 

Aveit il fait multes vertuz, 
140 Les surz oir, parier les muz: 

Mörz suscita, leprus guari, 

Paraletiqiies autr^^r^i : 

A ses desciples sermoua 

E maiüte essample lor dona 
14d £ bleu lur dist qu'il revendreit 

E que al revemr voldreit 

Aeonte oir de ses serganz, 

Si des petiz come des granz. 

Por ceo que ceo ne puet MUir 
160 Que ü ne Toille au revenir 

Acontes oir de cheseun 

(Ja ne serra eepamie nn), 

Vensd Guillame qu'il fereit 

Verz consonanz ou Ten poneit 
166 Prendre eshainide o hone matire 

Del niumle hair e despire 

E de iiostre scignor scrvir 

Tant come Tome en a leiair. 
El contemple qu'il fist ces vers 
160 Aveit la mort gete envers 

Le rei de France Loeis, 

Qui ert eissu de aon pais 

Por autrui terre purchacier: 

Les Frovenciaus cuida chacer, 
166 Les Tolosanz prendre e bonir: 
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E quant 11 cuida tut tetiir, 
Tut guaaigner o tut aveir, 
8i Ii failli tat son espeir. 
De France ne de Normendie 

170 Ne de täte sa seignnrie 

Ne des granz teires qu*il ten^t, 
Ou fast a tort ou iüst a dreit, 
N*ot qae siet piez tant solement. 
A tant revint son tenemeni 

175 E ne purquant il ne tint rien. 
Car hl terre. cco sai jeo bien, 
Tint lui: car il n'ot mü poeir 
Ne ne pot puis le cors movoir. 
En poi erhöre devint charoiue: 

löO E de hl hin(,^ue e de la loi^ifno, 
Del nes la ou il fu plus bol 
Firent Ii vernis tut lur avel. 
Onqnes chastel ne fortelesce 
Ne seignurie ne richesce 

185 Ne bon eheval ne armeure 
Ne predouse vesteure 
Ne tnr de piere e de mortier 
Ne Ii pot la aver mestier. 
AI jor qu*il fu en terre mis, 

190 Out mil ribals en son pais 

Greiguors de hü e mult pluri Ibrz: 
E al höre quil furent morz, 
Chascun out la fosse greignor 
Que la fosse au lei hir seignur. 

195 Vnques mü d'els n'aveit avant 
£a de terre piain son gant: 
Mes donc out diescnn de tant plus 
Q*en greignor fosse fu enclus. 
Dono ne Talut sa dignete, 

200 Sa force ne sa poeete 



£ e d0 



m Ii feMt 



Nient plus qne de son viMn. 
Ausi reTendra il demain 
A Cent princes qui sont el monde. 
La mort a sa pierre en sa fonde 

205 Tat aprestee por lancier. 

Nns ne se puet vers Ini miiscier, 
Contre Ii ii'a nule garite. 
Fei que Uei saiüte Margarite, 
MerveiUe est que niis nc pensou 

210 E de la beste e del peissou 
E del oisel qui se porveit 
Au tens que porveer se deit: 
E homc ne se pnrveit mie, 
A qui deuB a mis en baillie 

215 Quanque a soz le firmameni 
C*e8t merveOle, si deus m'ament, 
Que dl qui ad sen e reson 
N*e8garde en ancune seson, 
Dom ü vient e on il repaire 

220 B a quel chief il Festuet traire. 
De graut vilic est coiiceii: 
E quant il a üoef meis geu 
En prison el ventre sa inoro, 
Dono vicut uiie dolur amcrc, 

225 Qui la prent, e la l'emme crie 
E rcclaime sainte Marie 
Mult dolousant qu'el Ii ait. 
David le prophete nus dit, 
Que ses dolurs e ses hasohees 

230 Sont por un poi aparagees 
As dolors que en enfer soni 
Quant dst emfes est nez el mond 
La premiere chose quil Mt, 
Quant il est nez, si crie e brait. 

2135 Quant il ist de prison, si plore 

227 dolousant Tobkr} dolorou^ement 



E 80 guamente eneislore* 
£ mainte feiz est aTenue 

En cest point grant descovenoe: 
Aiiiz qii'il ait sa mere guerpie 

210 L'a il tele höre si hlesmie 
E si qiiassee e si desrote, 
Qiie el<' port la force tiito 
E qu'ele moert. de la dohir. 
L*emfaüt qui comence soii plor, 

2 45 Do dolur vient, en dolur entrc. 
»Se il fust au partir del venire 
Porte maintenant au tambel, 
Ceo Ii denst estre mnlt biel. 
Si tost ü veir, se il senst, 

250 Qaels pas repasser il denst. 
Mes par fei il nel siet nlent, 
Qu'il n'a mie tant d'escient 
Come un autre petit foon 
D'une })oste que nus veon. 

2ÖÖ Li fiiomn s'aparcevreit 

Dodenz siet juis qiic noz scnoit, 
Que il voldroit pi-fiidre a mal faire 
E se savreit ariere tniirp. 
E Ii omfes, quant il est nez, 

260 Est en dtttez onvolupez 
E passera mult long tennine 
Ainz quo ü saehe la tettino 
Prendre s'om no Ii met a boche. 
E qnant Ii tennines aproche 

265 Que il deit aler c parier, 

Donc le covient il mielz garder 
Qu'il ne chiece en ewe oii en feil 
Ou en autre peroillus lieu. 
Par inult <]rraiit eure est mis avant 

270 Jesqa sei anz est il eni'ant 
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E desq'a quinze Tasleton 

A petit de descrecioii. 

Ainz qu'il seit procreuz e granz, 

A il passe vint e set anz 
275 Ou treüte, ceo a'est mie dote: 

Dono deit aveir sa force tute. 

E donc qiiant Ten Ii a apris, 

Dont il vint e ou il fu pris 

E a quel fuer il revendra, 
2;50 Ja Ii chaitif plait ne tendra. 

DoDqncs s'orgoillist e estent, 

A sa jolivete entent 

E si gaerreie danmede 

De eeo qoe il Ii a done. 
285 Se il est fort, si velt combaire 

PoT son pom yelsin abatre: 

S'il est sages, si velt plaider 

Por autrui terro giiaaigücr: 

S'il est biaus, si velt faire ainie, 
290 Desque il en avra blesmie, 

La temme son prosme ou sa fille. 

Ne so i)reisera une bille, 

Se il tost u'eii a vint ou trente 

Ou chesctm jor une de rente. 
296 Donc comence sa leccherie, 

Sa malTeste, sa beverie: 

Donc ne fine del snen deapendre 

Tant que il n'a mes rien qne prendre. 

E quant il a tat despendu, 
300 Dont vait embler: si est pendn ^ 

Ou essorbe on esmancbe 

Ou mis en milieu le marche 

El pillori trostut un joT: 

Ja puis ne vivra a hoiior. 
305 Uucor s*il criast douc merci, 
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Quant avenu U ost issi, 
£ il laissäüt sa glotoiüet 
Sa malveste, sa felonie, 
Serreit ceo merdable cbose: 

310 Mes ainz serra la porte dose, 
Oq il esteit bomoiis d*eiitrer, 
Que il 86 voiUe purpenser. 
En sa fofie demorra 
De si que a tant qu'il morra. 

315 K uncor quuut il seilt Iii j)oiiitc 
De la niort qui a lui sest jointe, 
Ne se velt il faire confes 
Ne ne velt descharger lo fes 
Por nul qui le sache somondre, 

320 Qu'il el t'oiiz d'abisme n'afondre. 
E quant Talme est del cors parüe 
Qui Ii M male cumpaigiiie, 
. Esgaree est e doloroiise 
E vait m yeie teDebroose. 

325 Qui la verite en reit dire» 
Ele deit bien cel cors maldire, 
Que tuteveies fist son bien 
E al alme nient del suen. 
L'alme s'eu part. del cors se plaiiit, 

330 Qui muit iiidosement remaint, 
Les eulz tomez, gole baee. 
N*a donc ami qui moult nel iiee 
E qui nait fricou e pour 
D'estre od lui a un sul jur. 

335 £ qui tost nel enterrereit, 
En poi d'ore tel devendreit 
Que nus ne le porreit suffidr 
Ne fiz ne fille por morir: 
En terre boter le covient. 

340 E savez donc que Ü avient? 
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Quant cele charoigne est; endose, 
II anent merrellose chose: 
Oar les yenns qui de la cbax nessent, 
De la ehar maintenant se pess^it, 

345 Qui soleit estre e bele e clere: 

Les enfaiiz munjuuul lur mere. 

Ci a mult grant descovenue, 

Quant Veiifaiit sa mere manjue: 

Mielz Ii vausist (ceo sachez bleu) 
350 Que il eusfc este uu chien. 

Car il n'eust rien a respondre, 

Quant Ten vus vendra tuz somoudre, 

Quant tates almes revendront 

A lur cors, que eus reprendrout 
3ÖÖ Se ]i eois ad este neiez 

Fendoz ou ars on eseoreiez 

Ou yeiitez en poldre menue, 

Si serra Talme revenue 

Idonc el eors, qu'ele out ainceis. 
360 Ceo ne tenez nüe a gabels! 

Car si issi nel creiez, 

James sauvez ne semez. 

Seignors, ceo est mult grant merveille, 

Q'ome no pense e qn'il ne voiile 
365 K qii'il u'entent a bien ovrer, 

Tant com il i puet recovrer. 

II conuist bleu e siet de veir, 

Que sa richesce e son aveir 

lA faudra tute an daetain, 
370 E il ne velt tenir son firain, 

Qn'il ne seit fol e desiee 

A tuz les jurz de son ee. 

Es deliz del monde se fie 

E si n*a terme de sa vie. 
375 II aune tresor ici, 
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De quei il am maltMullL 

Mes 86 el eiel les asemblast, 

James larroa ne H emblast: 

Mob iei Ii emblent larrona, 
380 Qni Ii effondrent ses maisons. 

Folement a flon teiiB iise, 

Qui a niis eii sac pertuse 

Toteveies tut aoii trosor. 

II s'en repentira uncor, 
3b5 Qui m tpire trcbor auiio, '• ®® 

Dom il HC velt faire cominuue. 

II Taune en trop malveis leu: 

Gar il aiine Tire deu 

Encuutre lui au jor del Ire, 
390 A cel jOr, que il vendra dire 

'*Ale2t malveia! alez, alez, 

Yus maldiz, tos maleurez, 

Qui unqaes ne me herbeigastes 

Ne a mangier ne me donastes, 
395 Qui onques bien ne me feistes, 

Quant nu e povre me veistes; 

Alez languir el feu duiablo, 

Qui est US augles au diable 

Aparaille sanz fincment 
400 Di s Ir [ueinier comenceinent/* 

Seiguors, taut com nus sumeä vifs 

£ de noB cors poesteifs, 

Por deu car nus porpenaisson, 

Quo cele veie n'aÜson! 
405 Veion, qnel enemis eeo sont, 

Bont cheseun bome a treis el mond, 

Dont Gnülame tqb dist avant« 

Qae il Im fa obeisaiit 

Obescim bome a treis enemis. 
410 L*im est cbesoun jor ea son vis 
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Que james ne fl*en partira 
E tutereies Ii rira. 

Li autres est soz sa chemise. 

E Ii tiers, qui les dous atise, 
415 Est entor lui e nuit e jiir: 

Mes Tome aureit si graut peor, 

Se ü veeit celui cl vis 

Que ü s'enragereit tut vis: 

Por ceo se ceile le cuvert 
420 Qu'il ne vait mie a descovert 

Cist est Tancien enemi, 

Qni tttz jorz a home trai. 

G^est dl qui fist home pecohier 

E Sur defens le firoit mangier. 
425 Li antres, qui est soz les dras 

Veit tuz jaiz estre biaus e gras, 

C*est sa char qui tat dis Tentice 

Que il Ii face sa delice. 

"Sire" fait ele, "gardez mei 
43U Que jeo ne aie faim iie sei! 

Ouchiez me bien p cu biau lit 

E me laites tut moii delit! 

Vestez mei suef e sovent! 

Taut com vus estes en juveut, 
435 Me faites ceo que jeo deairl 

Asez avrez uncor leisir 

De £ure tos oblacions, 

Qeunes e afflictions. 

Faites mei ma Tolente tnie!'* 
440 Mssi destarbe ceste glote, 

Ceste malveise, orde, padlente 

Tut ceo que a deu atalante. 
E le tierz enemi, que fait 

Que tut dis devant lui »"estait 
445 Üist moudes od sa vaiue gloire. 
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n 11 tolt tut le bon memoire. 

Tiiz jurz Ii dit "faites, bian sire, 
Tut ceo quo vostrc char dosire! 
Se vuö volez aveir hautesce, 

450 Queiez avoir, querez richesce! 
En auner ponspz tnt dis! 
Querez uus autro paiadis 
Que seoir en tel palefrei 
Od tel herneis, od tel agrei, 

465 E de vestir tel vesteure 
E de chaucier tel diaaeeare 
E de mangier ces Ijeals mangters 
E de bevre ces yina d'Angiers 
E d'ayeir cele mescliiaete 

460 Qoi imcore est pucele nette: 
Demandez nus autre solaz 
Que de gmv eiitre ses brazl 
Quel pareia volez aveir 
Fors richesce e plente d'aveir? 

465 Querez terre, piirchaciez rente 
Que valent vint livres ne trente! 
Mes se mil livres euBsiez, 
Oel bois acbater penssiez, 
Cel biau pre e cel bon moliu 

470 £ cel vigne, on tant crest de vin. 
Si riches estes e mananz, 
Tuz jnrz serront obeissanz: 
Se lien n'avez, ren ne yaldrez, 
Com un cbaitif de faim morreiz/* 

476 Issi Ii mondes le sarmone 
K ciiar tuz jurz laguillone 
E Ii tierz, dont jeo vus ai dit, 
Met tiiteveies eu escrit 
Tuz ses mesfaiz e ses pecchiez, 

4ä0 Dout Ii cbaitif sera jugiez. 

463 V.' VHS a. 466 Qnrez 
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Ci a treis felims aversaries 

E home ne se paine faires 

De ])ones armos purchacier 

A ces treis cueiuis chacier. 
485 Ainz dit auctm "ceo est eschar. 

Comeut chasüerai ma char? 

Bei vre e mangier la covendra 

Ou en poi d'ore me faudi-a." 

C'est verite, ceo covient mon: 
490 Mes beivre e mangier par reson 

Devreit sa ne qni voldreit 

Garder e sastenir a dreit 

Sanz glotonie e sanz meresee 

Dont la char se herice e dresce. 
4i)5 Qiii Tamegrie e la tient hasse, 

i'ole volente Ii trespasse 

Plus tost que quaiit ele est eu gresse. 

Gil In mestrie qui Tabesse 

E Ii acore son avel 
500 Com Tostrioer fiut son oisel, 

Qui Fabesse, quant trop est gras, 

Sa char Ii moUe ignelepas 

Que la gresse ne le sormoni 

H a maint home eu el mond, 
505 Qni tant aveit sen e valor, 

Qoant il senteit fole chalor, 

Qae en freide ewe se lancot 
E iloecques taut demorot 
Qu'il ii'aveit taleiit a loisir 
510 Dt' Hille rien fers de covrir. 
E si eil le fist sagenient, 
Maiut aiitre fait iii aiitrement: 
Od ses treis euernis sen vait ^- 
E siet bien que chescnn le trait 
515 £1 fen qae ja n'en prendra fi». 
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£ il vait de gre le chemin, 

De gre guerpist son salveor 
E se prent a malveis seigiior/ 
Alias, ai bon seignor il laisse 

520 E vei*s si malves il s'abeisse! 

Les bieus del un iie puet uus dire 
Ne les mals del aiitre descriie. 
Li bons l'aime e ruutie ie biet. 
E quaiit ü chaitif l)ieii .•^iet, 

525 Ne deit il estre mult blasme 
Quant celui qui taut Ta ame, 
Guerpist e s'en vait od celui, 
Qui tuz jurz penae a aon ennui? 
Se jeo ere a la enit Ie rei 

530 Od Man hemaia, od bei agrei, 
£ jeo mangasfle del rei pres 
E geuaae en sa ehambre ades 
E il me deist ses cunseiz, 
Ses privetez e ses segreiz, 

535 Si jeo donqes le rei lessasse 
E uu vilaiü servir alasse, 
Qui niult grant honte me feist 
E chescuu jor bieu me batist 
E me feiat aea boes garder 

540 Sou fien mener e caiier 
E me peust malTeiaement 
£ me veatiat plua povremeut 
£ me feiat la bora al freit, 
Taut com le fort yrer dorieit, 

545 Por aea beates garder remaindre, 
Qui doTreit ma meaaiae plaindre? 
Par rosoQ dire me deust, 
Qui mou afaire coneust 
"Certes, Guillame, ue me chaut, 

550 Se tu as trop ou freit ou cbaut, 



Qaant ta si bon seignor leBBas 
E a si malves t*en alas.'* 

Dont vient a home tel corage 
E tel deverie u tel rage 

555 E a fomme tut autresi? 
Certes j'ui veu e oi 
Quo femirie aveit dous ameors: 
L'uu Ii faseit totes heiiorä 
E Ii autres la honisseit 

560 E la chacoit e la bateit: 
£ el suffireit e mielz amot 
Le ribaut, qui la defolot 
Qae le Man bacheler enrtelB, 
Qoi ne feist neu sor son peis, 

56Ö Hes Tolentiers la maintenist 
Come Bon cors, s^ele TolaiBi 
Fn qiie dei a mon creatar, 
Grant merveille a ici entur. 
Home, qui de son gre foleie 

570 E preut a escient la veie 
Ou il siet tuz ses enemis, 
Ceo est bleu droit qu'il seit oscis. 

Or vus dirrai premieremeut, 
Dont jeo me merveil duremeDt. 

575 Car ceo est merveillose chose 
Del bon clerc qui entent la gloae 
£ tut le texte de la lettre 
£ en qnel sen Ten la deit mettre 
£ entendre espiritelmeiit, 

580 Qa*il se retrait tat ensement 
Del convi com un home lai 
£ ensement requiert deslaL 
De tuz clers ne parroc jeo mie. 
riusors deinaiiient povre vie 

585 Por bleu faire e por bieu aprendre. 
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Seurement poent atendre, 
Se den plalst, le somoneor 

Ou a mienuit ou au jor. 

Li bou reclus, Ii bou cbanoino, 

590 Li bon hermite, Ii hon moine, 
Qui sont tut dis ohfdieiit. 
De ces ne me dot jeo nient. 
Mes jeo vei clers qui riebe sottt, 
Qui granz rentes e beles ont, 

595 Qui en malyes us les despendent 
E qui a den petit en rendeni 
£ qnant aueun est taut bauce 
Par symonie on par peeehe 
Qa*il a nn evescbe en garde, 

600 Tantost Ters les deners esgarde 
Maintenant anne tresor 
E comence a coillir estor.' 
Sa reute valt mil mars ou plus. 
E 88 il n'eflt entre par Tiis 

605 En la faudc outre ses brebiz, 
Comme lerres sorra honiz. 
Tost en avra vint mile en baille: 
Mes gard bien qae tme n*en faiUe! 
Car 8*U la pert par sa mesgarde, 

610 Jnstise e verite esgarde 
Que de son cors la reaindra, 
Quant le somoneor Tendra. 
Icest dolent, ceo m^est avis, 
S*6st en grant aventare mis, 

615 Qui taates almes deit garder 
E a salvacion mener. 
II en respondra en tel point 
Por veir, de ceo ne dot jeo point, 
Que il volsist mult milz al jor 

620 Que il fu mis en cele henor, 
Qne il tust ale habiter 
Desuz une röche de mer 
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E quant beaii tens feist, peschast 
E ime feis le jor meugast 

625 La meite de sa saolee 
Sur une tabk' issi lee 
Qu'a püiüe i seist s'esquiele: 
Miilt Ii fust icele bore bele. 
Müs il ue voleit fors hautcce. 

630 E quant il ot la cnant riciiece, 
Les rentes de la haute iglise, 
Dom il deuBt a ma devise 
Le plus por amur deu partir 
E le mains a sei retemr, 

635 De trestat ceo ne fist il rien: 
Ainz fu plus aveir que uq chien 
Qui an graut os a en sa gole 
On il qoide bone moole. 
Poi dona e pol despendi, 

640 A graut borse faire enteudi 
J^] mant^'a en ses priories *"* 
K eil s(\s iiovros abeies 
E od cels qui ostels Ii durout, 
Qui par estoveir le recurent. 

645 E donc mena sa ronciuaille 
E trestote sa garconaille 
Qui as ostels firent dangier: 
E quant vint apres le raongier, 
Si Tolt diescim d'els aveir den, 

650 Neis le plus peüt garcon: 
L^esvesqe coupe ou palefirel 
E chesctm clerc anel en dei. 
E s*il errast a ses deniers, 
n ne menast qm doiis soiners 

655 E poi de cust e poi de gent. 
Tuz juiz acresseit son ar^uut. 
Icest doleut quo respondra 
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Quant le somoneor Tendra 

AI daerain jor de juise, 

660 Qiii ;i les bieiis de suijite iglise 
K les besariz deu eiitoiz? 
Oeries il sera malbailliz, 
E od sa croce e od sa mitre 
Serra traine cest traitre 

666 En ia pardurable prison 
Com home ataint de traison. 

Ii evesqe, qui issi fout 
Des eTesqaez, quant il les ont, 
Sont uralt long de BalTadon. 

670 E dl de lor sabjection, 
Qoi en Toldra dire le Teir, 
Poent molt grant pour aveir: 
ArcediacroB e diens 
E officiaus e les maiens 

676 Qui as chapitres sont les sires, 
Qui coüsentent les avoltires, 
Les cause:5 juirf'nt e teimirieut 
E as loiers prendre s'encüiient, 
Les fornicacioDS cunsentent, 

680 Les poTies chapeleins tormentent, 
Justise vendent e drelture: 
Malt en aTiont eil chere eure. 
£ leB persones que feront, 
Qui leB riches iglises out 

685 Treis ou quatre en une province, 
Que dirront il devant le prince? 
Qui lor femmes avront peues 
Des granz rentes qu*il ont eues, 
L iiiarie filles e fiz 

690 Del piitrimouie au crucefiz? 
E les prostres parroisserez, 
Qui au preudre sout tut dis prez, 
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Qui les confessioiis recemni 
Des doloros qne il deceiyent 
695 E lor enjoingnent les anuels, 
E des messes e des trentels 

Pernent les deuiers avant main, 

E loi- prametteiit que demain 

Le servise coraenceront 
700 E puis apres neu iie feront. 

Les dolnros, qui sont itels? 

Q'a l'erme pemeiit les autels 

Plus por les morz que pur les vis, 

D'oblacions e de devis 
705 Vestent e pessent lur amies: — 

Jeo dei dire liir enemies: 

C«r el feu enfemal les traient 

Entre les doloras qui biaient. 

IKilz Jesu crist, haut rei celestre! 
710 Que feia cel doloros prestre, 

Quant roaille qu'ü deit garder 

Vient a lui t unseil demander 

E il l'atorue en recelee: 

R la nuit qu'il Ta estranglee 
715 Vient par devant la majeste 

Au matiu tut ensangleute 

£ lieve e couche le saint cors, 

Qui por reaindre le mal mors 

Fu sacrefie en la croiz. 
720 Ooment ose lierer sa voiz 

Gest homidde, oest parjure? 

Ceo est merveille que il diire, 

Qae la terre soz lui ne font 

De si q'en aMsme parfont, 
725 Qni Mi a den tel saerefise. 

De sa fille, qu'il a oscise, 

Li offre le sanc e les os. 
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Senrement dire vns os, 
Se il ne Ii paet vire rendre, 
730 Dens en voldra venjance prendre. 
Dolz jesa erist, rei debonaire! 

Taot suffristes por nus contruiio, 
Quant \us fu^stes pris c liez 
E pciiez e crucoüüz, 

735 E iiiicor suttrez cliescun jor, 
Que aucuii itd peocheor 
Vus messert en itele j^uise 
£ n'en pernez mie justise. 
Jeo croi bien qae vus atendez 

740 Quo Ii las se ftiat amendez. 
Vus Ii eriez , ceo sai jeo bien, 
^^Toteveies renen', revien! 
Revien, cbaitif! reiorae tei! 
Torne tei ca, esgarde mei, 

745 Come jeo sui dolz e pitos 
E Gorae jeo sui angnissos 
A porchacier ta delivriuu e ! 
Vncor poez tu pur peuitance, 
Am/. (|ue la porte seit fermeCi 

7ÖU A jiu'S iioces aveir entree." 
Li clerc, qui trovent en escrit 
Trestut ceo que jeo vus ai dit, 
Deussent penser o veiller 
E lor lampes aparailler: 

7dö Car assez plus blasme seiront 
Cil qui bien seTent e nel font 
Que ne serira im ydyote, 
ün veillard ou ane TelUote, 
Qui petit fliet plns d'une beste: 

760 Mnlt avTOnt eil greignor tempeste. 
Ore ai de gre les clers repris, 
Qui ont veu e ont apris 
Qu'il deivent faire e nel font mie. 
Mes or larrai de la clergie: 



765 Si vos dirrai des plus puisBanz, 
Des plus liches e des plus granz, 
Des reis, des eontes, e des dos, 
Qoi des regnes out le desns, 

Qui s'entretolent e guerreient '* 
770 E lor povre gent desconreient, 
Qui tutes lor guerres conipirent, 
Sovent en plorent e sospireut. 

Ore iert uu reis de grant puissauce 
Ou en Alemaigne ou eu France 
775 £n Espaigne ou en Deuejoarclie 
Ou uns quens d*une riche marche, 
Se Tun a Tautre a mesfait, 
Ii vilains qui est al garait, 
Le oompire a un jor si eher 
780 Que ü u'a la nuit ou cochier: 
Ainz est arse sa mesonette» 
Qn*il aveit hasae e petitette, 
E pris ses boes e ses berbiz, 
Liez ses lilles e ses tiz 
785 E il mene prison cliaitifs 
Qu'il Ii peise que il est vis. 
Reis crestieiis, deus! que fera, 
Qui de son regne geterii 
Trente mil homes combatanz, 
790 Qui larront femmes e enfanz 
Com orphenins a lor ostels, 
Quant il Tunt es estors mortels. 
Dont tost en serront mil oscis, 
Ja puis ne verront lor pais, 
795 E autretant del autre part. 
Ja Ii rei ne prendront regart 
Com bien en chiet en la bataille: 
Ja ne teront conte ne taille: 
Ne chaut a Tun qu'il alt perdu, 



77Ö a fehU vor msMX 



800 Mes qtie il ait Tautre Toncu. 
Qoi resj^ndra de ceste perfce? 
El D'iert nient a deu coverte 

La Ott diB mil homes morront 

Qui ja i'onfession n'avront. 

805 Jeo quit tjue eil i^ui la les maine 
N'eschapera niie fanz paine. 
Jeo ne di pas . se un fort rei 
Cort SU8 un autre par desrei, 
i'ar son orgoil, par son oltrage, 

810 Por toUr Ii son lieritage, 
Se l'autre rei qui se defent 
Pert en la bataille sa gent, 
Qui sont por lor lige seignor 
Oscis a glaive en cel estor 

815 E en defendant lor pais, 
De qnei ü sont nez e nais 
Ca il ont femmes e enfanz 
E ou il ont este mananz 
D'anceisorie longement : 

Ö20 Se il muerent en cel torment, 
Jeo ne crei paa ne pas nel di, 
Que deus ne deie aver merci. 
Mes eil qui d'autre part vcndront 
Qui en la bataille morront 

825 En demandant Tautii a tort, 
Di jeo que sont malement mort. 
£ cdl qtd la les a menez 
En ert, eeo qait, aehaisonez. 
Aeluusonez, sainte Marie! 

830 Ooment aenreit Talme ganie, 
Qui tantes en a falt perir 
B sanz confession morir 
Per home a tort desheriter. 
Qui porrcit celiii aciuiter? 

835 Mes si iius princes e nos reis 
8or les princes Sarrazineis 



MenaBsent lor gent en estor 

Por ITieritage an criator 

Delivrer de gent mescreant, 
840 Ceo me venist mult a greaut. 

Car qui verrai confes serreit 

E en la bataille mniTeit, 

n avreit la haute victorie: 

Panni le feu de purgatorie 
845 Trespassereit en poi d'espace 

E si verreit deu en la face. 

Malt font no8 princes terriens, 

Nomeement ces crestiens, 

Choses qae fiiire ne deiiBsent, 
850 Se piie e roerd eussent. 

Mes Ii pluBor sont sanz merci 

Tuz jur?: quident regner ioi 

E sont ausi come tiranz 

Tcrs cels sor qui il sont puissan/,. 
85r> Sur lur cols mettent tels baillis 

Qui lej". escorcent trestut vis 

E desheritent o deraiment. 

Ja n'avront dreit quant il se claimeut 

Plus a ui de la coveitise, 
860 Qui tuz les autres mals atiae, 

En cels qni les plus liches sont, 

Q*en tote Tautre gent del mond. 

Li riche Tolent aveir tot. 

Uevangüe en dit un fort mot. 
865 £1 dit que plus legier serroit 

Qne nn clianieil trespassereit 

Par la chasse d'une aguillete 

Qui serreit petite e o^reslette, 

Q'a un ridie home uest legier 
870 Que ol cid puisse herhergier. 

Jeo ne paroc mie de tuz. 
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Aueuns des lieheB est si proz, 

Qni lesse täte sa richesce 

Per servir dea a graut destresce 

875 £ HeT6 sa croiz chescim jor 
E Tait apres nostre seignor. 
Mes jeo yei maint liche pmssant, 
C|ui a iiule rien n'est pensant 
Fors iL phis aveir tutevoio 

ÖÖO Gr e urgent, terre e moneie, 
Chastels, citez, viles e bors. 
James ne pensera aillors. 
Tel riche home ue quit jeo mie 
Que puisse aveir durable Tie, 

885 Se Ii chameulz aaceis ne pa^^se, 
Gome jeo dis ainz, par la chasse 
De Tagmlle greslette e brieve. 
Ceste pramesse est dure e grieve 
Que la sainte lettre pramet 

890 A ceM qui tut son quer met 
A quere en terre manantie. 
Car Ii cliamelz ne porreit mie 
Tabser par si petit pcrtus 
Plus que tut le ciel la desus 

895 PoiTeit estre enclos en nia main 
Oll tute la terre eii moii sain. 
Home aune e ne siet a qui; 
Ceo dit le prophete Davi. 
Li riches hom qui si le fait 

900 £ qui toteveies atrait 
Per estre creiauz e dotez, 
Tant qu'ü est en terre botez, 
Est logn del ciel si com jeo crei. 
Ore esgardez que jeo i vei! 

905 Jeo ne m'esmerveÜ mie tant 
Se geuuies liom eat porchacaut 
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Qni est el fttur de Ba juvente 
De pnrcbacier pecnne e rente, 
Come jeo faiz d*iiii veil chaiin 

910 Qui a le siecle maintenu 

Quatre vinz ans ou pres de cent: 
E com il plus e plus descent 
Euvers la fin de sa veille^ce, 
E plus teise a aver richesce 

915 E plus est tenant e aver 
Si q'om n'i puet bonte trover. 
S'il vait el del, jeo me merreil, 
Deyant iceo que le chameil 
Sera passe par Taguillette 

920 E que la petlte augollette 
Avia täte )a mer beue 
POT la graut sei qa*ele a ene. 
A deus! que pense riebe aver? 
Coment se quide 11 sauver, 

925 Quant il siet quil iien portera, 
Quaut de cest siecle partira, 
Fors un lincel ou un suaire 
Ou uue piece d'une haire: 
E toz jurz atrait e se charge 

930 De ceo dont ja ne serra large, 
E tut dis s'encombre e endosse 
Tant qu'il vient sor l'ox de la fosse, 
E que Ii quers Ii est crerez. 
Quant il ert diloec relevez, 

935 Quel part porra Mr cest las? 
Jeo crei que ü m morra pas. 
S*il peust autre feiz morir 
E en cele terre porrir 
Com un chien ou com autre beste, 

940 James ne queist meillor feste. 
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Mes jeo crei qull ne morra mie. 
Tant come la joiose vie 
Dnrra en la glorie certaine, 

DuiTii 811 dolor e sa piiine. 

945 Moit durable sauz paniiorir 
Li estovra tuz jorz suffrir. 
Tcele mort ert si horrible, 
Quo ceo serreit chose impossible 
Que boehe la ras peust dire, 

950 Ne cmr penser, ne main escrire. 

Seignors, en trop grant paine sont 
Cil qni les granz richesces oni 
€ar grant paine a en l'anner 
E grant peor a bien garder 

955 £ grant dolor qnant hom les pert 
Dont poez veeir en apert 
Que ja a eise ne sera 
Home qui granz richesces a. 
Car a grant travail sont conquises 

960 E a ^ant poiir sont porsises 
E au perdre a mult grant dolor. 
Ne a travail ne a peor 
Ne a dolor ne puet faillir 
Qui grant richesce velt cuillir. 

965 ün philosophe esteit jadis 
De mult grant richesee porsis. 
Jeo di poreis: si di a dreit, 
A qni la parole entendreit. 
CSil est' de richesces porsis 

970 Qui les amoncele tat dis. 
n nes a pas: eles ont hii, 
Quant il a sei ne a autrui 
N'en fait bien: donc nes a 11 mie, 
Mes eles ont lui en baillie. 

975 II äert, eles nel Bervent pas. 
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n n*eii est seignor en mil cas: 
Mes eil qui leB done e despent 
E qui sa main au povre estent, 
Cil est sires, e eil les a 
y«u E uutre feiz les trovera. 

Ore entendez que jeo vus dis 
Del hciie honie qui fu jadis, 
Qui tant aveit lente e aveir, 
(Nus ü'eu poeit numbre saveir) 
9^5 Möllns 6 bois e pescheries, 

Granz pars e granz guaaigneries, 
Vignes e prez, yiyerSf estatis 
E graut pecime par ses chans. 
Taut ayeit que ceo n^esteit fin. 
990 £ quant il levot au matm, 
Le jor mainte novele oeit 
Dont chescnne Ii despleseii 
Cele cbarue ert desturbee 
Ou cele faude esteit robee 
995 Ou cel molin ert depecie 
Ou cel estiuic esteit biibie 
Ou sa forest ert eissillice 
Ou sa grant nef ert pereillee 
Ou morte esteit sa porcherie 

1000 Ou arse esteit sa vacherie 

Ou ses granz tas niangiez de raz 
Ou les poleins de son haraz 
Emblez e menez de larrons. 
Tantes diverses achaisons 

1005 Oeit le jor qu'ü ne saveit 

Qael part primes tomer deyeit 
Por ses besognes comander 
E por ses pertes ameuder. 
Tant que un jor se porpensa 

1010 £ en sei memes esgarda 
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Qua il aveit le ciel perdu: 
Our il aveit trop entendu 
Gens as terrienes eures 
Ou trop a pesmes aventures. 

1015 Ore enteiidez cum il le tist 
E en quel guise il se demist. 
eist lii'hos litim dont jpo vus dl 
Tutcs seü richescoR vcudi 
Vj de tut fin or achuta, 

1020 Eü une masse Tajosta 
Ri <\vi9 il le pout roeler 
£ tut par devant lui mener. 
Sor une röche de mer vint 
0 tut son OT qn^embrace tint: 

1025 E quant la mer fn haute e plaine 
De graut force e de grant alaine 
A tut son or de lui böte 
E enz ernni la mer gete. 
"Ale/" dist il "pesmes richeaces! 

1030 Trop ai eu par vus tristesces. 
Jeo vus iieiorai a im fes: 
Vus iie m!' neieiez james. 
Alez as miiüstres d'enfer! 
Q'onc cn este ne en yver, 

1035 Fuis que jeo m'acointai de vus, 
Ne poei un jor estre joius 
Que jeo n'eusse ire e pesance. 
Trop m^avez este a nuisBance!*' 
Iflsi com or vus ai conte, 

1040 De quanqu'il aveit ajoste, 
En sa vie se delivra. 
M es de taut folement ovra 
Que tut por deu ne despendi. 
Mes uüstre sire (jool vus di) 

1045 N'esteit pas coneuz uncor 
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Entre les genz com ü est or, 
Dont uns avons entierement 

Tut iiostve novel testament. 
Certcs, seigiiors, mult est traiz 

1050 De den e del monde haiz 
Qui eu sa richesce se fie, 
S'il ne la despent en sa vie 
£ sll ne la doue e depart 
Si que le povre en ait sa paxt. 

1055 Ed TevangUe escrit troTon, 
Qae fermemeni creire devon, 
Q'uns riches hom jadis esteit 
Que bisses e porpre vesteit 
E mangot a mult grant plente 

1060 Chescun jor a sa Tolente. 
E un lazre a sa porte esteit 
Qui coveitot e atendeit 
Qu'il fiiHt saole des niiettes 
Ou des granz ou des petitettes 

1065 Qui chaeient jus de la table. 
Mes uus n'esteit si meiciable 
Qui Ii donast ne Ii tendist 
N"o que nul solaz Ten feist. 
Ore avint si que il fu mort. 

1070 Mes au morir out grant confort: 
Oar U angle Fenseyelirent, 
En parais le recoillireni 
E Ii riches hom ensement 
Morut apres sodeement. 

1075 E quant la mort Tot enpali, 
Eü cnfer fu enseveli. 
Or ne trois jeo iiient escrit, 
Ne nule lettre iiel mc dit, 
Que cest riche liome fust dampne 

1080 Ne es paiues d'enfer pene 
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Por grant pechie qiie fait east 
Dont en enfer languir deust, 
Fors qu*ü ne Ai pas comimalB 

Des Mens que 11 ont temporals. 

lObü Mult ('11 recut c mult en out: 
Meh ttu püvre partir neu vult. 
E quuiit il fu dampüo por tant, 
No (Iciveut mult estre dotaut 
Li liomicide, Ii purjure, 

1090 Li larroji qui par nuit oscure 
Emblent a lur vesiim le lor? 
Que feront Ii faus plaideor, 
Li jnge qui par aeointance 
Ou par iie ou par malvoülanee 

1095 Font tort de dreit e de dreit tort? 
La langne qui par son recort 
L^orfemm deaheriiera 
Ou qui la vedue getera 
De son dreit e de son doarie, 

llOü Qui porra cele laiigue ti*aii'e 
Del fu d'enfer, de la puor, 
Ou tuz jorz a tristesce e ploi ? 
E phisors aiitres qui er sont, 
Qui leb grauz liorribletez font, 

1105 Lea avoltires, les granz mala, 
Quant eil por les biens temporalB 
Qa*il recnt e n'ot pas done 
Fu pardurablement dampne, 
Mult poent areir grant peor 

1110 PluBors que jeo vei ui eeat jor. 
Gr vus ai jeo parle del riehe. 
Mes en autresi male briche 
Sont par la fei que jeo vus dei 
Cent mile povres que Jeu vei 

1115 Car il ne pernent uüe a gre 
Lor sofreite e lor povrete 
E sout felous e envios 
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E plains d^envie e de luxare, 

1120 Tant coine un dener Inr dure. 
Quant an por foir on per batre 
Deit prendre treis denieis on qnatre, 
Petit fera d Fem nel gaite. 
E se il a chose sustraite, 

1125 Volentiers le consentira. 
James a prestre nel dira. 
Ainceis Ii est avis por veir, 
Que se il puet del riche aveir, 
Ooment que seit, n'est pas pecche. 

1130 Cestui a diable acrochie, 

Qui bon ovrer est de ses mains 
£ pnis ovre la meite mains 
Qne son loer ne Ii condone, 
A tierce dit que il est none 

113& E a none gue ü est nuit 

E si tost com il puet s'en fnit. 
Ke Ii chant mes qne fl receiTO 
E qne il manguce ou qu'il beive 
Eli Ui taverne ou el bordcl 

1140 Sanz vesteure e sanz drapel. 
Itele vie demaLrie il 
Tant que Talma vait en essil 
Ou de retorner n'est espeir. 
Jeo ne vus puis faire saveir 

1145 Tutes les manieres des genz, 
Povres i a fols e dolenz 
Qui sovent dient "sire deus, 
Por qnei uns feistes tus tels 
Q^öncqnes biens temporals n*enmes! 

1150 A male höre conceu ftunes/' 
^ Las, por qnei dient il issil 
S*fl rendisent a den merd 
E loenge de lor porerte 
Que il ont eu e soferte, 
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1155 Le lialt regne del del fost lor. 
Mes de ceo est la graut dolor 
Qa*U ne prenent lor povre Tie 
Gome Job ou come ToMe 
En pacience e a bon gre. 

1160 JiOmes ne fassent esg-are: 

Car les povres WiiinntMiuu fusseut 
E le regne del ciel eussent. 
Li povres hom de mal corage 
Atent grant i)ointi e graut orage: 

1165 Li richo aveir atent tormente, 

Nus hom iie cnit que greignor sente. 
Ui mes me covieat revenir, 
Se covenant vus voil tenir, 
A la matire dont jeo dis, 

1170 Qnant al comencer vus pramis 
Tels essamples a recorder, 
Dont rem deit le monde aviler, 
E al serrise den entendre. 
Gr srnnes as assamples prendre. 

1175 Mult denst sovent snspirer 
Home qui sc volsist iiiirer 
E veer sa concepcion 
E com il viont a nacion 
E dorn il vil eii taut demeutre 

1180 Come il est dedeiiz le ventre. 
Sainte Marie, que ferai? 
Tanai me jeo ou jeo dirrai, 
De qiiel vilte il est norriz? 
^ m'ait Ii saint esperiz, 

1185 Jeol dirrai por oigoil honir. 
Gar mult se deit plus tü tenir 
Home qni ceste oliose siet: 
N*eBt pas menreiUe sIl se Met 
Qnant deus le premer home fist 

1190 Del limon que de terre prist, 
La tene esteit virge pucele. 



K qaant deiis forma la femele 

De la coste Adam qui dormi, 
ünques, ceo sachez, nel sciiti. 

1195 Ces dous furent fait saintement. 
Mes puis que le comaudemeut 
Nostro sei^mor ureut passe, 
Tut fu liir afaire mue. 
Por lur forfait fiirent chacie 

1200 E de parais exfllie. 

En paine e en travail vesquirent 
E lor engendrenre firent. 
Mes tute lor engendreure 
Ymt pnis del ardur de Inxare 

1205 Por cel forflut que EVe fist. 
Nostre sire dens Ii pramist, 
Que 86S mals multepliereit 
E qu'en dolur enfantereit. 
E bieii crei por ceo que Evain 

1210 Tendi primes au fruit la main 
E a Adam mist en la boche, 
S . . i . . ten Ii a . . . 

üne 

Qui en 

1S15 E qui eis .... e . 

Ele n'est m . . n . . . e 
Car c'est une graut . . . . e 
E . est • . est ... e 
Qae se aTenture avenist 

1220 Q mist 



. . lest * r . t maintenant 
en Toleit « . . 

II Ii convendreit et 

1225 E . s . . en 

S . . . . t . . en larreit 
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£1 1 . . . t al . . m . . 

Qiie . . me . est si . . . 

Que Ii maris od Ii genst 
l2ao E la dolente conoeust 

Oq . . . s seireit . . . 

On 0 . . t deg . e a estros 

E por ceo fn il comande 

Quant ceo out esto . . . 
1235 Am . . 8 qu'il .... 

Sanz respit quo il i meist 

. . . qui od 

Q . en cele . . . f . st 
Seigiiors, por deu ore esgardon, 
1240 Quel comencement nus avou: 

B 81 porron veeir al oil, 

De qael vüte vient noBtre orgoil. 

Quant home od la femme s'asemble 

Por lor delit que bon lor Bomblo, 
1245 Qui Tient de tel chailiTeie 

E qni 

Se la femme . . t enfant 

Ja . . m . quele est . . 

Ne soflfera tel ... die 
1250 Ne . . . ai kl me dedie 

Car pere Iimocent le me dit, 

Qui ordena e fist Fescrit 

De la condicioii luimaine 

E conut bieri tute la paiiie. 
12ÖÖ n dist e ceo est bien sembiaut 

Qae en cele . . est . . nt 

Be . . . en T • • • 

E * . . norri . , . me 
T . . qnll Yient a . . . 
1260 Dono n*a d bian eomeneement 
Dont home se deit orgoillir 
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E noblesce e bobanz coülir. 

Quant il est venu en aage, 

n preist garde s*il fmt sage 
1265 De sa premere vesteure. 

Quant il ii'a de sa cote eure 

S'el n'est estreite e chainponeise, 

n deiist veeir quel richeise 

11 porta ceus terre ici 
1270 V . . . . jeol . , . 

Sang . g . e . el . e laide. 

E que est ceo que il sohaide 

Quant . . st . rs de eele . . 

Le premeraw eri qne ü gette 
1276 Est de misere e de dolor 

Sil übst mort amz qa^fl veist jor, 

Si come Job dit en son limre. 

De mnlt grant paine fiist delivre. 

S*]I tost morz ainz que il nasquist 
1280 Que ja lumcre ne veist 

N'cn cest monde entree n'eust, 

Beneure e gari fiist. 

Job qui onqes n'ot son pareü 

En tprro ne suz le solail 
1285 En dreitiire e en leaute 

Conut bien ceste dolente, 

Dom 11 dist ceo qne nus lison 

En la premiere lecon, 

Quant des morz finimes le servise. 
1290 Ore entendez qn'ele devise. 

««Dens** Mt Job, *'por qnei m'ostas tu 

De la on jeo fii concen 

Que jeo ne M tat degaste 

Ainz que oil m'enst csgarde, 
1295 Ou que jeo ne fui enfoi 

Si toöt com del ventre eissi, 
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Ott que ensoTeli ue fui 
En cele pelette ou jeo jui 
Que ja n'euse Ten jor/' 

1800 Dolz Jesu, Tertai salveor, 

Qae dirron que si dolenz somes, 
Quant Ii mieldres des prodes homeB 
Qni si ami de den esteit 
Paria issi ici endreit? 

1305 Seignors, avez oi iloiit veiient, 

Cil qui les gniiiz orgoilz maintenent, 
Quant il öoiit eu poeir vcniiz. 
Nuö iiesson tuz povres ' nuz 
Sanz cscience e sanz vertu. 

1310 Plusors nessent si malostru, 
Si hidos 6 si cuntrefaiz 
E si bociiz e si contraiz, 
Si hornbles, si bestomez, 
Qne c'est grant honte qu'ü sont nez. 

1315 Tute lor vie en dolor sont 
Qae ja nhe joie nWont 
Ne an nestre ne an morir 
Ke ja rien fors plor e sopir: 
Honte en ont peres e parenz 

1320 E en parolent plusois geiiz. 
E eil qui tuz lor menbres ont 
E qui biauz e alignez sont, 
Quant Ten les a si bieu uorriz 
Qu'il sont biaus e granz e forniz 

1325 E il deussent fruit porter 
E lor bonos odors mostrer, 
Si come bons arbres plnsors 
E herbes de bones odors 
Qui font bon fruit e bone graine 

1330 Qni est vertnose e saine, 

Dono font iel fniit qne rien ne valt. 

1296 jeo su{ 1321 Qoi b. 1326 bons 
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Qaant le ble deit genur, ei falt: 

Quant home crea deit bien faire, 

BonqeB £ut il tut le contraire. 
1335 Donc fait Torbre plna a cberir 

De qui le bon fruit seit venir, 

Les mirres e les aromates, 

Les enceiis, ^fomes gernefces, 

Les balmes e les oignemenz, 
1340 Qui ont mestcr a tantes geuz, 

E Ith I >pecL'S clelitouses, 

Qui sollt bones e vertuoses, 

Le giroffle, le garingal, 

Le gengivre e le dtoal 
1345 E la canele e le comin 

E le peivre qui tant est fin 

E autreB eapeces plusors 

H berbes de bones lieors. 

Le bon arbre fait le bon fruit 
1350 Qui est mult bon e cra e cuii 

Tnz ces firuiz ad home en baillie 

E si ne 86 porpense mie 

Quel fruit 11 fait: certes malTeis 

E vilain e ord e pudiieiu. 
1355 De l'arbre vient la bone gome. 

E que est ceo que vient del liome, 

Qui est tant de bele estature 

E sor tu/- bele creature: 

Quel fruit est ceo qu'il rent de sei? 
1360 Jeol vus dirrai en meie fei, 

Ne sont pas chastaignes ne noiz, 

Mes ceo sont lentcs e pooiz. 

Tel est le fruit qu'il seit poiter. 

Don ne se deit ü bien vanter 
1365 £ orgoülir e mener bruit, 

Quant de sei Toit issir tel fruii 
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Ja si bon fruit iie mangeia, 
QouLt par son cors passe avra 
E il Tient a la basse issne 
1370 Qa*otre mesnre ne se pue, 

E quant mielz valdra a Tentrier 
E plua puna au Jevaler, 
QuG U mesme sufl'rir uel puet: 
Quant delivre est, fuir l'estuet 

1375 Son ma e sa boche estopant. 
Ne deit ii bieii meaer bobant, 
S'il a maschie un bon morsel 
Ou d'un choisne ou d'an siiiienel 
Ou d'un oisel ou d'un pdsson 

1380 Ou d'ime bone vezieisoii, 

Si ]j cners ne le pnet porter, 
Äinz Ii le estuet regeter. 
Don ne serreit ceo grant repioche» 
S*1I le remeteit en sa boche? 

1385 Maint home nel porreit softir. 
E se il Festuet escopir, 
Come maint liorae fait soveui, 
Keuiue qui del cliief descent, 
Ou ceo qui del ventrail habunde 

1390 Qui desqu'a la gorge sorunde, 
Ou ceo qui del nes Ii depure, 
Gele vilte, cele laidure: 
Por quel loer reprendreit il 
Cele chose qni est si vil 

1395 Que od son pie la marche e covre? 
Merr^e est que ü nel recovie 
A la dolcor dliiimilite, 
Quant il veit iel fragilite. 
Merreille est com orgoü le tient« 

1400 Qoant il yeit ceo que de lui vieni 
Quant bome deust foiie &uit 
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Far qni deable ftist destrnit, 

Almones e oblacions, 

Geiiues e afflictioas, 
1405 Donc comence ses leccheries, 

Sen traisons, ses tricheries, 

Ses pecchiez qui Taime koiiissent 

Qui toteveies la traissent. 

E quaut il ne puet mes pecchier 
1410 Ne par sei lever ue cochier 

E il est ei vielz qu*il redote, 

Donc reeomence sa riote. 

Dont est fl autre feiz enfant. 

Gels lo4» qui fiirent avant, 
1415 Cels blasme qui sont endreit luL 

Donc recomence son enui 

Donc Ii recoYient il norice. 

Donc ne prent il rien a delice. 

Douc est frailes e acorbiz. 
1420 Donc comence son ploreiz. 

LeH orailles Ii assordissent, 

Le cliief crolle, les dem. porrissent. 

Ne se puet abe\Ter ne pestre. 

Grant ennni est d'entor lui estre. 
1425 Donc le recovient ü bercier. 

Donc i a mnlt a adresder. 

Ne puet aler ne ens ne bor». 
« Li pnt l'aleine e tat le cors. 

En son llt fait tut son afaire. 
1430 Donc Ii est täte rien contraire. 

En ceste nüsere langnist 

Desq*a tant qne Talme 8*en ist 

Del vessel ord qni Ta bonie 

Par orgoil e par glotonie. 
Se orc avez bieii reteiiu 

De quel leu vus estes venu 
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E quel fd rostre comeacaille 
E quels ert vostre definaille 
E qne valt quanqae vus avez 

1440 Quo ja nd serrez asazez 
E que tat vostre sen Yaldra 
Si tost com vie yus &adra, 
Bien devriez laisser orgoil 
Qui vuft lüiiint el euer e eii loil 

1446 E en la main e eii roraille 
E el pie e eu la borceille, 
Eu la laiigue e en chescun membre. 
Home qui a dreit sc remembre, 
Puet bien veeir por verito 

1450 Qae tute chose e»t vanite, 

Por quei el monde se travaille, 
Se n'est almone qiu Ii vaüle 
Ott aerrise que a den face 
Por aveir 8*amor e Ba grace. 

1455 Oar sanz sa grace ne paet nus 
Yenir a Bon regne la SOB. 
Qui le snen regne velt conqaeire» 
II K estaet vaincre la guerje 
De suH treis mortels eiiemis 

1460 Dont al comencement vus dis. 
D'orgoil e de sa nacion 
E de sa generacion 
Vus veil uncor dire e retraire » 
Por ceo qu'ele est le plus contraire, 

1465 Le plus mal e le plus felon 
E le plus desleie laxron 
De trestoz les vices mortals. 
Si com Ii or sor tnz metals 
Est plus chier e plus predos 

1470 E plus lidie e plus gracios, 
Aus! orgoil (bien le sacliiez!) 
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Est BOT toz lea amtres peochiez 
Plus mordant e plus deoerable 
S plus fiimilier au diable. 

1475 Gar qua&t deu out erie les angles 
Les poestes e les archanges, 
Un en i out de tel biaute, 
Qu'il ne volt a la majeste 
Obeir si com il deveit, 

1180 Por la biaute que il avt$it. 
Por sa biaute s'enorgoilli. 
Compaing-nous od sei acoilli 
E dist ''seignoxs, ceo est desrei 
Que nus devon tnz a un rd 

1485 Obeir. tenon nus de ca, 
£ il se tienge par de la! 
Si miparton ceste baiUie!*' 
Mamtenant fist xm saillie , 
Ii angles od sa legion 

1490 Besqu^en la neire region. 
Del del en enfer trebueha» 
Si tost com par erteil peccha. 
E sachiez que luil eil chjiiront 
Qui a son voleir consentiient 

1406 E soiit diables, e serroiit, 

Tant feront mal com il porroni 

Quant Ii angle furent chau 
Fj deus out lor siege veu, 
Qui estoit voi e agasti, 

1500 üu home de limon bastL 

D'un pol de terre un home (ist 
E en un mult biau lieu le mist 
Q*om dit le parais terrestre 
Ou mult faseit delitos estre. 

1505 E por ceo que deus ne TOlt mie 
Que bome fhst sanz compaignie, 



1478 Qui 



1400 E uut 



Femme de sa cosle forma 

E a compaigne Ii dona. 

De tnz les frniz de cel vergier 

1510 Lor dona congie de mangier 
Fors d'un pomer tant solement 
Qu'il lor defondi plainement 
Li diable ont grant cnvie, 
Quant cels vit espirez de vie, 

1515 Que 11^ out fait a soii plaisir 
Por Ic biau siege raempür 
Dont Torgoil Tot Mt trebachier. 
Si mist a eis faire pecchier 
Paine e travail qnanque 11 pot 

1620 Com eil qni grant envie en ot 
En forme de serpent se miet, 
En cel pomer rampa e dist 
^'Fole femme, ee tn flenssee, 
Quel avantage tu ensBes, 

1525 Se de cest fruit goste aveies, 
Ja iine höre u"i ateudreieö. 
8e tu en aveies goste, 
Autaüt avrt'ies poeste 
E autant force e sciciice 

1530 Come la haute sapience." 

La chaitive erat la parole. 
Del fruit manga, sl fist que fole. 
E son seignor maiiger en fist. 
E danmedeu tantost les mist 

1535 Hors de cele beneurte 
En doel e en chaitivete. ^ 
En paine e en traraQ vesquirent 
E grant engendreure firent, 
Dont tat Ii monz est pois venoz, 

1540 Hauz e baz e granz e menuz, 

K uiaiut humble e maint orgoilous. 
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Mes cd orgoil fu merreiUos, 
Qa*Adaiii ne volt premerement 
Obeir an comandement 

1545 De son criator, de son mestre: 
Ainz volt e qnida Bon per estre. 
Nule foUe n*est greignor 
Qae de reveler vers seignor. 
Li sire deit jusriser romme. 

1550 De celui qui maiiga la pome 
Frist nostre sire grief venjauce. 
E celui qui par sorquidance 
Onida vers iui le ciel tenir, 
Fist il diable devenir. 

1555 Ed terre ad piiis orgoil regne. 
E deus le dampne e a dampne 
E a la tiu le dampnera. 
E orgoil tat die regnera 
Taut que deus antre feiz revienge 

1560 E qne son grant concire tlenge. 
Quant H conciies ert feniz, 
Serra desconfiz e honiz 
OrgoO e dur erneut plessez 
E el fonz d enfer abeissez, 

1565 Dom il james ne resordra. 

En cels que daminedeus voldra 
Meuer eu pardurable v'ie 
N'avra puis orgoil ne envie. 
Mes or taut com eist siedes dure, 

1570 Ou il regne nne gent oscuze, 

Dont Ten ne puet les cuers Teeir 
Jesqu'il vienent en grant poeir, 
Est oigoil en sa fortelesee. 
Envie e luxnre e meresce 

1675 E tutes les fiUes orgoil 

Sont ui cest jor en tel escoil: 
Wi a cele qui n*ait grant rote 
De malTeise gent e de glote. 



£ lor semencd est ta. crene 
1580 E flonmdee e espandue 

Qae le fbrment deu est beissie 

E le malveis ble eshancie. 

Si est grant dolor e graut honte. 

Le BalveoT uns en reeonte 
1685 Mult bele essample en revaugire 

Que jeo vus voil niaintenant dire. 

11 nus dit qu'un prodome fu 

Qui IUI inatin s'eii est issii 

E sema eu son elianip forment. 
159Ü Sis enemis cel(?ement 

Vint apres qui point nel ama. 

Desus le blau forment sema 

Garzerie e droe e neele 

E yyraie qui la cenrele 
1595 E tut le cors del home empire. 

A garant en trai Teyangire. 
Quant Ii prosdom vint vers Teste 

Veeir e regarder flon ble 

Coment ü esteit Uen cren, 
160O Si a son biau forment veu 

Soz le malves ble acoclüc 

E Tautre par desus drescie. 

Doiic mist ses serganz a reson 

"Jeo ne semai se ftirment non," 
1605 i'ait il "seignors, en mon champ ci: 
■ Mes ceo m'a fait moii eneraL 

Sa male semence i a mise 

Qni la meie bone a malmise.*' 

"Sire" font il, "nns sarderon, 
1610 Se le oongie de tos avon, 

Yostre fiiiment: bU ferom nei** 

„Soifiron** dist ü **je8q*en jagnet 

Se Tns ore le saroliez, 
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Mon furment defoleriez. 
1616 De si q'en aust atendron 

Qae tresiaiz les blez seieron» 

Idonc mon fament eslirreK, 

En mon biaa gemer le mettrez. 

Fantre ble lierez par fes: 
1620 En un feu qni n'estaindra rnes 

Le geterez saiiz reteuailio 

Que puis n'en seit ne grain ne paille." 
Seignors, vus dovez bien entendre 

Que cest© parole velt pr('.iifTre. 
1625 Dens qui tut le monde forma 

Est eil qui le forinent sema. 

Cest a dire por verite 

Trestuz les biens de charite. 

E diable sema tuz mals 
1630 E toz les Tices criminals. 

Le champ «enefie cest monde 

Qni and com la mer profonde 

Est periUanz e tomentos. 

Mnlt i a ni des eoveltos. 
1635 Les anges qne dens a la sns 

Eussent bien les mals ceus, 

Se ü volsist, pieca ocis: 

Mes il soeffre e atent tut dis 

Saveir s'il se repentlreient. 
l(>4u Car greigiior joie asez aureient 

Li ange d'un bon peccheor 

Qui retornast de sa folor 

E volsist faire penitance, 

Que il n'aoreient sanz dotaace 
1645 De nonante e de noef esliz, 

Si com devise H eseriz. 
L'aost sffliefie cel jor, 

Qni mnlt ert piain de grant dolor, 
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Qiie deus nus vendra tuz jugier 
1650 E rendre a chescun son loier, 
Telecom il avra deserri, 
Tant com il a demore cl 
Donc se provera la semence 
De charite, d'obedience. 

1665 E la semence al enemi 
Sera tute arse, Jeol tus di. 
Mes as semenoes deylser 
Yoil jeo un petit avisor. 

Qnant deoB sema humilite, 
1660 Qui est dame d'antiquite 
Sor totes les autres vertuz, 
Cil qui del ciel esteit chauz, 
Sema orgoü e felonie, 
Qui onques puis ne fu fenie. ^- 

1666 E quant nostre scignor sema 
Chastee que il taut ama, 

Li diables sema hunire 

£ leceberie sanz mesnre. 
Quant damneden sema laigesce, 
1670 Qui tntes les rertaz adresee 

E enbelisi e enlmnme 

Gerne la plus bele reine, 

Biable sema ararice 

E coveitise qni norice 
1676 Est de tuz pecchiez criminals, 

Fontaine e sorse de tuz mals. 
Quant daniuedeus sema amor, 

E Ii malfez ire e rancor 

Haiuo e envie durable. 
1680 C'est l'ainzTiee fille au diable. 

Quant damnedeu sema concorde, 

E diable gnerre e descorde 

E gorgneton qni tuz jorz dare 
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E maltalent oltre meanre. 
1686 Quant deus sema bele parole 
E ducur qm est simple e mole, 

Le diable sema tencon, 
Homicide a poi d'acheison. 

Quant deus sema ferme creance, 
1690 E diable desesperance. 

E quant deus sema verite, 
Cil qui mals est d'antiquite 
Sema meucoüge oltreement 
E parjure e fals jugement. 
1695 Quant deus sema sobriete, 
Encontre ceo sema malfe 
T?resce e tute gloionie, 
Dont miüte gent est ni honie. 
Quant deus sema obedienee 
1700 Simplesee e bone padence, 
E diable sema revel 
• E estrif e uoise e apel. 

E quaiit deus sema ieaute, 
E Ii diables fausete 
1705 E conteucon e triclierie: 

Mult creist ui ceste g^arzerie. 

Quant deus sema e euseigna 
Que home od fenune s'asembla 
Com od B^espose leaument, 
1710 Diable sema largement 
Foniicacion, avoltire, 
E Sodomie qtd est pire 
Que nnle antre male arentore: 
Car ele Talt oontre natare. 
1715 Qnant damnedeus sema firanchise, 
E Ii diables coveitise. 

E quant deus sema corteisie, 
E Ii traitres vilainie. 
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Dens sema merd e pito ^ 
1720 E que Tom penst soii pecche 

Devant sa mort espeneir 
Par paine e par travail soürir, 
E eil qui biet amendomont 
Sema que sanz dplaiemeiit 

1725 Fust peccheor a mort livre 
Desqe il avreit mesovre. 

Deus sema almone e bienfait 
E que tat ceo qne home atrait, 
Donast por deu e departist 

1730 Ancds quo mort le sopreist: 
E eil qui bleu ne puet amer 
Sema q*om deust anner 
Tut ades e nient despendre 
E emprenter e nient rendre. 

1735 Dens sema q*om levast matin 
K q'ome oist de quier fin 
Au mostier le servise deu: 
E eil qui malice e en fieu 
Sema q'om dorraist longement 

1740 E q'oiii alasjf, premerement 
Eütor les eures terrienes 
Qe as besoignes crestienes. 

Quant deus sema yeir diseor, 
£ diable faus plaideor 

1745 E fauB juge qui prent loier 
Por dreite juBtise abelBser. 

Quant deuB sema que Ton proBtast 
A som prosme e q'om Ii aidaBt 
Quant 11 Bereit en porerte, 

1750 En mesaise e en grant chierte: 
Kncontre cco scnia diable 
Uöure e le prester a gable 
E les presenz al usurier 
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Por faire la dette chargier 
1765 Tant q'aquiter ne se peust 

L'ome qui cmprunte eiist. 
E quaut tleus sema oreison 

E geune e oblacion, 

Diable sema larrccin , 
1760 E qiie Ten robbast son veisiii. 
Deus sema predicacion: 

E diable detractiou 

E faire devant bele chiere 

E dire le mal en deriere. 
1765 Dens sema que Ton socnrnst 

A home qui mestier eust: 

E diable sema desdeign 

E eschai qui est graut meheign. 
Deus sema Terraie simplesce: 
1770 E dl qui biet tute proesce 

Sema ble qui iiiult fructefie, 

Vaine gloire e ypocresie. 
Encontre uii bleu que deus sema, . 

(.^ui trestuz les biens cnseigna, 
1775 Li diubles sema dous mals 

Ou treis ou quatre criminals. 

Taut sont ui cos mals bien creuz 

Que Ii fiirmenz deu est cheuz 

E verse soz la garzeiie, 
1780 Dont orgoü a la seignorie. 

Tute la gent por poi mestreie. 

Tutes ses filles Tvont en preie. 

Tant penieiit gent quil n'en est conte. 

Reine duc, ne baren, ne cunie, 
1785 Borgeis, paisaut ne vilaiu 

Ne vavasor iio chapelain, 

Empereor uo ammiraut 

Ne se defent de lur assaut: 
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No fönt damee ne damoiseles. 
1790 Ne fnst le cbastel as puceles, 

On bone gent trovent abri, 
Le monde fust pieca peri. 
Orgoil eust peca conqniB 
Tut le monde, jecl vus plevis, 

1796 8e cesfc petit chastel ne fust, 
Qui n'ent de piere he de fuat 
Ferme par devant sa cite. 
Facieuce e humilite 
En sont les dames avoees, 

1800 Chrant piece a en fiirent doees. 
Si ne lor porreit tolir nns. 
Gar Ii baut sires de la sns 
Lee en doa qni les maintient. 
Qal an cbaatel berbergier vient, 

1805 Ja nl avra porte tenue. 

Trestnit sont le de sa venue. 
La dedens sont les filles deu, 
Qui le chastel gardent de fieu. 
Icest chastel , dont jeo vus cont, 

1810 Des le comencement del mond 
A guerre contre une cite 
Que orgoil tient en herite. 
^ Or vus dirrai qnel bostel a 
Qni al chastel herbergier va, 

1816 E come eil herbergie sont 
Qui a la cite gesir Tont 
Ters la dte a bele Teie. 
Vers le cbastel, se den me veie, 
Ele est estralte e aspre e dure 

1820 £ mult forte tant com el dure. 
Qui envers le cbastel s*en vont 
A grant travail lor veie font 
Mes qui puet vemr a ia purte, 
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Trove ime dame qni conforte 
1835 Taz les* poTres e taz les nnz. 

Ddsqe Ii ostes est venius, 
Ii estoet fors au porter 

Parier de rien qii'iL ait mestier, 

S'il yelt sojor, dras m viande: 
1830 Maintenant a qnanqn^il demande. 
Almono a non cesto reine, 

Qui de jorz ne de nuiz ne fine 

Por mettre enz pUis, se plus en trove. 

En ceste baillie se prove 
1835 Almone qui la est portere. 

Ceste baillie a si entiere 

Qu'el ne trove qui la desdle. 

Largesce a la seneBcaacie, 

Qui de tat Tostel garde prent 
1840 E le pain e le Tin despent 

E tut la^ char e tat restor 

E si garde tat le tresor: 

E tat est livre par sa main. 

Ne ja n'atendra lendemain 
1845 De ceo que deit la nuit liyrer: 

MaintenauL s'en velt delivrer. 

Henor e joie e corteisie 

E sobriete qui n'est mie 

Trop endormie ne trop leiitt>: 
1850 Ces qnntro, a cui muit atalmto. 

Font al mangier servir les tables 

E ont mult corteis conestables 

Qui tut ades font cest serrise. 

Dreiture e amor e justise 
1855 E verite qoi hiet oontenz 

Sont as plaiz e as jngemenz: 

E misericorde e pilie^ 

Qaant Ii for&iz sont %jagie, 
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Sont a receivre les merciz 

1860 Des granz forfaiz e des petiz. 
Fes e fei gardent le ehastel 
£ vont de kernel en kerael 
E font coroer e font gaiter 
Per lor mesnee rehaiier. 

1865 Humilite e paciencie 
E la reiiie obcdienne 
Sont la mont on l;i mostre tor, 
E esgardeiit lo bei ator 
E le servise la dedens 

1870 Que lor socurs font a lor genz, 
Charite siet au mestre deis. 
Mult. est Ii servises corteis, 
Quo ses filles laenz Ii font 
Que le ehastel en baillie ont. 

187Ö TTncore i a vne reine 

Qne tat le ehastel enlnmine: 
O'est la plns bele e la plns clere. 
Norrie fa el sain al piere 
Qui trestQt le monde eria. 

1880 Nule si tresbele n'i a. 

C'cst chastee que jeo vus di. 
A mienuit e a misdi 
Cerche les choses e les liz 
Laionz as grau'/ o ns petiz. 

188Ö Geste est tant bele e nette e pure 
Que ja n'i soffera ordure. 
Tuz les Ostes ooche e solace 
E tuz les encole e enbrace. 
Tele puceles el ehastel a. 

1890 Qoi laenz herbergier s'en va, 
De tutes eestes est serviz 
£ henorez e conjoiz: 
Ne james, s*il velt le sojor, 
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Ne s'en partird a niil j*)r. 
1896 Honte e pecchie e Yilaiuie 
Out la premeraine baillie 
De» hostes conduire e mener 
La ou il deivent sojorner. 
Quant venu sont a la grant aale, 
1900 TJne portiere i troyent male: 
Car felonie i est husslere. 
NuB VLi entre qu*ele n'i fiere 
Ou qii'ele ne bot DU n'enpaingne. 
N'i a un sol qui ne s'en plaingne. 
1905 Quant los ostes deivent mangier, 
Eschar les fait tuz cnrcugier. 
Ordiire lor aporte uapes 
Sor lor genoilz e sor lor cliapes. 
Avarice les seit del pain: 
1910 £ii son giion e en son sain 
Musce qTianqn*ele puet tenir 
AI aler e au revenir. 
EscharBete est* cosmere. 
Ja n'i remamdra piece entieie, 
1915 Bont el ne face dous ou txeis. 
Queqe eeo seit ou ssde ou frds, 
S'ele aveit cent chauderes plaineB, 
N'i remandreit dons pieceß saines, 
Que tutes ne tüssent pinceos 
1920 Ou d'aucunc part acorcees. ^^^^ 
AI US de la Loteillerie 
Siet tuteveies glotouie: 
Les poz e les piccMers sozleve 
E beit iloec tant quele creve. 
1926 Yvresce qui sovent s'acope 
Seit al deis de la mestre cope 
Bevant orgoü rempereor, 
Qui est de la cite seignor. 
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Quant les tables serries sont 

19S0 De tels mangiers com il les out, 
I recerche tuz les moetiers, 
Bat marescalfl e bat portiera. 
La Torge plaine de totices 
A tuz jarz ses verges feitices 

1935 A ferir quanqoe ele ataini 

Taz les tence, tuz les destreini 
Quant "il est tart apres mangier 
E vient al höre de eochier, 
Luxure cerclie tiiz le.s Hz 

1940 E fait nes filles e nes fi/ 
Gesir ensemlile tut la nuit 
E engendrer le malveis fruit 
Par tels manieres de baillis 
A orgoil ses ofltes asis: 

1945 Encusement e fansete 

Tieaent lea plaiz de sa cite: 
Tricherie juge les dieiz, 
Traison done les conseis. 
Menconge porte les messages, 

1950 Fei mentie prent les passages, 
E larrecin e bole e gyle 
Gardent les portes de la vUe. 
Coveitise porte la borse. 
Tuz les deuiers conte e enborse 

1955 Nuit e jor quaiiqu'el puet rabier. 
Usure preste por gabier. 
Barate c doscorde sont gaites, - 
SoYent i a triwes eufraites. 
Sodomie e detractlon. 



1930 les fehlt 1938 — If ^35 Verdorbene SteUe. 
Prof. Tßhler vermutet: bat portiors 
De verge plaine de tortices. 
A tuz jurz ses verg^es feiticea 
A ferir quanque 11 ataint. 
1941 täte 1958 enfnintes 
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1960 Fans ris e aduUcion 
E desespenCnee e tiistor 
Sont U sas en la mestre tor 
E desplient lor gomfanons 

Por acener lor compaignons. 
1965 Vaine glorie ^ ypocrisie 

Oiit tute la cite hordio 

Nus n'i entre de mile part 

Matin ne seir, m tost ue tart, 

Qui a cestes treu ne rende 
1970 Ou ne lor face graut oftrendo. 

E quant orgoil se vaü combatre 

Por la gent deu vaincre e abatre, 

Envie pwte sa baniere. 

Ceste est tat la plus maniere 
1975 De la gent naffirer e ociie. 

El fait remetfare come ,cire 

TresttuE les quers ou ele habite. 

Ele est pire que mort subite. 

Oeo est droit , que subito mort. 
1980 Ele envenime e point e mort 

Li diables n'a autre foldre. 

La ou ceste seme s'apoldre, 

JS'avra james pes ne repos. 

Ceste fait frire cbar e os 
1986 E denz estraiudre e euer crever 

E les braz mult sovent lever 

E le poign clorre por ferir. 

Ceste sole fait plus perir 

Gent de oloistre e gent de baillie 
1990 Quo trestote la compaignie 

Quo orgoü puet mener en fiterre. 

Geste maintent tote sa guerre. 
Oeste cite dont jeo tub cout, 

A SOS legaz par tut le moni 
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1996 Orgoü rait par täte la terre. 
Tat velt aveir e tat oonquere. 
De Ck>8teiittiiobIe e de Borne 
E de France, ceo est la some, 
Veit il aveir la seignorie. 

2000 La cluiine il aucesorie. 
En EngleteiTc a maiiees 
Treis de ses filles les ainzuees, 
Envie e luxure e yvresce. 
Iceste semence se dresce 

2005 Mult durement en ccl pais. 

Toz les regiies en sont malmis. 
Ne sai ui regne, c'est la fin, 
Qui a cestes ne seit enclin. 
Molt en est la nef destorbee 

2010 Qni a saint pere est oomandee, 
Dont vus orreiz nncore encni, 
A qui quo U tort a ennoL 
Mes celiii qni por nos pendi 
En la croiz ou fl s'estendi, 
' 2015 Si veireincnt come jeo crei 
En celui com en sovrain rei 
Qui sor tuz autres a puissance, 
Pri jeo qu'il me dont circmnstance 
A ma boche e tel garde i matte, 

2020 Que jeo vers liü ne me malmette 
£n nule chose que jeo die. 
Maint hoxne qui autre chasüe 
Manace sovent qn'il fera 
Tel chose qne ja n'avendia. 

2025 Por celni qn'il Telt chastier 
Jure qu*il le fera Her 
Ou aucon des menbres tolir 
E ü n*a de lien tel desir 
Oome de celui aTander 
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2030 Qu*il prent issi a manader. 

Jeo mettrai hors par aventare 

Parmi ma boche iel laidure 

Por cefd; Tilain monde reprendre 

Que YQs ne derez mie entendre 
2035 Que jeol face fors sulement 

Por le prcu del cliastiement. 

Maint home i a qui se chastie 

Quant Ten Ii mostre sa foliö 

E s'en repent e en a liontc. 
2040 E maint i a qui n'en tient conte. 

E en celui a poi d'espeir 

Qu'il puisse gaire henor aveir. 
Por eels chastier e reprendre 

Qu'en tante gnise vei mesprendre 
2045 AI jeo cest livret eomeneie, 

Bont anean seira arancie, 

Si den piaist, qui lire rorra, 

Qni la dte reneira * 

E irra servir les pnceles 
2050 Qui soüt auüables e boles. 

Por faire viis hair ceat monde, 

Ou orguil e pecche sorunde, 

Me penerai de mostrer vos, 

Come cest moude est cnvios, 
2055 Qui Wen i voldreit esgarder. 

Mult se devreit home garder 

Que il ne chaist en ses laz 

Ou en poi d*ore faut solaz. 
De la misere tus ai dit, 
2060 Bont el ventre sa mere vit 

Li emfoB qni naist a dolor. 

E quant II vient ea hors an jor 

E Ten Ta a paine gete 

Be cele grant cbaitivete 
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2065 E tant nurri qu'il siet reson 

E que il vient a la seisou 

Que il devreit fructefier 

Come l'olive oii le fier, 

Si come jeo vus dis anceis, 
2070 Dont torne il tut a gabcis, 

Ceo qui a son grant preu apent 

E que sa mere Ii aprent: 

Jeo di sa mere sainte iglise, 

Dont il refuse le servise. 
2075 Dont ne U chaut qnel veie il tienge. 

Mes q*a sa Tolento avienge. 

Mnlt done deos bele aTentore 

A cele fole eriatare. 

An jor qne il reent baptesme 
2080 E fä enoint d*oiIe e de cresme, 

A icel jor fii il purgie 

De tut original pecchie. 

1) »nt fn il fiz den moillere, 

Xet e pur. fin e osmore, 
2085 De Jesu Crist p de s"espose. 

Dens, tant serreit l'alme joiose, 

Se la meschine ou le vaslet 

Li gardast son vessel si net 

Com il esteit a icel höre! 
2090 Donc Ii plenat nralt la demore. 

Qnant Tenfant Tient a prinfleigner, 

Ainz gnll seit poite baptizer, 

n devient fiz den Tereiment. 

Donc reneie il phunement 
2095 Diable e tnz ses oyraignes. 

E Ii prestres Ii baille enseignes, 

Quant il est releve des fonz, 

Qui ne sont mie trop parfonz. 

Une vesteure novele 
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2100 E en Ba main nne chundele. 
En la chandele e el cresmel 
Est le mistere saiiii; e bei. 

II deit avoir, quant il est grant, 
Lampe plaiae de oile ardant: 

2105 C'ost a dire por verite, 

Boue ovre foite en charite. 
E il deit aveir vesteure 
Si bele e si clere e si pure, 
Quant as noces serra somonfl^ 

2110 Qu'il ne alt as ses compaignons 
Kmprunter ceo qa'il deit aveir. 
Tut deit estre atonie au seir 
Qnll seit tat prest oltreement: 
Oar Pespos rendra sodemeiit. 

2115 L'en&nt est le plus net del monde 
AI höre qne il ist del onde, 
Des fonz ou il est baptize: 
Donc n'i a tecchc de peccliie. 
Idoiic est Jesu Crist son pere 

2120 E sainte iglise est doiic sa mere, 
Qiii est espose Jesu Crist. 
tSün parein qui des fonz le prist 
Ii fist doucques Tautel beiser 
E puis se mist au repairer. 

2125 Donc fu Tenfant regenere, 
C'est a dire autre feiz ne« 
Si com Ii salTere Jesus 
Enseigna a Kichodernns. 
Quant ren&nt est regenere, 

2130 Donc est il fiz den moiUere. 

Quant il est grant, si Ii est tart 
Que il seit devenu bastard. 
Quant il est home parcreu 
E il a cest moude veu 
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2135 E il est colez es deliz, 

En petit d'on' s'est hoiiiz, 
Tost ad SU ('liati<l»4o guerpic 
' E sa vesteure eulaidie. 
Son pero e m mer(^ «(uorpist, 

2140 'l'ut liors de lur conseil s'en ist. 
Sa inere sovent le chastie 
£ le reprent de sa folie 
E mult Tamoneste sovent» 
£ il let tut coler au vent. 

2145 *'Biaa fiz" fait ele, «*ou alez tus? 
Per amoi deu le glorius, 
Vostre pere tub blamera. 
For amor deti revenez ca!** 
Sainte iglise assez le chastie, 

2150 K Ii dolenz ne la creit mie. 
Dune Tacuelt bou pure a hair, 
Mes desque il velt revenir 
E le conseil sa mei e cieiie, 
El Taeordo a son pere a voire. 

2156 Aucun revient, aucun s'en fiiit. 
E eil qui fuient, sout destruit, 
Qu'il vvont entre lor enemis 
Da il sont mordriz e ocis. 
Home ne velt ni crere rien 

2160 De son profit ne de son bien. 
II ne fine de coveiter. 
Or qnide ome bien espleiter 
Qni riehes est e ayeros. 
Dens, ceo dit, la fait euros. 

21 Gö K com il ii plu;^ grünt richesce, 
Plus est eil paine e en destresce 
Do plus aveir, de plus conquere. 
James n'ert asaze en terre. 
Tuz jorz est home eu ceste paine. 
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2170 Tajit aime la glorie mondaine, 
James ne qmde qn*el Ii &01e. 

Mes de folie se travaille. 
Maheise preie e fole chace! 
Car en poi d'ore en pert la trace. 

2175 II teise al nionde retenir: 

Mes il n'oii puet a chief vf iiir. ^ 
La ou il mielz le quide aveir, 
Si ne puet oir ne sayeir 
Quel part sa preie en est alee, 

2180 Ou en. monteigne ou en valee. 
Par fei d a mnlt fole preie. 
La on jeo cnit qii*ele sdt meie 
E jeo la YOil prendre e partir, 
Si ne la sai par ont tenir 

2185 Ne jeo n*ai oil dont jeo la reie. 
Enti'e est home en fole veie, 
Qui tel preie muet e onchauüe. 
Car la value de sa chaiice 
Ne Ii valt quant il a tut fait, 

2190 Ne il mesmes ne öiet ou vait, 
Bien s'est donc travaille en vain. 
Alias, alias as fiz Evain! 
Alias au monde, qui ui est 
A tute vilainie prest! 

2196 Alias as menbres e au ehief I 
Alias, tant est la dolor grieif, 
Quant reneroi del cMef descent, 
Qui par tuz les menbres s^esient 
Je Tus OS bien dire e jurer, 

2200 Nul cors ne puet gaires dnrer, 
PiÜM^ue la toste en est trenchee. 
Se la fontaine est entoschee 
Que tut le mond deit abevrer, 
Par tens le eonvendra tiner. 

2205 TI ne puet mie autremeiit cstre. 
Dolz Jesu Ciist, halt rei ce^estre 



Piain de pitie e de firancliise, 
Sire, maintenez sainte iglisel 

Gardez vostre liale espose, 

2210 Qui taut est bele e delitose: 
E tels sennenz e tels fiances, 
Tels pleges iie tels aliances, 
Ne für eilt com entre vus a. 
Li haut sires vus asembia: 

22 lö Si ne vus pnet nus departir. 
Li apostre e Ii bon martir 
yont de lor sanc enlnminee 
E dediee e confennee: 
E VHS piimeB la confermastes, 

2220 Sire, quant tos la dediastea 
E fondastes sor ferme pierre 
E la baillastes a saint Piere 
E a trestuz ses successors. 
liiau sirc, enveiez Ii socora! 

2225 Sire, ne vus en ennuiez, 
La nef saint pere conduiez 
Hors des perilz e des tormenz 
D'entre les wages e les vonz, 
Ou ele est ui en graut travaiL 

2230 Sire, gardez le govemail 
Par la vostre misericorde, 
Qii*il seit lie de bone corde! 
IL est tels qii*il ne deit pas fraindre. 
Gil qni goveme deit destraindre 

2235 La nef e mener a dreit port 
Piain de solaz e de oonfort. 
n deit el plns bant Ileu seeii 
E tut eiiviron lui veeir 
De quel part la tormente vient, 

2240 Par out trespasser le covient 
La nef ne puet mie perir 
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Por chose qui puisse avenir. 
El puet bien estre tormentee: 
Mes el nlert ja si adentee,. 

2245 Si qnassee ne si desrote 

Qa*ele ne rienge en dreite rote. 
Seignors, ms devez tuit saveir, 
(Test la lief saint pere por veir, 
La nef safnt pere est sainte iglise, 

2250 -Que dpiis Ii a eu la main mise 
A cimduirL' e a govenior. 
Mes or comence a ivenier 
Plus diireTTient que onques mes. 
Jeo voi trestiiz lo? vonz engres, 

2255 Jeo vei les torbotes lever 
De tutes parz parmi la mer, 
Si qne jeo, qm en la nef sni, 
En ai poor e grant ennni. 
Mes jeo sai bien qne dens maintient 

2260 Celni qni le govemafl tieni 

Gertes, seignors, nns devon tuit 
A celni qui la nef conduit 
Obeir e faire trestut 
Ceo qnMl comande sanz redot. 

22G5 II nus deit a tuz^ comander 
Que nus aidon a amen der 
La nof 0 trostut soii ateivre 
Que il De um estopce hehro 
De la mer qui est miilt amere. 

2270 Obeir devon a saint pere 
E enscment a son vicaire 
E tat son comandement faire. 
SacMez qne en ceste nef sont 
Trestuit U crestien del moni 

2275 Mes ü i a tant d'nne gent 
Coveitose d*or e d^argent 
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Qu*]! font la nef croistre e branler 
E hors de dreite Tde aler. 
Oil qui plus pres del meBtre sont 
2280 Qui par la nef Tfenent e yoDt 

Por amender, por adrescier 
Ceu i^üc Ii veut solt depecier, 
Oes galioz, cea marinyrs, 
Cil aiment trop roges deuers. 

22S& Onques uncore mil fevros 
Ne ydropiqe ne lepros 
Ne but autresi volentiers 
Come cü prenent les deners. 
E quant coveitise est raiz 

2290 De tuz mals e de toz perilz 
E la gole desatelee 
Qui ne pnet estre saolee, 
La Mm qui tuz les Mens devore, 
La tnutresse qui acore 

2295 Trestuz les cuera on ele IiaUte, 
La deslaiee, la maldite, 
Qui euveiiime e point e mord, 
Qui en la pardurable mort 
Maine Tome el [larfont abisme 

23ÜÜ E Ii tolt le regne hautime: 
Quaut ele est tele com jeo di, 
Jeo m*esmerveil, jeol vus afi> 
Mult durement que nostre mestre 
Soefre en la nef tele gent estre *"* * 

2305 Par quei Ii diables i entre 
E Ii trestrenehe tot le ventre^ 
E la fidt por pol afondrer. 
Ceo me &it trop mal esperer 
Que eil sont ses coUaterals, 

2310 Ses boteOlers, ses senescaiSf 
Ses diacres, ses chapelains, 
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Qoi tut ades ovrent les mains 
E les ungles a cete plumer 
Qu'il deivent conduiie par mer. 

2315 Quant Ii mestres par itels genz 
Fait trestuz ses comandemenz 
A ceus qui öont en la nef bas, 
Merveiller ne vus devez pus 
S'il ont de cest venim peor. 

2320 Certes il en sont tuit peor. 

Car plus de eent mire e cent mire, 
Plus miliers quo nus ne puet dire 
A en la nef qui mal en dient 
E qtii tut plainement s'escrient, 

2325 Que del chief vieut la coveitise, 
Qoi a täte la nef malmise. 
Car qnant eil qtd la nef goveme, 
Quant bei fidt e qnalit il yveme, 
Est de tel gmi avü-ouc 

2330 Qui Ii ont a inangier done 
E a beuvre cent mile feiz 
E sont ades a ses conseiz, 
Coment se porra il por rien 
De lor venim garder si ben 

2335 Qu'il n'en sente aucune estencele? 
Si m'ait k virge pacele, 
Jeo ne puis pas veer coment, 
Se damnedeus ne Ten defent 
Hes deiiB pnet eon home gaiir 

2340 La Ott cent mire estuet perir: 
E autresi Toraiement 
Com il soflri por nns torment 
Le gart de tute vilainie 
E le mainticiige en bone vie! 

2345 De sa persoue ne deit nus 

Plus que ü deit del ciel la sos 
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Mesdire por nul acbeiaon. 
Mes ccis qui Ii sont enTirODf 
Cardenals, legaz e proYOZ, 

2350 Qni por loier serront des noz, 
Se nns aron cause a treiter 
Devreit Tea blasmer e tencier 
Quant rapastoire les enyeie 
Bn Engletero ou en Gawele 

2355 On en France ou en Alemaigne 
Ou eu Galice ou en Espaigne 
Ou en autres loiiigfcaines torres 
Por apeiser les inortels guerres 
II m'est avis qu'il iie font mie 

2360 Tut solouc dieu lor legacie. 
Les riches igiises conquerent 
E les riches evesquiez qaerent 
A lor nevoz, a lor parenz. 
Ne sembleut mie saint Lorenz. 

2365 Ja laen ne feront lor mestier, 
S*il n*i prenent aucon loier. 
Mnlt aiment la blanche moneie 
£ plus icele qni rogeie. 
Plus que autres coveitos sont 

2370 E lessent, quant fl 8*en revont, 
Ceo dit aucun, de lor semeuce 
E trespassent obedience. 

Ell la lief Saint pere ou nus somes, 
Seigüors, a de mult prodes iiomes 

2375 E si i a trop de bastarz, 
E si i veit hom des colverz 
El ventre lor mere combatre 
E al plus fort le fieble abatre. 
Li halt mestres a ma dovise 

2380 En deust fiiire grant justise, 
Se dous princes sont a descort: 
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E qui a droit, e qni a tori, 
Demit Borne enqnere e cerehier 
E faire le tort adrescier. 

2385 E qui creiie ne Ten volsist, 
Bieii fust reson qu*!! le batist 
Roma ne deit pas, ceo m'est via» 
Se un de ses fiz ad mespris 
E voille faire adrescement, 

2390 Enveier sm lui erraument 

Son greinor fiz por loi confoudre. 
'Muli le deast anceis somondre. 
E bUmdir e amonester 
Qae fiure soti regne gaster. 

2395 Quant Franceis vont sor Tolosans, 
Qu'il tienent a popelicans, 
E la legade Bomaine 
Les i conduit e les i maine, 
N'est iiiie bleu, coo m'est avis. 
Bons e mals sont eii toz pais: 
E por ceo velt deiis q'om atondc: 
Car mnlt Ii piaist que horae ameude. 
E qui offro a est er a dreit, 
11 m'est avis que Ten devreit 

2405 Atendre tant que Ten veist 
Queles amendes 11 feist. 
Salnte iglise ne deit faillir 
A qni a Ii velt revenir. 
Qnant Pieres qni si prodom fa 

3410 Enqulst del salveor Jesn 
Saveir mon se il pardorreit 
Siet feiz a qni demandereit 
Penitance de son trespas, 
Dens respoiidi cuislopas 

2415 "Jeo ne di paa" dist il "siet fieiz: 
Mes se tu recouuis e veiz 
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Qii*fl seit dolent de son mesMt» 
Pardonez Ii setante e siet. 
Setante e siet feiz Ii pardone, 
2420 Se !1 de merd t^aresone!** 

Por ceo deust mult Rome atendre 
A si grevo veujance prendre, 
Qiie niis avon veu snvent, 
Dom ole a fait comandenient. 

242Ö E por ceo semble que la nef 
N'a mie biiui teus ne Buet 
Jeo vei les torbotes lever. 
De tutes parz pami la mer 
Les torbotes leyees sont. 

2430 Oar jeo vei ui par tat le mont 
ComeDcer giienes e contenz 
E gent dresder eneontre genz.. ^ 
Jeo vd pestilences e faims. 
De taz mals est Ii mondes plains. 

2436 Jeo vei tels signes avenir 
Que bion resemble que fenir 
Devreit Ii rnonz hastivement. 
Ne deit pas durer longement. 
Jeo voi une mult grant dolor. 

2440 Jeo vei eonfusion e plor 

Entre les Hz de sainte iglise. 
Jeo vei quo 11 ont guerre emprise 
Entre eis par merveillos oltrage, 
' £ si n*ont mie llieritage 

2445 Kostre seigner nncor rescos. 
La croiz on II morat por hob 
Ont lesse as paens tenir. 
El sepncire on ü volt gesir 
Ont lesse establer roncius 

2450 E defoler le a mastins. 
Jeo voi le pais absolu, 
On deus ovra uostre salu 
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E on il fu ne e noniz, 

Q^e lessie Tont treste ses fiz 

3455 En priBon pres de quaranta anz. 
£ jeo Tei que ses fiz sont tanz, 
S*il 80 Tolsisseni entreamer 
Que nus nes peust entamer 
Ne descomfire ne percier. 

2460 Gr vei Tun vcrs lautre drescier, 
Kntremangier e entroprondi'e. 
Je vei le liz au pere vendre 
E au fiz le lüere trair. 
Trop fait Ii mondes a hair. 

2465 Trestuit Ii crestien del mont 
Qui en cest termine este ont 
Que ceste honte est avoniie 
Beivent mult doter la Tonae 
Nostre seignor, ceo m*eBt avis, 

2470 Quant il ne ae sont entremis 
De rescore son heritage. 
Certes ceo est mult giant hontage. 
Que dirra il, quant il vendra 
E son grant coucire teudra? 

2475 Ne lor dirra nostre seignor 
Quaut veudra al daerain jor, 
Qu'il ue fui-eiit oiiqes ses fiz 
Ne ses feulz ne ses norriz, 
Ne q'onqes ne Ii aportindrent, 

2480 Quant de sa honte plai ne tindrent? 
Que dirra il as plus puissanz 
Qui sont liches e forz e granz, 
As dux, as contes e as reis? 
Que dirra ü a ees Franceis 

2486 Qui n preisiez cbeTaleis sont 
Qui par devant croizer se font 
Sovent contre ces Aubigeis? 
11 a plusors de ces Franceis, 
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Qui antretsuit a blamer font 
2490 Gome font cU sor qui il voni 
Oertefl il ne me peise pas 

Ne ja lu'l orreiz eu nul cas, 

Se vos los mcscreauz grevez 

E hors «IViitre Ins bons sevrez 
2495 E <^cte7. de la lief en i umie 

K ueiez en Iii mer profoiide; 

De ceo ne sui joo pas greve. 

Mes aiaz quo ceo seit acheve, 

II i avra mult de bona fiz 
2500 Par acheson des mals periz, 

L*eD ne pnet le fonnent sareler * 

ganz lui malmetre e defoler. 

Si fnst mielz, ceo semble a maint hörne, 

S*il pleust au conseil de Borne 
2505 Qnel feist mettre aillon tel coiiat 

E qu'el lessast deq*en aust 

Crestre Tivraie od le forment. 

Oar deus avra en uu uioment 

Tut departi e devise, 
2510 Ja n'i aura gaires vise 

Fora qu'il dira as suens "venezl" 

E as maleuros "alez!" 

De Rome me semble merveille 

Que tels bosoignes apareille 
2515 £ de sa honte ne prent garde. 

n m'est vis., qui bien i esgarde, 

Que tel honte a Rome n^avint, 

Puis que saint Piere primes tint 

Le gOTemail, com as noz tens« 
2520 Savez de quel honte jeo pens? 

Jeo pens d'une mult ^rant heuor 

Qui aviiit a Konie a uii jdr, 

E puis si pciis d une graut iioiite 
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Qui tote cde henor Bonmmte. 
2525 TTn poQ de erestiene gent 
Qni aveient quer e Ment 

Del heritage den conquere, 
l]m\t croize pai niainte terre 
Tant qu'il s'esteient ajoste 

2530 Devant une bele cite 

Riehe e fort e miilt bien fermee, 
Par ont nus avion l entree 
En Babiloiiie e en Sgypte. 
Cele henor ne fa pas petite, 

2535 Quant par la grace dea reuzies. 
Mes bien garder ne la senmes. 
Par grant mirade fti oonqnise 
E des noz genz tenne e prise. 
E bien la tenisson nncor. 

2540 Mes trop i a des fiz Achor. 
n i ont trop , ceo est la fin, 
Dez fiz Achor, des fiz Carmin. 
Car trop i out des coveitos, 
Qui mult furent plus curios 

2545 Do Tor embler o rotoiiir 
Que de la bosoigiie fornir. 
Por un legat qui govemot 
L*ost des crestiens e menot, 
Ceo dist ancnn en verite, 

2550 Perdimes nns cele cite 
E par folie e par pecchie. 
Bien nns deit estre reprocMe. 
Car pnis qne clerc a la mestrie 
De conduire cbevalerie, 

2555 Oertes ceo est contre dreiture. 
Mes alt Ii clers a s'escripture 
E a ses psaunu .s verseiller 
E lest aler le chevaler 
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A seB granz batailles champels 
2680 E il seit devant ses autels 
E prit por les eombateois 
E assoille les pecoheors. 

Mult deust estre Rome mate 
De la pcite de Damiate. 

25§5 Se jeo fuisae de Korne sire, 
James tel honte ne tel iro 
Ne mo serreit del euer passee, 
Toz jorz serreie en quant pensee, 
Tant que jeo m'en fuisse Tenge. 

2670 Oeries anceis veie jeo gie 
II m'est avis que jl alasse 
E des mes fiz od mei menasse 
Si graut torbe e si grant rengee 
Que ma honte serreit yengee. 

2575 Jeo acordasse toz mes fiz 
Ou ges teniflse por msddiz. 
Quant il fuissent tuit acorde, 
Jeo lor iiiaiidasse de par de 
Qu*il vonissent sus les felous 

2580 E lor leisse granz pardons 
E desq'en Jersalem alasse 
E le Saint sepucre venjasse, 
La crolz meisse en son estal, 
Le temple e le aaint hospital 

2585 Belivrasse des mescreiiz 
E aqnitasse les treuz. 
Dens, qni Terra james celjor! 
Bens, il anra n grant henor, 
Q^i la sainte cite remette 
, 2590 En dreit estat e fitce nette. 

' 11 ne deit or imti estre a nestre. 
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Plus de quarante anz ne deii estre 
La die en ehaitiTesoii 

En servage ne en prison: 

2595 E il sollt por pou acompliz. 

Dens, (lonc vendra cel vostre fiz! 
Par eleu joo crei qiie il vendra 
E que gaires ue (lemorra 
Cil par qui sona restoree 

2600 La sainte cite honoree. 

Mens deus, qui aora tant vesca 
Que il ait icel jor reo l 
Dens, qui Tendra james el lieu 
Que ü puisse veeir le feu 

2605 la Teile de pasche venir 
E al colump el bec teuir, 
Si com il suelt faire jadis! 
Deus, qiii ert a cele boro vis 
Qu'il veie la procession 

2610 Aler par grant devocion, 

Flors e raius de palmes porter 
E a portes oires entrer! 

Gar en pensez, reis e marquisl 
Laissez tos guerres, vos estris, 

2615 Yos coToitises qui tus lient, 
Vos euTies qui tus osdentt 
Yostre orgoil qui le del tus tolti 
Pemez la croiz qoi tus assolt, 
Qui tant par est simple e legiere! 

2620 S*ele peise en une maniere 
Por le travail qui i urent, 
Esgardez que ele vus rent! 
Pernez garde que est la soltel 
Ele vus ^ettc de la volte 

2625 D'enfer, le puant, le parfout, 
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E si VHS trait au cid la moni 
Ele VHS rent Tosfare beritage, 
El TOS met al plus halt estege, 

El regne que ja ne feudra. 

2630 Tat eist mondes que vus vaudra? 
Do quantque ci pooz conquere, 
N'aurez vus que set piez de terre: 
La porrirez en j)etit d'ore, 
Quel coveitise vus acore? 

2635 Qiu'le eiivie vus a raviz? 
Gr ne me tornez mie enviz 
Vos orailles ne vos corages! 
Si deu plest, si fereiz que sages. 
Oar uncor vus dirrai avant 

2640 For C60 que jeo voil le besaut 
Nostre seiguor multeplier, 
Ifestuet uncore despleier 
De mes paroles eutre vos 
Por reprendre les ovgoillos 

iJG4ö E los autres malves qui sont, 
Qui a la cite orgoil vont. 
L'en deit les mesfesanz reprendre. 
Les nonsavanz deit Ten aprendre. 
Les nonveanz deit Ten mener. 

2650 Les cheanz deit Ten rclever. 
Le poTie deit Ton herbergier, 
Le geun pestre e aasier, 
Le un chauder e rerestär, 
Le malade pestre e coTiir, 

2655 L'emprisoue reyisiter, 

Le mort covrir e enterrer. 
L*en deit plaider (ceo est la fin) 
Por la vedue e por Forfauiii 
Maintenir e garder lor dreifc. 

2660 Qui itelß ovraignes fereit, 
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Le besaut deu mettreit a creis 
Oonie sergant bon e earteis. 

Aacnn i aora, s'esdevient, 
Qui demandera dont eeo vient, 

2665 E qxte cest besant senefie: 

E bien est dreiz que jeol tus die. 
Jeo VHS dirrai a une some. 
Tut le bien que deus met en liome 
C'cst sollt besant que 11 Ii baille: 

2670 E se Thome ne sc travaille 
De cel bien crestre e alever, 
"Por raalves scrgaat e aver 
lert tenu e aura grant honte 
All jor del daerain aconte. 

2675 Jeo trois en reuvangire eserit 
Une parole que deas dit 
A ces dedples en sermon. 
Ore entendez sanz contencon. 
n dit que un prodome sage 

2680 S*esmut en nn pelerinage. 

Mes ainz qu'il se meist en Feire, 
(Ceo me laii revaügii'c acreire,) 
Apela treis de ses serganz. 
Si bailla a Tun eine besanz 

2685 A lautre dous e au tierz uu. 
Solonc ceo bailla a chescun 
Que sa vertu sout e conut. 
E puls ala la ou il dnt '-^^"^ 
E apres eeo qull fu menz, 

2690 Ii serganz, qui out receuz 
Les .T. besanz, espleita tant 
Qu*il en gaaigna autretani 
E Ii secundz fist' ensement 
Mes Ii tierz ovra folement 

2695 Oar une fosse en terre fist, 
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Le beBant son seigaor i mist. 
E qnaiLt Ii sirea retoma, 
Ses treifl serganz aTeBona« 
Qtt*ü orent de aon aveir? 

2700 E Ii Premiers Ii oonta veir. 
'*Sire" dist il, "tu me baillas 
.V. besanz, quitut tu t\'n alas: 
K jeo en ai puis taut ovre 
Qu'autres .v. en ai recovre." 

2705 ''Tu as bieii fait" dist 11, "amis, 
Qui de mon prou t'es eutremis. 
Or serras par la feelte 
Bailliz de mult bele pleute. 
Si tei baudrai aveir greignor. 

2710 Entre en la joie ton aeigaor!'' 
Li secundz Ii redist ^'biaa sire, 
De meie part vns pnis bien dire. 
De TOB dous besanz ai fait quatre/* 
*^Donc ne te dei jeo niie abatre*' 

2715 Pait K gires "de mon servise. 
Le mien auras a ta devise. 
Issi le te pramet e veu." 
Li tierz, qui n'aveit fet nul preu, 
Vint au seifjuür e dist itant 

2720 ''Sire, veiz ici ton besant 

Trestut entier e bien garde." 
E Ii sires respont *^par de. 
Tu n'es bon sergant ne feel: 
Ne ta ne sanras mon consefl 

2725 Ne ma joie ne partiras. 

Hors de ma maison t'en inas 
E de täte ma compaignle. 
Car lesse as par felonie 
A mnlteplier mes chatels." 

2730 Seignors, Ii escrit est itels; 
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Mob grant senefifuiee i a. 

Nostre sire qiii tat cria 

Paet estre entendn el prodome. 

Li den sergant (ceo est la some) 

2735 Sont tiüt eil qui sa lei eshaucent 
E soll non maintenent e haucent: 
E eil en sa joie enteront, 
<4uaut tutes choses üneront. 
E eil Iii metra ja le pie, 

2740 Qui son besant aura muscie. 
Si eome tels i a le fönt 
Mult par est fols qui le repont 
£ qui le lesse en terre porrix. 
Mes qui del crestre e del noirir 

2745 £ de mouteplier se paine, 
Oil aura la joie certaine. 
Oar uncor irädlle ui en le jor 
A ses serganz nostre seignor 
Ses besanz a moutepleier. 

2750 Quant il fait uii boii che valier 

Ou un 1)011 clerc ou im sage home 
Qui a tut rempiro de Rome 
Porreit par son scu conseiller, 
E eil ne se velt travailler, 

27Ö5 Mes trestute sa vie muse, 

Quo rien de 8a beute n*en nse 
El servise nostre seignor: 
Quant Tendra al daerain jor, 
Qnidez qne dena ne H demant, 

2760 Qu*il aura fait de son beBant? 
Oü, jeol Bai certeinemeni 
Damnedens done largement 
A Tun proesce, a Tun poeir, 
A l'uu vertu, a Tim aveir, 

2765 A l'uu seu, a Tun eloquence: 
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E qui de ceo ne &it semence, 
Tant dementros com il le puet, 
Le besant son sei^or enfiiet 
Miüt ddit Ton blamer le sergant 

2770 Qni en terre enfiiet le besaoi 

Quant deus dont tat Ii Men habtmde, 
M*a done jsfrace de facunde 
E langiie delivre e aporto, 
Jeo vei ma honte tute uperte, 

2775 Se jeo me tes , quant jeo sai dire 
Coment nus devrion despire 
Oest monde e ses granz vaniteK 
£ ses pesmes iniqoitez. 
Jeo voil prover par Tevanf^iro, 

2780 Se deus m*a done de bien dire 
La grace, ne me dei targier, 
Mes son besant creistre e chargier, 
Qne jeo n*en seie acheisonez, 
Quant j*6n serrai aresonez. 

2786 E dens qni langne me dona ' 
E qui tant dolcement parla 
A la feinme Saiiiaritaine, 
Que il trova a la fonlaiiie, 
E a la dolento entreprise, 

27 UO Qui d'avoltire csteit reprise 
E deveit estre lapidee, 
Si com il volt quo iasi sauvee: 
Jeo me voil a sa graco rondre 
Si qne Ii lai puissent entendre 

2795 A lor pron ma narracion 
Qoi lor tort a salvacion. 

Jeo vus dis au comencement 
De cels qne deus a dolcement 
Somons a son riebe conri, 
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2800 Qui se retraient d'aler i. 

Jeo ras ai dit dont orgoü vient, 
E dorn il snrl; e qa*U devient 
Jeo TOS ai dit dorn home vient 
E que tat son orgoil devi^i' 

2805 Jeo vns ai dit dos eleis lettrez - 
Qui coveitent les hauz degrez, 
Les provostez, les kgacies, 
Par quei lor almes soüt nercies. 
T)e ceus qui aunent Taveir 

2blii Certes vus ai jeo dit tut veir. 
Les reis qui ont les poestez 
Vus ai jeo un petit tastez. 
Jeo VHS ai dit des clers Romainz 
Qui as antres nmgent les mains. 

2815 De la nef qni est en tormente 
Ne ciiit jeo pas quo jeo vus mente. 
Des semences tus al jeo dit 
La Tente en cest e8<»it 
De la dte qu'orgoU maintient 

2820 E del ebastä qni rien ne crient, 
Pyqois, mineor ne asaut, * 
Ou üul prodoni d'ostel ne faut 
E ou il a tant biau aervise, 
Vus ai jeo faite la devise. 

2825 De la croiz ou deus s'estendi 
Que Judas le felou vendi. 
De soD pais qae paiens ont, 
Dont crestiens a blasmer fönt» 
Vos ai jeo im petit toche. 

2830 Laidement lor eit reprochie, 
Oed qnit jeo, au daeraan jor, 
Qae il ii^oiit plos este entor 
De delivrer a damnedieu 
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Son heritage e son dreit fien. 
2836 CroBtiens qni entre eis font guerre 

E ont laisflie la sainte tene 

Si longement desconfortee, 

Ont bien lor proesce avortee. 
Fols crestiens, dolenz chaitis! 
2H4U Levez vos eiilz, dresciez vos vis! 

Es^ardez com uoust est pres 

Qui ne retornera james. 

Ja soüt prest e nieuur Ii ble. 

Que cueldreiz vus? q'aveis seme? 
2845 Qui taut de leisir a eu 

Que il a seisante anz vescu 

E ue rendra a damneden 

üne mnee de bon ble^ 

Quant taz les blez serront colliz, 
2850 Ne deit ü estre malbaiUiz? 

Oeries oü: c'est bien reson, 

Quant Ü en si longe seson 

K*a labore tant solement 

Qu'il eust un grain de forment. 
2855 Jeo vus bien dire por veir 

Que eil deit mult grant houte aveii* 

Qui est fort e delivre e sain 

E bon ovreor de sa main, 

Quant tut Teste est eu oisdive, 
2860 Fj quaut il vient a ia mestive, 

Que ses veisins coiilent lor blez 

Dom il oot les gerniers.comblez, 

E Ii folz est si voiemain 

Qa*ii n*a un espi ne im grain, 
2865 Jeo ne vns sai dire a nnl fUer 

L'ennni que f ai en au euer 

Aucone feiz, quant jeo veeie 

Que mon yeisin aveit grant meie 

2P42 Qui ne r. Tobler] Que r. 2844 qamos 2848 mw 
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E ble assez a In seson, 
2870 E jeo n'aveie a ma maison 

üue glene ne un espi. 

Mult me grovot, gel vas afi. 

"R si no m'eunuiot il mie 

Por ceo que jeo eusse envie 
2675 De son bien ne de sa richesee, 

Mes por honte de ma pereflce, 

£ jeo avei oises este 

Tut le quaresme e tat Teste. 

Seignors, oisose est mult gnmt vice. 
2880 Gar ele est yeirement uorice 

De luxure e de maint peeehie. 

E savez com est engigne 

Maüit OTreor que j'ai veu, 

Qui a son travail (lespendii 
2885 Ell tel lieii ou licn ne colleit 

Por 0(30 que la terre failleit? 

En malveise terre c en vaine 

Pert fol laboroor sa paine 

Car il n'en cuelt fors espineiz 
2890 E orfcies e joiuceiei/. 

E eist e cü qui est oisos 

Sont engigne, ceo est Testros." 

L'un est oisos: Tautre traTSÜle, 

Mes uient en lieu qui Ii TaQIe. 
289Ö Ges dous ehaitis de faim morront, 

Quant autre geut bon ble auront 
Far iceste essample entendez 

Vus qui vos vies despendez 

En malves us e en vilains, 
2900 Que vns n'aurez rien entre malus 

Quant vos veisins auront forment. 

Ceo iert au jor de jris^ement 

Qu'il aui'ont le regne des cieus, 
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E ms dolenz, ehaitife e cieus, 

2905 Qui ceste terre cotive« 

Taut dementres quo viis vivez, 
Doiit vus nc recevez boii fruit, 
?>fM*roz f^abbe laid erneut tuit 

2910 Quant vus aurez aparceu 
Oome tute chose s'en vait 
Fors snl abnoue e le bien fait. 
Quanqe Tem fait en ceste vie 
Tienc a oisose e a foUe 

2915 ForB sulement d'an rei serrir 
Qui puet ftjre nm e morir. 
En sa vigne Mi bon arcer: 
Oar puis qae vient a TaYesprer 
I puet Ten guaaigner son pain. 

2920 Ja iius ni ovrera en vain. 

Ore oiez q'en dit Tevangire. 
El rccoute que nostre sire 
Dist a ses deciples uu jor 
üü assample de grant dolcor. 

2925 Car ceo dit deus, que un prosdom 
Eissi un jor de sa meison 
Matm por OTirers aloer, 
Enveer en aa Tigne ovrer. 
Geis que il trova maintenaiit 

2930 Aloa par tel covenant 

Qa^a chescun dorreit an denier* 
OU n*en firent onqes dangier. 
Quant vmt vers tieree apres la prime, 
Si reTint eol seignor mesme 

2935 Qui retrova oisos OTriers. 
Si les roüveiii as premiers 
E lor pramist qu'il lor dorreit 
Del suen taut com reson serreit 
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Endreit midi en retma 

2940 Des musauz: si les aloa. 

Vers none en retrova d'oisos: 
Si lor a dit "que fetes vus? 
Alez, si ovrez en ma Tigne!*' 
Cil firent onqes bargigne, 

2Ü15 Aiiiz i alerent demaneis. 
Mes Ii joT torua en descreis 
E la relevpe aprisma, 
E Ii sires s'eu lievala 
El marchic cnmi la cite. 

29ÖU Sor les estals a regarde: 
Si Vit ovriers oisos assez 
Qui la esteient amassez. 
"Que avez" dit ü "tot jor fait?" 
Gil responent *^mal nus estaii 

2955 Nns ne peximes ni troyer 
Home qni nns volsist loer/* 
««Dono vus Yait** dist ü **malemeut. 
Alez la BUS delivrement 
En ma vigne as autres ovriers: 

2960 E jeo vus rendiai voleutiers 
Vostre loer solon reson 
Sülonc le jor e la seson." 
Cil saillent sus e vont ovrer, 
Mes onc nes i covint suer: 

2905 Car tost fu tenä d'ovre laissier. 
Lors apela son despenser 
Li prosdom e Ii dist "amis, 
Or va, si com jeo ai pranüs 
Kendre lor deserte as ovriers! 

2970 Car ü ont ovre Tolentiers. 
E comenee ta paie a &ire 
Sor oels qui or vindrent n'a gaire, 
E t'eu va desq'au premerain 
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E met ä chescun en sa mnin 

29 7d Son denier: si les laisse aXetV 
Donc les comence a apeler 
Li serganz, si les fist rengier 
E baille a eheseim son denier. 
dl qui matin vemi esteient 

2980 Quiderent bleu, quant Q Teeient 
A ehesctm son denier aveir, 
Qu'il deussent plus roceveir: 
Si groiidireut e muriuurercut 
B od lo seignor en parieieut. 

2985 "Sire^' font il "ceo coment vait? 
Des ui matinet avon trait 
La paine e ie travail pesaut. 
Or n'a chescun fors son besant: 
E eil qui or eudreit sorviiidrenfc, 

2990 Qui del träTail rien ne sustindrent 
Ont autretant com nus arom.** 
'^Far fei, seignors" fait Ii prosdoxn 
**Nul tort ne tus &z, ceo savez, 
Qoant vosire eovenant avez. 

2995 Peise Tiis, si jeo faz ma grace? 
Ne me liest il que del mien face 
Mii largesce si com lut- plcstV*' 
A icest mot chescun se test. 
Quant deus out ceste esnample dite, 

;^Ü00 Si lor a overte e descrite 
Üne seiitence assez logiere, 
"Issi" dist il "soront ariere 
Cil qui sont venu premerain 
E devant ols Ii daesrain. 

3005 Des apelez i a granment: 
Mes Ii esliz sont clerement" 
Ore avez revangile oie. 
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Mes ne savez qel senefie, 
Plasors de vas, se ders ue sont 

3010 Du se de elers apris nel ont 

Li prosdom, qui matiii an jor 
Mist les ovriers en son labor, 
Senefie le rei de glorie 
Qui done a seB ovriers victorie« 

3015 Car quant deus ot par le deluge 
Suuvi' Noe dedcjis sa liuge 
E an mesuee e ses enfanz, 
Sempres l efu Ii moudes grauz 
E restorez e recreiiz. 

3020 Donc lest Ii haut prosdom. cissuz 
De sa meson e si vint quere 
Ovriers por laborer sa terre. 
Por sa vigne a dreife cotiver 
Vint ovriers quere e aloer, 

3025 Dont aloa novels ovriers. 
Abraham fü tuz Ii premiers 
Qai fa prince des prodes homes 
De la qoi semence was somes. 
A tierce aloa Moyses 

3030 Qui en la vigne out graat fes. 
E puls reviüt eiulreit inidi. 
Si ciloa le hon Davi 
E endreit iione Daniel 
Qui bon ovrier tu e leel. 

3035 Vers le vespre cat deus devalo 
Enz el marchie de la cite, 
<4uunt il vint vers la fin del monde, 
E prist eil la pucele monde 
Humanite por nus guavir. 

3040 En nostre char se vint covrir. 
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En cest monde vint prechier 
E ?eie de vie enseigner. 
Donc trova gent qui ne creeient 
Qni lODgement nrase aveieni 

3045 A' nostre seignor distrent doncqes 
Que il iriiveieiit trove üiiqes 
Quo lor eust dit ne mostro 
La veie de lor salvfete. 
Donc lor sist deus novele lei. 

3050 Donqes apela il a sei 

Pierres e Johan e Andreu. 
Cil fdrent en la vigne dien 
Ovriers si lieal e si fort: 
Onqes par dotanee de mort 

3055 Ne Mllirent a lor seignor. 
E il lor fist si grant henor 
Qii*il lor dona le denier d'or 
E 8i lor bailla aon tresor 
A departir e a despendre: 

3060 E il si firent sanz mesprendre. 

Mea dreiz est que jeo vus responde, 
Coment Ii tcrniine del iiioiide 
Sollt Oiisigiies a ccls dd jor. 
Si VHS aurai getez dVrror. 

3065 Taut com Ii jorz a plus dure 
AI liore qu'il est avespre 
EnverB ceo qui est a remr. 
De cco VU8 deit bien sovenir: 
Autredi a?eit dure plus 

3070 Li mondes, qaant deos vint ceus 
Envers ceo que ptiis en i a. 
Isai le me senefia 
Li bons evesqes de Paris 
Morices, de qui jeo Tapris. 

3075 E uneor en antre Latin 
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Dens aloe ovriers au matiu, 
Qnant ü prent un home m enfance 

En sa lei e en sa creance. 

A tlerce aloe les asquaiiz, 
3080 Quant il les prent endreit trente anz 

Ell sa lei e en son servise. 

E Ii midis nus redevise 

Gels q endieit .xl. auz visite 

La grace del saint espirite. 
3085 Endreit none prent il plusors 

Qui ont pres assome lor cors. 

Vers le vespre redescent il 

Gome dolz e come gentil, 

Qaant il les prent en lor fiebleeoe 
3090 E en la lin de lor veillesce: 

Du droit sor le point de la mort 

Em trove anciin qni se remort 

E se repent e merci crie 

E regehist sa tricherie 
3095 E par üne devociou 

Requiert e prent confessioii 

E une liorette el cham labore. 

E vieiit la mort qui donc Facore 

Bien repentant o bien conl'e». 
3100 Ii n'a pas sostenu tel fes 

Veirement com ont Ii premier. 

Si avra il tut le denier. 

Tant par est deus simploB e dolz. 

Or seit posez qu'aueunB estolz 
3105 Farolt a deu e si Ii die 

^'Dens, ja ai jeo tote ma vie 

Ci en ta vigne labore 

E soffert la pluie e Tore: 

E tu fez cehii per a mei 
3110 Qui n'a laburt; endreit sei 
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Fors une horette mult petite/* 
E deiiB respont **jeo sui tot qnite 
De ton coTenant, biaiis amis: 
Tu OB C60 que jeo te pnimis, 

3116 Tu aa le regne pardorable. 
Ne pnis jeo estre merciable 
Vers coBtui qui vint orendreit? 
Ma seignurie que viiudreit, 
Se del mien douer ne poveie 

3120 Tut por nient, se jeo voleie?" 
Or püez eiitenJre, seii^nore, 
Que deus enveie tost secorb 
A qui Tapele de bon quer: 
Mes nul ne se deit a nul fuer 

3126 En ceste esperance targier 
D'estre en la vigne den o?rer. 
Maint fol pense en sa conscienoe 
^'Dens, jeo pnis bien aver licence*' 
Fait il **de fidi'e cest peechie, 

3130 Tant qne veiUesce m'ait cerchie 
• E gete hOTS de ma jnvente/* 
OeBte pensee est mult dolente 
E iijult pesine e mult decevable 
E vient par engin au diable. 

3135 Car nus u'u tenne de sa fin. 
Tel (i^t mort puis jeui matin 
Que Ten peust trover orscir 
Piain de sante e de poeir. 
Seiguors, por deu pernez i gardel 

3140 Cur Ii lerres que mal fen arde 
N'atent fors q*endomiiz uns tniisse 
Si bien que desiober nus puisse. 
Fetes come ehevaliers font 
Es herberges, quant peor ont' 
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3145 Que la nmt aBsailli ne selent 
Lor enemis sevent e ereieat 
Qo*asBaillir les vendront la mdt 
Donc verrez que il s'aimeiit tait 
Qae desanne sopris ne seient 

aiöO Ausi font eil qui a dreit creieni 
Car d'almoiie e de charite 
E d'amer dcu cü verite 
Pont entor eis un si bon mur 
E si espes c si seur 

<tiö5 Que il ü 1 a pertuis» ne fraite, 
Ne Ii leres qui tut agaite, 
Qui mult volentiers i entrast, 
Wi trovera par ont il pafii 
Seignors, se nos nus armisson 

31G0 En tel guise, gari fnisBon. 
Nus qui tanz anz avon rnnse 
E en musant le tens use, 
Qu*atendon nns a laborer f 
Se il oomence a a?esprer 

3165 E la üuit nus truisse en oisose 
Qui tant est neire e tenebrose 
(Ceo est la mort que lieri n'espame): 
James jor del regne superne 
Ne verron clarte ne lumieie, 

3170 James de la basse furniere 
N'istrou por nole destinee, 
Se nus en ceste matinee 
Oa ainz la nuit ne nos annon. 
Fols sumes qui tant atendon. 

3175 Muse avon des c*a midi 
E de si q*a none autresi 
E desq*a relevee basse: 
E Yeon que tut le jor passe 
E qu'il nns faut e qu*il nus Mt: 
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3180 E v60n que ja serra nuit 
E n^ETon nule armenre, 
Qile, darte ne Yestenre, 
Ne rien seine que uns coIUqii 

Fors peccliie e maleicon 
'61Hb E reproche e mesdit c honte. 

Que dirrom iius al grünt aconte, 
Quant respondre nus estovra 
A chescun de quantqu'il avra 
E peuse e fidt e parle?. 
3190 Ja ul aura rien oblie 
Neis une parole Taine, 
Qni ne seit aconte a paine. 
Alias, chaitils! que fiümes noa, 
Qni tant par snines peresoB? 
3195 En nostre ordnie demorrom 
Tant qae oltreemeat monom, 
Ci mostrom nns apertement 
Qqü dus semblou a la jumeiitj 
8i conie Ii psalmistea tiit. 
a2uü 11 dit "home pense pctit, 

Quant il est ei siede a henor, 
Com il deit servir son sciguor 
Qui Fa asis si hautemeut 
Donc fait il come la jument, 
3205 A qui Ten puet faire porter 

Quantqe Ten velt bus Ii monter, 
E se repose en son femier, 
E tome, quant el reit coinner, 
Sa crope vers sa mengeore 
3210 £ pnis sa teste en petit d'ore/' 
Seignors, mnlt fait home a hair 
Qne ne velt, quant U a leisir, 
Semer ne faire bone ovraigne. 
E eil qui eii terre baraiugne 
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3215 Se travaille, mt deceo. 
Qui bien a eesfc monde yea 
Tin petit d^ore e esprove, 

Merveille est qu'il i est trove, 
Qu'il ne s'en ftiit, qull ne s'en oste. 

3220 Car trop i a un malveis oste. 
Nule chose ni est estable, 

, Nule chose n'i est durable. 
Totes les choses de cest mond 
Com ime fumee tresvont, 

3225 Uu home est orendreit heite 
Qui sempres sera corescie, 
Tristre oa dolent de qne que seit, 
De que il ot ou qne il veit^ 
Ou qne ü pense oa quHl desire 

3230 Oa de nOYele qu'il ot dire 
De fiz, de firere ou de parent 
Ou de fait dorn il se repent 
Ou de coveitiso ou d'euvie. 
Tout sa GOnscience est blenüe. 

323Ö Ja ue passera jor eiitier 
Que il ii'i ait a afeitier. 
Ja sa joie n'm-i entiere 
Que en la coe ne la fiere 
Tristesce qui apres Ii vient, 

3240 Tuz jorz fu e toz jorz avient. 
Cil qui orendreit treschie e bale, 
En un moment chiet e devale 
E tnmbe el piege ou ü est pris 
Que puis nl a solaz ne ris. 

3245 Nule terriene leesce 

N*a nul plus droit eir que tristesce. 
Apres leesce vient tristor 
K Iii joie est muee eu plor. 
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Geste vorite esproverent 

3250 Toz lez fiz Job, qiiaiit il alerent 
A convi chies lor aiiizne fröre 
Qui lor feseit mult bele chiere. 
Mult esteient a biau convi, 
Quant un vont dol desert sailli 

3255 Si periilos e si mortel 

Que les quatre aiigles del ostel, 
Ou tuz les enfanz Job mangoent 
£ beveient e s'enveisoent, 
Par vive force sozleira 

3260 E la meson se deslaca 

Qni trestote en un mont chai 
Onqea un snl vif n*6ii eissi. 
En tel maniere defina 
La graut joie qni esteit la. 

;)265 Quant lor pere oi la novele, 
Si dist parole bone e bele: 
Celui loa e benei 
Qüi Ii dona e Ii toli. 
E dist, quant il plainst sa dolor, 

3270 Que sa harpe ert tornoe on plor 
£ trestome esteit son cbant 
E mne en voiz de plorant. 
For ceo dist 11, qui sage esteit^ 
Que mult meillor aler feseit 

3275 A la meson ou Tem plorot 
Que a oele on Ten demenot 
Giant balerie e grant convL 
est de bon conseil garni 
Qni en sa grant prosperite 

3280 Est remenbrant d'aversite: 
Cil qui au seir e au inatin 
Se porpense quele iert sa tin. 
n ne peccbera mie taut 
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Qnll seit dampne a remaDani 

3285 Home qui se porpensereit 
E ses jorz a dreit coiitercit, 
"Vivrcit com s'il deust morir 
Ainz que venist al aserir. 
Veeir puet eil qui bieii i ^'•anle 

3290 Que la niiit viont qui ne se tarde. 
Le jor trespasse e La ouit vient 
Par ont trespasser le covient. 
Par la mort nus covient passer. 
Nus hom ne se puet esouser. 

3295 E a celui qui est moranz 

Ne semblent nient plns mil ans 
^ Que le jor que ier trespassa: 

Ceo Ii est vis quant ü s'en va. 
Innocent dit que nos morron 

3300 Desque a vivre comencon, 
E que nus lesson a morir, 
Quant iiostre vie deit fonir. 
Dono valt 11 mielz raorii' a vie 
Que vivre a mort: n'en dotez mie. 

3305 Mörtel vie est vie morant: 
Geste parole sone itant. 
Salemon loe, ceo m'est vis, 
Les morz plus qu*il ne fait les vis: 
E celui qui onc ne fü ne 

3310 Tient il plus a beneure 

Qu*il ne fiiit le vif ne le mort 
Icest point deit sembler mult fori 
Home Vit e vie Ii füit 
Ore i pemom bien garde tuit: 

3315 Quant la vie del home creist, 
Certes e ele plus descreist. 
Qui seurement le pulst dire 

3289 Vcer ( v) eil fekU 3298 est fehU 
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E flenefier e descarire: 

Qui comence a vivre en sancte, 

3320 Domain quant il iert ajorae, 
A mains a nm nn jor entier. 
Tnt ceo est a veeir legier. 
Chescun jor fait une jomee 
Vers la flu qui Ii est posee. 

3325 A tuz les jorz a'en fuit sa vie 
Qui retoruer ne Ii piiet mio, 
Niis hom ne la i)iK't rctoraer, 
Ne nu8 hom ne puet destorber 
La mortf quant ele deit venir. 

3330 N'i a nient del retenir. 
De fole pensee s^encombre 
Qoi velt fciir devant aon ombre: 
E qoi yelt sa vie arester 
E ciiide a la mort contre ester, 

3335 Antresi grant folie pense. 

Qui n'a fors .c. pains en despense 
E chescun jor un en despent, 
Quant il a trespasse jorz ceut 
E il n'a plus paiu a despendre, 

3340 Autre eouceil Ii estuet prendre. 
Ne puent estre trespassez 
Les termes que deus ad posez. 

Seignors, tut ceo qui est escrit, 
Si com Ii apoatres nus dit 

3345 Si est por nus endoeinner. 
As esBamples deyon garder 
E as paroles qne dens dist 
E as oyraignes que 11 fist. 
Dens dist im jor nne parole 

3350 Quj moli est dolee e simple e mole. 
Oar ü dist, que jadis esteit 
Uns prosdom qui dous fiz areit. 

3335 Aiisi 3338 a fAU 
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Qoant Ii pnfsnez vint en aage 
Qa*il devreit ovrer come sage 

3355 E qu'il dut son pere servir, 
Talent Ii prist de dopartir 
E d'aler eu estrange terre. 
A soü pere est ale quere 
Que sa poi cion Ii feist 

3360 De ceo qui a lui afeiist 

De scs biens e de sa substance. 
K Ii peres sanz demorance 
Li fist e dona sa partie. 
Neporquant de la departie 

3366 Ii pesa: se mes en peiist* 
Yoleniiers entor lui Tensi 
Mes Ii vaslez qui fu jolis 
S*eii ala en lointein pais 
E si Gomenca a dreitore 

3370 En leccherie e en luxure 

A despendro ceo qu'il avoit. 
Taut dospeudi a graiit eypleit 
Q'en pou de tens out degaste 
Quanquc il en aveit porto. 

3375 E quaut il ri'ot mes rien en main, 
Si Ii estut quere son pain. 
A un citetheiu s'aloa 
E Ii citetheins Tenvea 
A nne porclierie as pors. 

3380 A mult grant mesaise fii lors. 
Gar ü sorrint en cel temine 
En la contree nne famine 
Si grant qne ceo n'esteit pas fin. 
E qoant ü leyot an matin 

3385 B il alot garder ses pors 

Es bois ou es cliaiis la dehors, 
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YolentierB e a gre menjasi, 
Se auctm fost qm Ii clonasi, 
And come ses pors feseient 

3390 Qoi de racinefctes Tireient 
E des giernotes de la terre. 
Mes il ne les saveit paa quere. 
"Alias" (IM il u sei uu jor, 
"Tant sui ici a grant dolor: 

3395 E tut le plus povre garcon 
Que mon pere u en sa m -oii 
A chesi'un jor piain a pleiite. 
Quant encontre la voleute 
Mon pere ovrai, bien fu trai. 

3400 Bien est dreiz qu'il m'ait eohaL 
Far fei jeo m'en letomeiai. 
Merci por den Ii crierai 
E reconnigtrai mon peccbie 
Si qu*il aura de mei pitle/' 

3405 Issi fiflt com il porposa. 
Onqes anceis ne reposa 
Q'a son pere fti revenu. 
}] quant .sis peres Fa veu, 
Qui de loing le vit revenant, 

3410 Encoütre lui vait maintenant. 
Si l'a acole e beisie. 
E Ii fiz s'est agenoillie. 
"Merci" fait il, "biau pere chier! 
Vus ne me devez aprochier. 

3415 Ne sui pas dignes d'estre oiz 
JSe d'estre apele vostre fiz. 
Yns ne me devez fiz damer 
Ke james finement amer. 
Gar eneontre tqs ai peccbie 

3420 E vilainement espleitie 
E en leccherie gaste 
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Quanqne del Tostre en oi porte. 
Mos taut me fetes de francfaise 

Q'en tut le plus povre servise 
8425 De vostre ostel puisse servir 

E laa viüiiiie deservir 

Ou a estro sanz livreison 

Com un povre eii vostre meson." 

"Biau fiz" faif Ii peres, '*par fei 
3430 Plus troverez nierci od meL** 

Tantost ses serganz apela» 

Sa voleate lor comanda. 

''Chaudez le ''dist il'' e vestez! 

Anel en son dei Ii metez! 
3435 Bendez H Testole premiere, 

Sa Testeure la plns chiere! 

BeTenuz est: mult m^en est beL 

Osciez moü petit veel! 

Toz noz amis convieron. 
3440 Grant joie e grant feste feron, 

Quant mon fiz avon rotrove 

Qui ert perdu e arlire." 

Li sergant sanz delaiement 

Oiit fait tut son comandement. 
3445 Li piosdom manda ses amis: 

A biau convi les a asis. 

Li fiz ainzne es chans esteit 

Qni de tut cco rien ne sayeit. 

Quant il revint e ot oie 
3450 E la jole e la Symphonie 

E le cbant que Mens faseient 

La gent qui an convi esteient, 

Tin sergant a sei apela: 

Si Ii enqnist e demanda, 
3455 Dont cele graut joie veneit 

Que sis peres laienz teueit. 
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B dl maintenant Ii respont 
**Le plus joios home del mont** 
Fait il, "biau sire, est voBtre pere: 
3460 Car revenn est Tostre firere. 

Yostre pere por soe amor 
Maine graut joie e gi'ant baudur. 
Son petit veel a ocis 
E convie toz ses amis. 

3466 Venez avant e si verreiz 
E a lor joie partireiz." 
Li autres respont "no ferai 
Ja a lor feste n'euteraL'^' 
Quant sis peres sout e oi 

3470 Qu*ü ne Tolt entrer au convi, 
Gontre lui eissi la dehors 
E dolcement le preia lors 
Que la dedenz od Ini venist 
E ü Ii respondi e dist 

3475 "Certes, blau pere, no ferai. 
Car loiigement servi vus ai. 
Oiujes ricn coiitre vus ne fis 
Ne vostre maudement desdis. 
Or pert hien que petit m'amastes. 

3480 Car oiiqea tant ne rac pieisastes 
Que me donissez un boqet, 
Un petit povre chevnet, 
Que jeo mangasse od mes amis. 
Ore avez por mun firere ods 

3485 E fait taer vostre veel, 
Qui si esteit corteis e bei. 
Por mon &ere, qui folement 
Contre vostre comandement 
A vostre sustance gastee 

3490 E perdue en autre contree, 

Avez cco fall; mull nie mesbiet." 
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*'Biaa fiz*' Mt 11, **or ne tus griett 
Tus estes tut ades od md 
En bon amor, en bono fei. 

3495 Tut est vostro quanqiic jeo ai. 

Ore oiez que jeo vus diiTai. 

Vostre frere perda esteit: 

Trove Tavon. si est bien dreit 

Que VHS c jeo joie en facom, 
3Ö00 Quant sain e sauf trove Tavon. 

Yenez laienz pur joie aveir!" 

E eil respont "no ferai veir." 

Isfli remest Ii ainznez fiz 

Ia dehorB tristes e marriz: 
3505 E Ii peres entra ariere, 

A ses amis fist bele chiere. 

Seiguors, si ore esgardisson 

E par grant eure veisson 

Combi en c este evangile porte, 
3510 Bien devrion la veie torte 

Laissier e la dreite reprendre: 

Car mult i porion aprendre. 

E deus m'otreit que jeo vus die 

A dreit que ele senefie. 
3515 eist prodom, si. con jeo Teatent, 

C'est Ii hauz reis omnipotent: 

E ses dons fiz dons poeples sont. 

Les jues qui longement Tont 

Oreu e seryi e ame, 
3520 Senefient le fiz ainzne. 

Nu9 genz snmns le puisne fiz, 

Qui de Ini esteion partiz 

E en loigteine region 

De faim e de seif morion. 
3525 Quant sagement nus porpensames, 

A nostre pere retornamus. 
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E fl qoi est dok e pitos 
Tint dolcement encontre nps. 
Nos TOBtoares nns rendi 
3530 E por nns fist riche convi 

Par son veel qui fü oscis. 
Soe merci sumes nus vis, 
Qui devant ceo raort esfceion. 
En l'ombre de mort seioii, 

3535 t^uant Jesu Crist nus eii geta 
Qui de son sanc nus rachata. 
Jesu Chat est le dolz veel, 
Nostre combateor leel, 
Qui por nns deigna mort soMr 

3540 En erois on il se vint offrir. 
Antresi se laissa mener 
E Her e en crois pener 
Com Mi an bocluer le Teel : 
E antresi come Taignel, 

3545 Qne Ton Ue e Ton estrangle, 
Ja ne fera noise ne jangle. 
Ciai nus acorda a son pere. 
E que fist donc nostre ainzne frere, 
Le poeple qui des jueus fu? 

3550 Quant 11 out cest convi veu 
E come nostre pere aveit 
Fait por nus plus qu'il ne deyeit^ 
(Oeo Ii iti avis en son quer) 
Onqos pnis ne volt a nnl fast 

3555 £n la meson son pere entrer 
Ne nostre grant joie esgarder: 
Ceo est a dire sanz dotance, 
Qn*ü ne volt entrer en creance 
Ne conoistre la grant dncor 

3560 Qne ses peres nns fist au jor 
Que il laissa son fiz ocire 
Pur nuB doli vier de martire, 
De famine a refectiou 



£ de moit a redempdon. 

S565 Ore atent Ii ehaitif dehora: 
E nus avmn les gttm tresors» 
Lea besanz son pere en baOlie. 
£ Ii mescreanz nel siet mie 
Ne yelt estre au eonyi od nos: 

3570 Taut est ehaitif e dedeiguos. 
Seignors, jeo crei certaiuemeut 
Qiie nus poum seurement 
Issi eiiteridre ceste lettre. 
E si i pooa uücov mettre 

3575 Un autro entendement legier, 
Qui mult Mt bleu a otrier. 
Niis qnl somes le puiflne fis 
Devrion bien estre garniz 
Par le sen de eest evangile, . 

3580 Qui gaidoa les pors a la TÜe 
Au eitethein od cui nus «omea. 
II 80ut ui eest jor »ejn, homes 
Cm. e Cent mile por Teir 
E plus que nul ue puet sareir, 

3585 Qui de lor pere sont partiz 
Des ceo qu'il esteient petiz. 
Des que il viiidrent a .xv. anz 
Come chaitifs e nonsavanz, 
Eissirent hors de son servise 

3590 E del ventre de sainte iglise. 
Pols ont en luxure vesou 
E vilainement despendu 
Ceo que 11 lor aveit preste 
De seu, de force e de biaute 

3595 E sont par lor mortels peccbies 
Desqu'eu abisme trebuehiez. 
For aveir as eors lor delioea 
En la parftuide mer de vices 
Sont enfondrez trestoz envers. 

3600 Au citetheiu se süiit aeiä: 
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An diable ont lowe lor cots, 
Qui lor fait oui garder ses pors 
En graut famine e en cherte, 
Oa U ont longement este 
3605 Mult &meiIo8 e sanz aie. 

Car ü ji*ont point del pam de vis: 
De la parole den n'ont point. 
B s'il vienent en aucun point 
Ou il Iii porreient oir, 
3610 Si s'cü voloat il mielz foir 

As pors garder qne la loinaindiT. 
Qui ddt doiie lor mesaise plauidre? 
Oertes de cels i a grantment 
Qui languissent si longement 
3616 £n ceste faim qne il Bont mort 
Ja ue veudront a bon recort. 
£ a maint merd den avient 
Qd*ü se poipense e Ii sovent 
Gome le ploB povre sergant 
S620 Qui est ehies son pere mamuit 
A pain asez e ü n*a rien. 
011 se porpense a dreit e bien. 
"Alias" fait il a sei iiiesmes: 
" Come jeo fu a aise primes 
3625 Ainz que de mon pere partisse 
E que en cest pais venisse. 
Or sui mort de faim e perdu. 
Par fei trop ai ci atendu. 
A mon pere retornerai. 
3630 Merci pur den Ii crierai, 

Qu'il me lest estre en son osteL 
Tut ne seie jeo mie tel 
Que il me deie reeofllir: 
Si ne qnit jeo mie M!ir 
3635 Que acone pitie n'en aii 
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Gar jeo conoistrai mon mesikit 
E qne jeo ai el del pecchie 
E a graut tort Tai coresce.^ 
Scignors^ or sacliiez sanz error, 

3640 Quant dens veit un tel pecheor 
Qui s'en retorne en ilcl gnise 
A la merci de saiute iglise, 
II vait encontre, si Tacole 
E (lolcement a lui parole. 

3645 Taiitost apele ses ser<^anz 
Qui sont sages e entendaDz, 
Ses chambrelencs , ses chapeleins: 
''Pernez" fait il "entre voz mains 
Mon fiz e si le me layez I 

3650 Sa Testeure Ii rendez! 

Yestez le mei bien e chandez, 
Anel d*or el dd Ii baillez! 
Perdu esteit: trove TaTon. 
Mtüt grant joie faire en devon." 

3655 Ell ccste maiiicrc est gariz 
Li dolenz qui esteit periz. 
Par confession est lave 
E revestu e ordine 
E recoilli el sain sa iiiero 

3660 E'enbracie des braz son pere. 
Por itel peccheor font plag 
la anges joie d dd la ans 
Qne por nonante e noef esliz: 
Geo testunome Ii eseriz. 

3665 Bone gent, ausi deus m^ait: 
Jeo erei ceo que jeo tus ai dii 
Del dede e de sa vaniie 
Vns ai dit fine verite, 
Des maUestiez e des ledures 

3670 E des pecchiez e des orduies 
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E des ders e des autre genz 
£ des riehes qui si dolens 
Serront aa partir de cest monde 
E de la nef qui est en Tonde 

3675 En grant peril e en tormente. 

Ne quidez pas que jeo vus nicnte 
De noz treis mortels enemia 
Qui nos ont iiattroz c malmis 
Ne d'avarice la reine 

3übÜ Ne de trestote sa progiue 
Ne d'orgoil ne d'humilite 
Ne de la grant fragilite 
Dont le chaitif home est norri 
Ainz qu'il vienge entre nus iei 

3665 Ne des vices ne des yertoz 
Ne de ceo qne nns venon nuz 
Id e rien n*en reporton 
AI höre que nns en parton, 
Se ceo n^est almone on bien fidt 

3690 Qui d merite nun seit trait. 

Seignors, or nuB en porpenson! 
De la cite orgoil eisaon! 
Alon al chastel as puceles, 
Qui sont si bones e si beles 

3695 Qui si bien nus herbergeront 
E si biau semblant nus feiont! 
En la vigne alon laborer 
Ainz qne del tat deie avesprer! 
E nns amn nostre loier 

3700 Ansi bien come Ii premier. 
Pur amor den atornon nos 
D*entrer as noces od Tespes 
E gardon qne rien ne nns faOle 
E semon aucune semaille 

3705 Qui seit bone e en bone terre! 
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Alon la eroiz Ihesu Ciist quere! 
Meton le besant den a gable! 
Lesson les ovres al diable! 

Nus qui taut somes afamez 

3710 As pors que nus avoii gardez 
En la famine, eu la cherte, 
PeruoDi garde de la plente 
Qui chies noatre boii pere habimde! 
Ke cuidez ja qu'il nus xesponde 

3715 Fors humilite e dolcor, 

Se nus volon quere s*amor! 
Lavon nus par eonfesBion 
Q*eii la baute proeesflion 
Fuisson od les angles aler 

3720 E le rei de glorie loer! 
E deus autred vraiemeut 
Com U descendi dolcement 
El cors de la virge pucele 
Qui est sa mere e fu s'ancelo, 

3725 Si yraiement com il nasqul, 
Si vraiement com il öüflri 
La mort en croiz por nos pecliiez, 
Si vraiement come cocMez 
Fu el sepulcre Ii sainz cors 

3730 Dont Ii esperiz ert debors 



Par quei enfer piist le mal mors, 
Si vraiement com j*ai creance 
Que par sa divine pnissance 

3735 Ii peres le resuscita, 

Si vraiement com 11 monta 
A la destre au pere la sus, 
Si vraiement come ceus 
Enveia le Saint esperit 

3740 A ceis a qui il Taveit dit: 



3721 Yendement {äterm 3725 u. 8, /.) 3723 virgine 3732 £ par 
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Nns oayeit ü grace e confort 
Qne nnB puisBOn doTant la mort 
De noz granz pecehiez relever 

E par penitenco laver 
3745 Les pecehiez quo nus avoii faiz 
En pensee, en ovio e en plaiz: 
E par confessiou certaine 
Nu» maine a la joie haiiteine, 
Que nul oil ne piiot esgardcr, 
3750 Oraille üir ne quer penser. 
La quel chose eil nua otreit 
Qui en halt maint e qni loinz veit» 
Qui est uns dem en trinite, 
€eo est trebbles en nnite, 
3755 Qui Vit e regne e regnera. 

E si me doint, quant ü vendra, 
Ayeir si son besant doble 
Qa*il m*en lot e sache bon gre! 
Amen. 



ANMERKUNGEN. 



[Die von Hrn. Prof. Tnhler mir gütigfit zugestellten Beiträge 
überwiegen (Jus von mir selbst aufgesetzte so sehr, dns<! ich mich ent- 
schlossen habe sie zur Grundlage zu machen mul uicine eigenen An' 
•merkvmgen durch eckige Klammem davon zu unter8cheid£>u] 

* 

V, 3 lUeber besant 8. Solland, Chrestien von Troi^s, Änm. zu 8.66.} 
8 üf* durer „mcÄe«, «icA erstrecken" vgl. 1120. 1820 und Anne 
si longne chaainne Qui (iure jusqu'an la fontalnne, Cher. au hjon 
386 , Qni plus xas aira come <lel nion(k' Tant com il dure a la 
reonde, ehen'J'i G277 , Qnc Eenars court par tout le monde. Tant 
comme il durc a la reoudc, A ospandre sa renaidie, JeJMU de 
Ckmdi (SduHer) II 8t Z. 1068. Anän BeUge hei IjM. 
43 £fter; Toseioiit cU oder il, wegen des SMioeatzes. 
45 Bi /wr d. 

79 [Gnillarac , uns clers qni f n Normanz. Das gleiche Tempus findet 
sich in der JSinleitung des Bestiaire s. S. XXIV TA clers fud 
nez de Normandie, mdSom, deBenart 4851 Fietxea qui de Saint 
Clost fa mt.] 

127 [enca tritt ebenso ztoischen eine andere Ädverbialconjunction und 

den v(yn dieser abhängigen Satz im Chev. de la Oharette ed. 

Tbu^ jp. i89 Tsnt en a f et des la enca On Lane^ fbt enmeBfix»} 
17d. 2632 [Udfer die Qräbtöinge von sidte» Fuss s. JCSMer t» Pfeiffers 

Oermania 4, 8 7d» 5, 64 itnd Lidfretätt Genasku wn TU' 

hury S. 87.] 

180 loigne jetzt longo „Lendenstück" s. Littre longo 2, wo einige 
altfranzösische Belege für logne angeführt sind und die Form 
logne als dem waUomscJien Dialeet noch Jetet suatändig begeich- 

net urird. 

228 Der Dichter erinnert sich wohl nicht genau des Zusammenhanges, 
^ in toelchem (Psalm 47, 7) die Werte ibi dolores nt partoiientia 
stehn, 

257 Die EmenäaUan maeht mir die 8UUe ^wr s(äwerer vereiändU^, 
Ich denke „vfos es ergreifen und (wem es) SüMkn thun woUte" 

ist die Uebersetzung; oder es ist zu lesen quil oder qni le v. ]t. 
«' in. f. „es würde seiner Feinde gewahr Vierden und vor den- 
aeiOen zu flielm wissen." 
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F. 260 Man igt geneigit in clutez Windeln, Tücher zu finden, aber 

ein etwa von agn. cläd engl, clotli ahtjeleiicte^ Wort würde franz. 
schwerlich ein t mtfireif^cn ; aucJt (l<ts von Roquefort mid von 
Du Cange nachgewieHefu; clote „gewölbter Raum , Kamin er" 
ist hier nicht zu erkennen; dagegen mag an den im Jiom. du 
S. Graal 2031. W34 vorkommemtm Siim. clotest erinnert sein, 
der mit clote gleichbedeutend zu sein scheint. 

280. 2480 [plait tenir de „achten mfJ' Q,L,d, Rp. 164 Netint 

plttit de seB psioles; p. i85 n'en iendnmt iiiie grant plait] 
290 If^ würde emendirt haben: De si qne il avra b. d,h. „hie (BH) 

«r besudelt haben wird dus WeSb oder die Tochter seines Näch- 
gtenJ" Faire amic Itedarf keines zweiten Accusativs , vgl. Or n'i 
aura plus atendu Qno jo ne facho \m coiDfc Hrn. Sej}f Sages 250' , 
2520; Or n'i aura \A\is atciidu Quc je ne fache iiouvial dru, 
ebenda 2S75. Por eoi dont aiitro ami feroie? Jehmi de Conde 
I 7f 219. Et loaiit »ou corn et Ba lache Et äoniunnant que ami 
faehe , ehenäa 19,2 78* 8, anuih P. MegerB Cflouar tu Flamenea 
wder füre. 

293 L. Se tost n*eii a on vint on tnnte, vgl, ÖÖO, 
875 L. tresors wegen lea 37T. 

418 s'enrager tut vis, vgl. Totz vicus cuyda raugier, Ferabras 
^ ; totz vmn cuyda raujar, ebenda 938, Tel dael a et tel ire 
quo vis cuide anragier, 67». Sax. I 103. 

443 \V()hl so zu ftchreihen: E le tierz encnii «jue fait, Qui tut <lis 
devaut lui ü'eHtaitV — Cist mondes u. s. w. iJer Reiuticsatz 
qui . . 8*eBtait weist mrüdt auf Z. 410^ IIS. 

458 wnA 461 L. inil autn oder bib autrea. 

458 [ceB vi HS d'ABgierB. Fpl. B. de Renart 22141 S si bnrent 

bon vin d'Angou, De la Bochele et de PoitOQ.] 

4ti5 Nach r eilte ein! nach trente ein? 
470 X. C e 1 e mit Tügmg des £. 
472 L. Tuz VU8. 
4!»l Ij. qui sa vie. 

4td'6 u. 1574 L. ivresce, welches iuerescc geschrieben war, damit 
nkiht jur. geleeen werde; aus gleite JSödtBftcM findet sieh 
yvreBoe 2003. 

600 L, ostorier. 

515 1^.116 prendra. 

&64 sor son peis ..wider ihren Willeti" vgl. Parton. 8233, Chron, 
Ben. 169; Rerc. 70 sor son poia le de^ucela. 

58*2 L. E tut eiiBcmcTit wie V. 580. 
021 [Vgl. die Legende von Gregorius.\ 

645 [^Die gleiche Klage über den Missbrauch , (ien Vornehme mit der 
Gas^fiieht der Klöster trieben, findet stcA bei einem Erfurter 
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Poeten nun dem Efide des XIII. Jahrhunderts s. Carmen histo- 
riciim occulti autoris saec. XIII herauag. von Höflßr. V,1066fg* 
(Wiener Sitzung fiber. 1861 Bd, 37.)] 
y. 647. faire dangier scheint hier nicht zu bedeuten „sich karg 
erweisen, sparen" wie Z. S938 und sonst, s. B, Le aien 4»uit 
eUBsons motilt ehier» S'ele en seost faire dangier, Tart. 24; 
Miez Taü qiie un leres asses Et monlt sni mildres fi, nungier, 
Et or fidtCH de moi dangier, Flore xini Blancefl. 962; Tele te 
fera graut duiigior D'esgarder et a toi resnier Ke plus i pcnse 
en Söll corage K'ellene moustre en soii visaye, Jdcques d'Aviiens, 
I 10 70; mndern es scheint gleichhedeutend »nt dem mener 
dangier des Men,. Moni. 211 ^ 14, wo ügier auf eine höhnische 
Mede erwi^lert: Benaas , . . . trop mcnes graut dfuigi». 

682 FieKetdK ehere oscure. 

683 X. qn*i mü der Hdsehr. 

691 [prestres parroisserez kann ich sonst nu^it belegen.] 
695 Vermuthlich annels s. Littre unter amntel Sid^. tmd de 
Wailly, Lat^fine de JornvUle S, 13. 

717 i. touche. 

742 Ks ist wohl zu schreiben Toteveies ,,ReTicTi, revien! 

867. 8b6 [ciiasae „Nadelöhr.*' Littre lud ihas, Picardisch case.] 

897 Theeaurizat, et ignorat coi congregabit ea, Pscdm 38, 7. 

906 gennres s. Du Gange 3,936^ unter junior; die dort angeführte 
SteUe ist aus dem Bestknre, also atccft €M8 einem Werke unseres 
Dichters entnommen. Vgl. G. Ta/Hs, Aceeni p. 87, Littr4 
unter gindre. 

1061 lii zre „ Aussütziger" ; diese seltnere Nebenform von ladre steht 
nncJi Tristan 2, S. 24 im Heim auf mazre. 

1075 llJiestllje Wendung ßndet sich in den Treis moz, ßl. 126 unserer 
Hs. E t^ue la mort l a empalie.J 

1112 Für briche m (l«f Bedeutung „Schlinge, FäUe" giUHenscihel 
twei Belege, Das Wort ist vermulhHA identisd^ mit dem ersten 
TheUe von briqaetoise (Et nottpourqoaut ä briquetoize' iBrt Ii 
roialmes de Hongrie, Se ferne Tavoit en balUie, Theatre fr. au 
mögen- äge 544^; Raisons, qoi d'autre part se mist, Li dist que 
il d'lloc 8'en voisc, Qu'il ne cliice en briquetoise, ebenda 546^) 
dessen zweiter Bestafidtheil =s tensa ist „gesptmnte Scfüinge" 
pi^ge tendu. 

1117 Wohl enuios mit Rücksicht auf Z. 1119} ebenso walwscheinl. 2054. 
1124 left mlkäiie i für ^ vorsddagon. „Wenn dabei (bei dem Gra" 

ben und Dreseihen) etwas untersMigen wird." 
1182 Diese IKMnversion im »weiten TheHe einer Do^petfrage begegnet 

öfter: Äves les yob Ode, u j'es auerai prison? Ben. de Moni. 
213, 22 ; I/aves vos or oeis u il vient en prison ? ebenda 245, 24. 
Yos voldres vos deduire com ctievaliers loea, U vos vos dedoirois 
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come leres prov^? ebenda 996, 7; me trairai je as trh, JJ je 

atandrai . . 303 , 7. Estes vos eschap^ . . on il vos a guerpie ? 
Aye d'Av. 29; Vont il 1»^ pas u il a'cn fuient? Percev. 1506. 
Vgl. Avez-vnn« donc robe ai hatee , Ou se vous Tavez cmprantee 
De la ou vi.us avez estc? Barbaz. tiiul Meon III 278. 

F. 1267 [S'el (la cote) ncst estreite e cliampuneise. Galt etwa zur 
Zeit des Qtafm TMbout, des Königs von Naoarra, die Cham- 
pagne ßr die KleiäertradU aU Muster?^ 

1288 En fM eine SyUte; meU. m lesen piemeraine. 

1332 gernir „keimen gewöhnlich Kenner, dod^ eredteint «Mtcft 
lattre auch waUonMdi germi und im Uennegau gemer. Auch 
an Herkunft ^ranum lüssi sich denken ; die Verstellung des 
r wäre dieselbe wie in pernent 697 , funnent 7>s7, g-cmer IGJS, 
kernel 1863. Vgl. mauvaistie . . Qui p^^iist en lor cuers greaer 
Ne reprendre uu racliiner. Guill. d'AtHileL 

1343 gariugal wird als irohlricchende Pflanze oft genannt z. B. 
Flore und Blancefl. 381, 2029, Rom. d'Alix. 341, 24 ; an iccWitn 
SU^en dtoual dmuiben genami ist, wie hier; femer Fteräb. 
8. 96 (garigaoa). Naeh Parton, ist das Morffenland die 
Meknat audt dieser Spezerei. 8, aucft D» Mirifs Glossar eu 
Fhre u. Bl. utUer garing-al f,,Maraiita galanga'' Linne) und 
citoual („Zi'doairc" Zittwer). Das provenzalische Peimwürter- 
huch erklärt 6*. 44 galengaus : gcnus speciei, galenga. Bagnouard 
im Lex. Born, sieht in guarengal dit Geissraute, galega. 

1882 Li le kommt kaum vor , nach Ii u-ird das Accusatit'j>ron. regel- 
mässig unterdrückt, viell. Ii eßtucttost icgeter. 

1464 L. quUl odei- qne e' n&süid^ orgoiL 

1466 deeleiel, auOt 2Jm deslelele; vgl. 3034, 3053 leial. 

1525 JHe Smenäatiii» iH isieUeickt umnofhig; Alst heisst „Baum" 
s, Lmeke JaM, VUI 341. 

1576 esc oll = elan s. Littre, Bist, de la latigne firanfaise i, 233. 

Vgl* auch Bat. d' Alischans 5018 Frist son escueil, si s'est 
esvertuez. Jehan de Condc II 1.54 V. 88 Bicn lait l'orgueillous 
prendre escneil £t baut monter et gouvernerj s'esooillii heisst 

„ sich a ufr äffen." 

1593. 1706. YiVJ Du Vanye führt unter zizanca aus einem lat.- franz. 
QUmmr an: „sizania gergerie, est qusedam herba. ImSom. 
SAUx, 548, 31 lesen imr: dl fist graut folie^ Qni entre lea 
poidaiis giflte se margerie, Ne aroee le forment seme le gar- 
berie. — Droe vnrd zusammen fedl^ mU nfrz. droc, un des 
noms de l'ivraie (Littre); ist dem so, so toird auch in der von 
Du Gange unter droscus beigebrachten Stelle die Bedeutung von 
droe eine andre als die ihm dort beigelegte sem. — Neole ist 
nfrz. nieUe. 
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1612 [jugnet für "Erntemoiuä, Ernte'' gebrmieht adiekU sieh mtdt 
bei Phil, de Thann , Best. 616 eu finden.] 

1683 Es ist c^me Zweifel zu lesen goigwctm, meBen.de Moni. 156,31 
steht: Onques ne volrent requerre (Zj>ä querre) ä lui acordisson; 
Kenaus le haoit mult de vielle gorgue(;on. Das Wort ist meJ~ 
/eicht verwandt mit den vmi Henschel verzeichneten Verben 
gor^jcr, gorgoier, gorgocier. 

1841 L. Tute la char mit Tilfjnwf den K. 

1870 Vermuthlich sorurn, ihre Schwestern, die znvi/rgenannten 
Tilgenden. 

1916 Durfte nicht geändert werden ; sale hat ein acceniuiertes e 

„geeaüm oder firimäh," 
1933 [tortis fem. torticc Ihelsst gedreht, geflochten" ; vgl. De la 

Btte, Bordes 138 tortice fud [lacorone] et fad d'uu aiglanter. 

Kann es mit Ellipse des StibstantiifS "Strickgeflecht" heissen?] 

1941 Eher ist la zu streichen als das e mm tute; vgl. sc departirent 
ä une avesprec . . et chevanchierent toute nnit, ViUehard. (id, 

Paris) S. 72. 

1951 Ich rrrmntJie bobe. VfiL Jeh. de Cotidr I p. 284 Z. 103: Car 
la goiitieus daiiit.' <-ourtoise Ne les paya mies de bobes. Ains 
leur doniia cevauti et lobes, und das Verlmm hoher bei dciit~ 
selben II 81 Z. 105$: Pur le Bunge enteilt cenlz qui bobent, Qui 
font grana moes et grans chices; Tdes genz a on a court chieres, 
Qni loaengent et ostent bnisses. 

1974 Jdk würde tute schreiben. 

1976 remettre „schmehen" s. Hoquefori, wtd vgl. Baudouin de 

Conde S. 51 Z. 172 Tout ensi con la nois remet, Quant Ii raia 
dou soleil l'ataint; Jelum de Comle II 166 Z. 157 par cui fondu 
Sont maint bien et reiiiis con nois ; Perc. 5805 Ii solauR ot .II. 
des goutrs ib 1 snnc remises Qui aoi la uaif furent assises, £t 
l'antre nb)it jä r('ni''tant. 

20UÜ [TrunkenheU irird nitr/i sonst in der aUfrunzösischen Dichtung 
den Engländern vorgeworfen. So bei Baoul de Houdenc im 
Sange d'enfer p. 390 Et dist qu'il [Queraai Hs. venek] est nes 
d^Engleteire. GmSUmai/e Ouiartj Br(m(Ae am ro^auaß Utignage^ 
I p. 304 Anglois qpi de boire a guersoi Ä grans henas plake 
de god ale Sevent la gnise bonne et male.] 

2114 Zu 80 dement vgl. provenz. soptament, Bartsch Denkm. XII, 
Jaufrr \ Ebenso wird so dement erfordert «mstaUdes hand- 

schriftlichen sodeement in der aufi den Treis raor Guillaumes 
in der Einleitimg S. XXXTV. mitqpfeiUen Stelle. Daneben 
gebraucht GttUlawne aticii die gewohnUcIwre Form sodeement 
Bes. 1074.] 

Martin, «itfranz. Gedicht 8 
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2185 Man vergleiche hierzu C^ixdier au lyon 1104: Mcs onques 
entr'ax n'orent oel Don mon seig^ior Yvain veissent und ehemJa 
1961 Chevalier i|ni nc s'ari {nämlich de la dann ) aproche Et 
qui n'a nc lcii<,nit' lu- l(i»clie Ne «an dorn aoointicr s«> sailic. 

2220. 2248. 2241) t*. ö. ist sicher Pere d. h. Pierre zu schreiben, wie 
2271 deutlieh eeiyt , und am dem Fehkn des Artikels su^ 
ergiti. 

2256 torbotd, auch 2427 «««2 2429 [m heidemale die He, torlu»teB 
Aa<]. Ich denke das Wbfi ist identisch mU dem von Diez 
Wötterb.JIc. hesprodiemn tnrbot, Imt aber nicht dessen jebsige, 
sondern die Bedeutung „Wcteeerwirbel", wdche jener fUMift 

Diez vorangegangen ist. 

2277 croistrc i<if yiatürlich nicht cresrore, irekhes hier creistrf hiutefi 
wurde , sofulern das von Dies auf ein goth. kraustjaii (■*>'. 1^6. unter 
crosciare) zuruckgejiüirte Verbum , welches v/h^rs begegnet und 
„knirschen" bedeutet. La nes Iluon, u la damoisele ert, Coinmeuce 
a croistre et trestote a ftoer, Hwm de Bord» MOS; Par tel verta 
8*e8teiit U Tiex barb^ . . Le fer Mt croistre du bon eatrier dor^, 
«bevMfa aSB. Si fierent ri ke les ha croissent Des escDs, PerceioaJ 
3847; Cruist Ii acers, ne freint ne ne 8*eagiiiignet, Chane, de 
Kol. 2302 (Müller). 

2291 Soll man vielleicht adcs atelee „allezeit bereit" schreiben? Die 
Bedeuinng zurechtmachen" ohne Bezug auf Wagen und Zag- 
thiere selieint sich für attekr aus einer bei Littre beigebrachte)i 
Stelle zu ergeben. [Hoc au jour se voudra astcler preparcr, 
disposer, Bonc. p. 8.] 

2341 Zur SenUiüumg der erforderlidken SyUtemahl ist eine Äenderung 
unvermeidlichf etwa: e dens^ aneei veraiement Com. . . torment, 
Le gart. Fjd. 2093, wo ieft reirement oder vraiement lesen möchte, 

2354 [Gauvaie erscheint auch Fregus 206, ö. 14 und wird ebenda 
204, 13 durch Irlande ersetzt.] Buchstäblicfi stimmt dazu der 
Name der Stadt und des Busens Gaiway in der Frovinss Con- 
naught in Irland. 

2376 Soll man zur Herstellung des Beimes colverz mit cuitrarz ver- 
t4xuschen, welches sich Haimonskinder (Bekkcr) 538 als Synonym 
wn baetart findet: Ponr dien veoill^s noua dire sl nons sonmeB 
batart, Car Ajmes de Dordonne neos a dam^ coltcart? Vgl, 
aber den Reim eapame : supeme, 3167, 

2468 X. I'avenue. 

2478 Feulz ist nicht leicht denkbnr ; rermuthlich ist fecilz zu lesen 
(vgl. feelte 2707 und feel: conseii 2723), eine Form die ein ganz 
correctes nomunnusdies (tegen^inch zu der Form feoil bildet, 
welche wir in der Clians. des Sax. II 44 (und I 228) finden: 
Molt m^as est^ amis et piivex et feois. 
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2Ö40 Der Dichter scheint sich dessen nicht genau zu erinnern , was 
er im 7. Kapitel rf^s Joshua gcldf^cn hatte: „Achan, der Sohn 
Charmi nnlim des Verhannctcn etwas"; Gott hcstraft dafür 
Israel durch Unglück im Krictje. Josaa findet aus allem Volke 
den SchuldiyeHj welcher bekennt: „Ich sähe unter dem Hauhe 
emen kösäidien hahylonisehen Mantd und gwtümndert Sekel 
Silber • . , dess gdüsteU mieh tmd ich nahm es.*' Der Dieb 
wird darauf gesteinigt, seine Beute verbrämt in einem Tlüde, 
Kelches nach ihm „Achor heisst bis auf diesen Teuf." 

2581 Sollte nicht eher E gestrichen werden cUs das u von Jerusalem? 

2588 Die Verslücke möchte ich lieher durch <ixa. €ds durch iL ausfiäUni 
qni la in der fohjcnden Zeile steht für qu'il la oder qUB Ift. 

2601 Vermuthlich Mais, dens. qxii avra. 

2612 [portoB oires. Darf man ad ories candelabres Alexis 117, i 

vergleichen'^^ Z. as p. oires — auroas. 

2652 aaisier, für welches aasier vorkommen wag, findet sich häufig; 

hier 2)asst besser asasier oder assasier „sättigen^', wie 14^. 
2725 N'a zu schreiben wie ,3400. 

2741 Tcls i a wird zu ei^iem Begriffe „ma^iche," vgl. £t ä tei i a 

meschiet que . . . tTaArb. VIII, 350, Jlso kein Komma fiaeh 2740» 
2743 Durch die Aenderung wird der vorher ri^Mge Vers m lang, 

2831 Die Bedeutung von pycois, welches «tieft beiDuCange'Hensdul 
UUegt findet, ergibt si^ annähernd txus dem Zusamimenhang 
auch in folgenden SieBen: 8*adobcrcnt . . Et prcnciit maus de 
fer et grans picoia d'acier, Chans. d''Antioche I 23i; fcrir ä la 
porto de grnns ])icri58 d'acier ebenda II 26; ganz deutlich aber 
aus Livr. des liois 44 und ans der Glosse zu Johannes' de Gar- 
landia dictionarius (Jahrb. VI SOS), an welchen beiden Stellen 
picois das lat. ligo übersetzt (die Glosse schreibt picoysea im 
Plur,). Nadi sdteint mir ein Ktmma nüM stehn Mu soUen, 

2832 [eetre entor „mit etwas besMftigt, hem^Üht seut**9} 

2848 rnuee e^. nraiee „Schetfelvoü** von mui äbgt^eUet wie poignte 
«Oft poiog, bonch^6 von l>oiifihe. Nad^ Du Cange ist das mittd- 
lateinisdte modiata allerdings auf das Land, das mü einem 
Modnu besät wird, beschränkt. 

2859 [oisdire findet sich audh hei Waes, Brut iiOi u. fg. Es ist 
ein Adj. , wozu vie zu ergänzen ist.] 

2863 [Vgl si Toidemain im Miracle de Sardemi 9i (in Bobert 
Grosseteste, Cartn. Angh- Norm. cd. Cooke)']. 

2890 j ein cc i ei /, scheint mir ein nicht annehmbares Gebilde; ich 
möcJite jo'mcevch vorschlagen ; eine Ableitung 7nit ar-ctum, ohne 
dass ein Tflanzcmmme mit arius vorliegt wie in roseraie 
chätaigncraie m. dgl., zeigt sich auch in loncexaie von ronce. 

8* 
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30ä6 Vielleicht nach 2949 zu emet\äierert . 

8041 L, preechier; »gl. Cher. nu hjon 2585 preescheor und 595i> 

5955 lieben einander preeschier und preschier. 
3047 L. Qui lor. 

8064 error nicAt „Irrthum", sondern ,,üim(herheit , Besorgni»** 

s, LmdttB Jäkuh. VIII 348. 
3110 endreit sei „a» tid^, wm ihn betrifft** ist fast pUonastkch 

hei0$fllgi{ vffL Perc. $18 Qne caaeuis endroit Boi B*»toit. 

diso merehie lästt neh vieUeidit haUen; die afr. Formen merker 

und merchier — nfrnz. marqner rerzeidmet Di' ^ TFfc. unter 
marca; ich ßnde (lic letztere z. B. Brut. 4218 Ves\n'e . . fu 
letres d*or merchi*'c <li s lo holt. Oder »oUte doi Wort auch 

„rerweism" bedeuten wie cüufiiii'i ? 

3156 [je hui „heute Vfjh Benoit de S. More , Eiieas , Auszug von 
A. Pey p. 30 Molt ureii * st jmu jehui matin. QLdB, p. 5i 
pur quei ne respoudis ini a tun serf.] 

3199 Ith finde die SteOe in den Peaknen nieM, 

3820 IDer Wki der WeU ist der Teufii, wie bei WaUher von der 
VoifehBeide 100, 

dS84 Tont mMiI mir unmögtUA; teft möthte Dont leeen, 

3987 Dem Vers fehU eine Sylbe; vieUeidiit ist Jamei fOrjßMn setsen. 

3961 Vgl, Qn^ mirt en .L mont, ce me saable, CImtbI et ohe?aIier 

eneanble, Chev. au lyon 315t. Et qnant cuide iestre plus parfont, 
Le tresboace Dieus en .1. mont, Jeh, de Condi I 356, 22. 

3978 Nicht Hiob, sondern Sahmo, Prediger VII, 3; darum vidleieM 
eil für il. 

3817 Die Ziffer bei der Variante ist unrichtig. Uebrigem möchte ich 
bei besserer Einsicht in den Zn^nmmenhang eher vorschlagen: 
Qui seauuieiit d. h. passend, angemessen, le peuist dire, 
vsenn einer es recht aussprechen könnte, 

3888 [qne ceo n'eeteit pas fin » „iSberaus**?] 

3449 Ein aUer Beleg des van Littri noch UMdi ansprechender ais 
von Du Gange erklärten Wortes adirer iindet sieh Livres des 
Bois HS: ATint qne a Cis . . fiurent adnes adirei (-» perienmt 
asinae Cis) md 34: adnea qne a mnn fnrent adiiez. 

3633 [Tnt ne seie jeo mie tel. Fpl. Alexis (ed. Hofnuinn) 44, 5 

Tut soi amferms, sim' pais pur suc aTiior/] und Ohev. au Dgon 
2140, IVO die raficunische H^. liest: Tot soit qne conseil en 
deniaTule {rgi. tntto fosse molto contraiio della diiesa bei Blanc 

0 y II Dl in. ')92). 

3752 Dieser Ausdruck gehört m den im Epos oft unederfwlten Epi- 
theten Gottes : Kar plcust ore ä Deu qui haut siet etloing 
voit, Ben. de MontatA. 257, 3 und 11} ebenso 347, 30 ii, s.f. 
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Mirade de Nosfre D€me d'un enfant , heratisg. ton A, v, K4kr 
30, i5. [Cil qui haut siet et de loing miret Ben. 11687 ; qui haut 
siet et loins voit Berte 44, 181. 8. J. Orinm, Devisehe Mytho- 
logie p. Jil.] 



[D(isu kommen folgende orthographindui Vcriessermgen , welche 
ich nach den S. VIII und IX aufgestellten Grundsätzen nicht in deti 
Text aufgenommen habe:^ 
3S. 2415 feis, 134 Mtis, 188. 3128 tvdr, 660 chftoot, 686. 1165 
ftTer, 1018. 1686. 3070. 8788 ca jus ocfer eegus, 1177. S887 T6dr, 
1371 entrer, 1784 «mpnmter, 1786 quer, 9048 renisra oder renieiera, 
2331 bebte. 2378 feible md 3089 fdWesce, 2671. 2744 creiatre, 
2724 savra uml 2740 arra [wÄ habe au gesetzt, wo die Hs. l;ein 
e folgen Uefts], 2877 oisus — oiseos oder oisis — oisivs, 2934 
lueisme, 3518 juis, 3602 hui. 
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51» {d. fi. hinter bl Fitnct) 55. 114. 2f)0 7v'o/»wa 
IV eg 335 , 534 : 530,' Gii) chetican 1114. 

1275. 1705 E traisou e 1738 a ea fieu 

1966. 1962 sa poldi« 2075 , 2096: 2116 Komma 
wqf 2164 Tft 2351, 2352. 2858, 2392 

Fmust weff 2448 sepulcre 2568 gmnt 2669 son 

2826 , 2968 , 2992, 0039 gnaiir 3043 , 3053, 
3224. 

In den Varianten: 257 p. e m. Anstatt 3010: 3012 

AnstaU 3313: 3317. 
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Zu S. II. Auf metfw Anfrage ivegen des Verhältnisses 
dir beiden angeführfefi Vies de S, Marie Egiptiennc }tat mir 
Dr* Brakelmann fimudUcht folgende Auskunft gegeben: 

„7)/V mtf Fol 16''^-~2r)^^ der Hs. 19525 fouds Francais 
der Parmr kaiserliehe» BiHü^hel beßndUehe Yie de S. Marie 
f;gipti6iin6, toelehe doH auf 45 Cohmnm tu 32 Znim U40 
Verw umfauty üi «im «tm» ahgekänt« Sectnnm det hdkannim 
Zeheiu Heger Eeäiffen, wehhet von CMte 1862 fale 9. Veroffeid* 
Uehmg der Oaxtm Smä^/ m Anhange Bitehof JUiberi Qrom-^ 
teein cbastean d'amoar am der 232 des Corpm Chvii eoUege 
mt Oxford in einer etwas längeren, 1534 Verse umfassenden Ver" 
sion sehr entstellt herausgegeben worden ist und sich auch sonst 
meh handschriftlich findet z. B. in der Pariser kaiserl. liibUofJak 
Nro. 2311j^ f. f., früher Si/rb. olO frgl, weiter unten), in der 
Bodleian lihrary Mise. 4\ 74 Fol 100 — 120 (1330 VtrseJ, in 
der BihliotJieh des Lord Asburnham zu Asburnham Place ^ verzeich- 
net in dem f nicht in den Handel gekotnmenenj Cataloge Part the 
second, The Barrois manuscripts nr. 1, Fol 268 b — 279, in der 
Bibliothek zu Si, Onier nr. 35 (Fragment auf den Schutzblättern 
eines PeaUere d. 13. Mrk^ teehher früher der Ahtei St. Bertin 
angehorteJt «. o, a, NieM hierher gehören die Mee,, weXehe die 
viel känere Vertion dee BmMnin entölten. 

Wem die Itedaetion det 3£e, 19525 meht die direeU Quelle 
der epanieehen Legende ist., welche aue einer Mmdeehrifl des Eteeridl 

Marpiie von JPidal (1840 J und von Oehea fOolUeefon de 
poesias castellanas anteriores al siglo XV. , Baudry, Paris 1842) 
herausgegeben worden ist , so steht de derselben doeh an vielen Stellen 
näher ah die von Cooke herausgegebene Fassung, welche Mussajia 1863 
im Junihefte der Sitzungsberichte der Wiener Akademie p. 153 ff. mit 
der spanisehen X*egende eingehend verglichen hat. Jedoch zeigt die 
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HandHhnß 196$6, ^emo m$ dm Ms, 4tr Sorhoime, 9on im 
gkieh noch mfftkendar He Rfd» ttm wird, m JBmaeln&n immfrhm 
noeh jo aahlmeh$ VtrMedtnheiUn von der Mpanüehm LigeHde^ dau 
mr m hmsm dtr ^ariter Sandukriftm d4$ direete Verlage du 
tpmkdtm Hfxfe» tu erUkh» 9«miögm^ wenn wir meht etwa die 
epmieehe Vida ah eine Uehtfm^eitmg der ßramiSsieehen mu^en 
dürfen, ivas dadurch nicht rjtrade ausgescMossm wird^ dass sehr 
viele iSteäm fast wörtlich übersetzt niud. 

Das Verhältnis der JTs. ]952o zu d^ mn Coohe veröffentlich- 
tm Ms. des Corpus Christi College ist ein Jiahes^ in der Art, dass der 
sehr fehlerhafte Text letderer Jlandechrift häufig durch Jh. 19525 
berüMigt werden kamt. Die 04 Verse, um welche der Pariser lext 
iurzer ist als der Oxfordery fehlen niehi m etnem Stüek, e&ndmi erklä' 
ren eieh durch buq^pere Meeeneion an eintelnen SteUen und durch an 
anderen Steilen mage/aOene Fertpaare, Sc m, hat dae Barieer 
Me, etaU der ereten eeeht Veree M Co^ nur vier; etaU der 
Veree 101 — 104 hei Cwilke /Men wir hier mir die Ferae: Desque 
ele oat passe douze anz A toz vent fture lors talenz; femer iet 
die Ertahkmg vm der Auffindung der Marie durch den Zmmae 
fCoohe 816— 1113 J im Pariser Ms. statt 297 nur 284 Verse 
lang, folglich um 13 Verse kürzer; gam fehlen im Par. Ms. z. B. 
V, 1475 und 1476, 1491 und 1492. — Mit der Bearleitung 
d^s Rmtehues stimmt die JIs. 19525 häufig gegen Cooh nierein 
%. B. V. 683, 684, 1073, 1074, so dms also nicht alle Abwei- 
chungen des Rndebues von detn Oxforder lexte Veränderungen 
semereeits' ztauteckreiben etnd. An anderen Stellen s. £. 1141 fg, 
eOmmt dagegen wieder die Pariser Hs. zu Cooke gegen Rustehtee* 
Bkn^ Varianten der J^arieer J3ß. wm Cooieeehen 2escU kennen 
dam dienen^ einereeite eine Idee von den Ahweiekungen »n geben, 
mtderereeüa xn ne^en, wie weit die Pariegr Bk, mir Seeterung der 
Ox/order beitragen kaniL natire die Varianten ^gana genau 
na^ dem M»., ee eind auch nur ewige Sehreib/ehkr darin, deren 
Beeemtng sieh ven edbet ergibt. 

7. Bien croi quo volentiers Torunt 
Cil qui dampnedeu amenmt. 

15. Ke cco sacent tuit peceor. 

27. Unc deu ne cna pechie. 
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39. En 868 ois pedii68 s'e&dort 

Besqa'il sent al euer la mort. 
81. **FiUe", ceo lui disoit la mere, 

"Car crei le oonseil de ton pere» 

Se longement tiens coBt mestier,^ 
89. *'N'est dreit qae ta soies perdae 

Por sutraite de nostre aiue." 
93. "Ke tu soics issi peric 

For ta maesso Icgeric. 

Tis i)eres est issi irez, 

Jameä a uul jor niert liez 

Et nialdit tote savouture," 
136. Hoc Üaiaoieat mainte meslee, 

Por ceo qa*ü erent si ami 

Se fesoient iUoc hardi 

De gnisarmes et d'espeea. 
141. La dietive, qoi ceo Toeit» 
145. Qnant ele veet les dens Ods, 

Ja plus tart ne feisolt im ris. 
147. Ja eil, qui per lui-fust nafre 

Por lui ne fust il regartle. 

Plus ama o les sains juer 

Quo les malades visiter. 
164. Einz (jue jeo trespas avant. 
181. Chascuu des traianz a la dune 

N'ert mie greigiior d'une pnme. 
228. De vielz honnes et de meschins. 
234. S*en aierent fora el gravier. 
^ Main a main s'alonent jaant 

Par le livage Ii enfant. 
238. . . . qn'ele ne rie. 
243. Quel part s'en iront dl banrn, 
251. ^Se lor aviez qne doner, 

Dane poriez o eb aler.** 
257. "Ke lor dorai altre loier: 

Car jco HC n ai c'un sol dener." 
279. "Dei regne de Egypte sui nee." 



122 



309. '^ITen i out un Umt deBdeignonB, 

Fnst joTencel oa fast espons, 
333. Qui pooit sofrir tant graut folc. 
336. Et si la fist Tonir a droit port 
(342. estre mxik ym im Oxf, Mt.) 
344. Qoe a 1a cite s*en ira 
Et fera i\oc sun mostcr, 
N'a coragc de lui cliaugcr. 
355. Out issi enpirio lo Icu, 

Miox fufit, qu'il i corust feu. 
387. Qui rc'sein])louent cbevali(Ts: 

Mais mult aveient les vis ücra. 
421. Eu la niasiere figurec. 
495. Par Uvia Hees Tassaia. 
507. D'enfer bmisa la serenre. 
Sit V. 1514 stimmt der CwAneke Text foon emuHnm Ahton- 
ehmff&n «ßgeMkenJ mit 19o25, Ee folgen UUttrm dam noch 
40 Vertet von denen die kfyden vier mit den enttpre^enden dee 
Ms. der Bodleian lihrary ^ welclie der Catahg hringt'^ ettmmefi. 

Im Ms. ^3172 /^früher ^orhomie olOJ steht die vic de 
S. Marie Egyptienuc unter zahlrcicJun Lehen lUr Heiligen an 
letzter Stelle. Das Gedieht hat in diese)ii Ms. lOdo Verse, von 
denen die IIS letzten nur dieser Jfdschr. angehören. Die^e J'erse 
sind ganz äusserlieh angeßicH wid enthalten eim Art Lobgesang 
emf Christus, die Jungfrau Maria und verschiedene JTeiltge welcMr 
aueh eine Art moraliMher Nutzanwendung aus Sie. Marie Egyptie^ine 
eingeweH iet, Dieeee StOek vnteneheidet tiek eehm gm» ämeerUeh 
dmrch den 10 ewigen Vers ven dem Ui^rigen. 

Was das VsrhäUms des Ms.Serhmne mt dem Ms, ^. Gsrmain 
^9525j anlangif so ist erstmSy wie »ehm dü grossere Verssahl 
zeigt /haek JJbmig der 116 angeßieiten Verse Meihen 1526 i» den 
1440 des Ms, St. GermainJ m mmehon Stellen veMständiiger als 
Letsteres; namen^h enthält 0», vergliehen mit Cookes Text die 
Verse 120, 121, 187, 18S, SM, 322, 357, 358, 511, 512, 
515, 516., 807., 808, welche in l!)')2i> fehlen. Abgesehen von diescji 
fehlenden Versen steht aber der lext d€s Ms. St. Germain dem (ooke- 
schen Text durchweg näher als das Ms, Sorbmm, namentlich V. 26öff., 
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WO der Tfxt det Ms, Sorbonne hurur Ü6f während SL Oermam 
Cooke gmm dimmi; eiento fehlen dem Ms. Sorhmie ^9 md 
260, 643 und 644 y welche Si. Germam wie Caohe hat: ferner 
^moA 8t, Germam wn <^Jse V, 306 ff, , 646 ff, und 609 ff,, 
wo Me. 8orb. gam «ihwekM, JHe grSeeere VereuM dee Ms, Sorb, 
erhUrt »ich 1) antM den ehe» angeführUn Verten, w^ehe in 
St. Germ, wohl aus Unachtsamkeit des Schreihers vergessen sind, 
während im Ms. Sorh. durch eine andere Unachtsamkeit des Schrei' 
hers manche Verse zwmnal geschrieben sind; 2J aus einsulnm 
Breiten welche auf Interpohtimun hifidettten. 

Es folgt aus dem Angeführten fwr Werik und VerhaUms der 
Sandeehriften Folgendes: 

1} UtOer den vergliehene» Me, bieUt den besten und reinsten, 
wofd aueh den ältesten lext der Tie de 8te. Mtvrie EgjgpHemne das Ms, 
195115 (St, Germ, 1656/, wenn auch eimselne Verse durch Ünacht- 
eamkeit des Schreibers tntsgelassen smd. 

2J Dieselbe Handschrift steJd der spanischen Vida vielfach 
mher als Cookes Text tmd diesenn wiederum näher ah dem Ms. 
Sorbonne. 

3) Lästere Handschrift bietet emen fnelfaek erweiterten, itber- 
arbeäeten und mterpoUrten 2ext,^* — 

^ 8. III, Der JJexie. ist neuerdings mit Bemdvmg unserer 

Hs. von C. Hojmaim wieder h^amgegeben worden in den Sttmngs^ 

berichten der k. Akademie der WifimiscJuifteu zu München '180S 1 ly 
wobei auf S. 4 des Separatabdruckes die mizelnen Stücke der ITs. 
nach den Anyahen von P. Paria angeführt werden. Dr. Brakel- 
tnann, der mich darauf außnerkmm gemacht hat., teilt mir zugleich 
mitf dass er Alexislieder in teilweise sehr abweichender Redaction^ 
die, unabliäng^ von der älteren Bearbeitung düreet auf Grund 
des lateiniscJien Lebens auegeführt ist^ ausser den von C. Ho/mann 
SS, 5 und 6 aufgeführten vier Pariser Mandschrißen noch gefim- 
den habe 

5J im Me, fonds 1555 (a^ 7595*) fd. 108—120, 

6J im Ms. f. Fr. 1661 (alt 7663 V fol 93-^125, 

7) im Ms. f. Fr. 15217 (alt euppl 52V fol, 14^26, 

8J im Ms. 25408 (Notre Dame 273 ^^'J fol. 30 — 39. 
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I}tirch Erwähnung in dm SpteialcaUUogm und andmoeiUg 
tmi ihm noch Mummt: 

9j m der Badkian Ubrar^y Com», mite. nr. 74, Fol. 1 — 19 ^ 
lOJ m der BOHOM m Jrra» nr. 766 (daUirt wm 1471), 

Eine Copte der alten fLamlifpringerJ Sedaettm »oU nach 
Paul Meyers netiestem Rapport in Aithumham Plnce Hein; in dem 
gedruckten Cataloge dieser SaiiUNlum/ fand sie sich Jedoch nichi 
erwähnt. Es steht dn unter nr. 11^ der Mss. eine Vie des Saintes. 

Eine proven^aUsche Bearbeitung Vida do Sant Alexi fand er 
m Pmeer Ms, 1746 (alt 7693 J fol. 158—170. 

Zu 8. Xrill. Die drei Feinde finden eieh aueh im JBdd^ 
etein de» Uhieh Bmerx Von dem anvange diss buoches 52 der 
lipf der üuvel und diu weit im nement guoter werken kraft. 
Von dem ende d. b. 48 und hilf uns daz wir sin bohnot vor 
des Itbes neten und ?or der weit get»ten und vor des 
tiuvels 8ämen. Wo findd eich ml wtierd diss« aueh von Meider 
Ecklmrt (ed. Pfeifer 414, 15; wiederholte Trilogie^ 

Zu iS. XXIX. Vgl. Nmrermehrfei< Rath- Büehlein (Rock&n- 
büchleinj: Welche sind die vier ärgsten Harn Flügen Y J>rey JHng 
sind im Haiks vdterhgn: Der Rauch, ein bös weih und der Degn 
[/. Regyi], Da» vierdt betchwert e» iiberam Viel Kinder vnd isem 
Brod im Mm», 

Zu S. XLir. J. Grimm, D, M^. ^ 714: ""Beda de temp. rat. 
cap. 13 bewahrt eine merhoSrdige Kunde, deren voBe» Verstandnü 
un» aber abgeht: incipiebant annmn (antiqui Angloram populi) 
ab octavo cal. Jan. die, ubi nunc natale domini celebramus. et 
ipsam noctem nunc nobis sacrosanctam , tunc gentili vocabulo 
modi aneht ''modra niht) i. e. niatrum iioctem appellabant 
ob causam, ut suspicamur, ccieiiioiiiarum quas in ea penigües 
agebaut." Vgl. Geschichte der dmtschen Sprache 1. Ausg. aS. 79. 
Ist dies die Quelle GuiUmmes^ so iet die Vermutung, er »ei damals 
«I Irland gewesen, hinfällig. 



Hall», Prack der WidMnli«tH-BaoMniok«r«t. 
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